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Hogya1i jött létre a gyorstávíró? 

Olyan embert, kit nem csábít a főnyeremény, többet 
ismerek. De ki ne kívánna valamely szép és jelentékeny 
dolgot feltalálni, ami hírt, dicsőséget és vagyont jelent1 

Pedig a feltaláló útja igen rögös és a legtöbbször 
nem is marad más a kezében, mint a göröngy. A kívülállók 
azonban ezt nem látják, mert a lapok csak a sikerről és a 
találmányért fizetett milliókról számolnak be. 

A feltalálót azonban még a legrosszabb esetben is kár
pótolja valami, amit a gyfl,korlati pályákon működök nem, 
vagy csak ig,en csekély .. mértékben érezhetnek: az újat te-

, ~ remtés mindennél feLem~löbb lelki öröme. Aki ezt nem is
meri, annak nem lehet ázt; s:e:rn leínü, sem megmagyarázni. 
És ettől szerencsére nemJehef a feltalálót megfosztani. 

A nehézségeket és csalódásokat, az élményeket és sike-
reket azonban, mik valamely találmány létrejövetele és 
gyakorlatba állítása közben jelentkeznek, le lehet írni és 
megérthetővé lehet tenni mások számára is. Sok érdekes 
és tanulságos mozzanat merül fel e közben, különösen ha a 
kül~ő körülmények, a véletlen, az érdekek és ellenérdekek, 
hol annyira szembe kerülnek a feltalálóval, hol pedig any
nyira melléje állanak, mint a Pollák-Virág-féle gyors-
távírónál megtörtént. 
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úgy mondom el az egészet, amint megtörtént. Nem 



kellett hozzá tennem semmit, hogy fokozzam az érdekessé
gét, mert az élet eredetibb mozzanatokat nyujt, mint a 
fantázia. Egyes részleteket azonban elhagyok, mert nem 
akarom, hogy bárki is támadva érezze magát. Ahol pedig 
a dolog sorja kényes,ebb részletek elmondását is megköve
teli, nevek helyett betűvel jelölöm a szereplőt. 

A gyorstávíró teljes műszaki leírását az elbeszélő szö
vegben mellőzöm. A készülék, legutolsó formájában, 45.000 
szót tud óránként továbbítani, több mint ezer kilométer tá
volságra, jól olvasható kurziv írással. E rendkívüli telje
sítő képesség ellenére a legtöbb olvasót mégis inkább ér
dekli a találmány létrejöttének regényes folyamata és a 
gyakorlatba állításért folytatott másfél évtizedes mozgal
mas küzdelem, mint a hosszas műszaki leírás. 

A készülék egyes részeinek ismertetése úgy is sorra 
kerül a lejátszódó eseményekkel kapcsolatosan, de kisebb 
bet·:íszedéssel, úgy, hogy akinek nincsenek műszaki ismere
tei, vagy ilyen részletek nem érdeklik, nem kénytelen rájuk 
kit~rni, hanem csak az elbesrelő részt kapja. Míg azok, aki
ket érdekel, a függelékben megtalálják a készülék teljes 
műszaki leírását, a két föszabadalom igénypontjait és a 
gyorstávíró gazdaságosságára vonatkozó összehasonlító 
számításokat más rendszerekkel is. így tehát elég, ha pár 
szóval előre bocsátom a találmány lényegének alapeszmé
jét. 

Mindenkinek volt már kezében tükör, mellyel falra 
verte vissza a napsugarakat és tetszése szerinti girbe
gurba vonalakat írt a fénysugárral. Vetítsük a fénysuga
rat sötétkamrába és fal helyett írjunk fényérzékeny pa
pírra. Előhívás után kezünkben lesz vonalaink fényképe. 

Erősítsük a tükröt olyan készülékre, melynek egyik 
része függélyes, másika pedig vízszintes irányban mozgat
hatja a tükröt, akkor a tükör, eme két egyenes irányú 



mozgásból - az ·összetevőkből - kialakuló görbe vonala
kat fog írni: az eredőket, miknek az összetevők megválasz
tásával mindenféle, tehát betűálakot is adhatunk. Alkal
mas készülékkel a tükröt valamely - távoli állomásról is 
mozgathatjuk elektromos áramok segítségével. Ha tehát 
az áramlökéseket tartamuk, irányuk és erősségük szerint 
úgy méretezzük, amint azt valamely betűgörbe összetevői 
megkívánják, akkor a tükör ezt a betűt fogja leírni. Végül 
küldjük ezeket az áramlökéseket - _például luggatott pa
pírszalag segítségével - nagy gyorsasággal a másik állo
másra s kész a gyorstávíró . 

Ez persze a végső állomás. A hosszú és fáradságos 
úton azonban sok állomás szokott lenni és ezeken szái:p.os ér
dekes ·esemény fordulhat elő. Kezdjük tehát a dolgot ele
jéről. 

A teljes összefüggés kedvéért szükségesnek látom ~ 
magam élő.életéről i,s egyet mást elmondani. 

-:-

1865-ben születtem Szentesen, hol édesapám előbb · vá
rosi, majd vármegyei tiszti főorvos volt. Elsöéve~ gimna
zista koromban elvitt a kás'zinóba, hol a vegytan tanárunk, 
az akkor divatba jött kultúrtestéken, kísérletekkel - egybe
kötött előadást tartott a gazdáknak. Bemutatta a hydrogén 
és oxygénfejlesztést. 

Valami ellenállhatatlan lelki 1ié11yszér · alatt, a szigorú 
tilalom ellenére, én otthon megismételtem a hydrogénfej- . 
lesztést. A kísé-rlethez szükséges kénsav azonban nem csak 
hydrogént fejlesztett az én ' nagy örömömre, hanem a széí
nyegen ·nagy vörös foltot is ejtett, · miből csakhamar 
nagy luk kéletkezett. A velejáró ' további következmények..: 
röl jobb nem szólnom, ,de ettől fogva eladtam magam a 
fizil{á,nak és a ve~ytannak. Ké~őpbeg is_ ezek wa,ragt~k 
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kedvelt tantárgyaim, s már akkor elhatároztam, hogy ve
gyész leszek. 

De öten voltunk testvérek és a vidéki orvos látogatási 
díja akkor 30 krajcár volt, ha ugyan fizetett· a beteg; mert. 
hát mért fizetett a város a főorvosnak havonta 30 forintot. 
ha nem azért, hogy a kórházi és hivatali teendők ellátása 
után ingyen kezelje a betegeket, 

Emellé járult, hogy a hetvenes évek gazdasági és tőzs
dei válsága elvitte édesapám keservesen megtakarított, ér- · 
tékpapírokba fektetett _ tartalékát; így nem csoda, hogy 
hajlott egyik látogatóba jött gráci rokonunk tanácsára, 
hogy adjon fel engem a gráci kereskedelmi és ipari akadé
miára. 

Édesanyám nem pártolta ezt a tervet, mert jól ismerte 
más irányú hajlamaimat. Természetesen megkérdeztek en
gemet is és én se voltam nagyon elragadtatva, de amikor 
megtudtam, hogy a gráci akadémián kereskedelmi, vegyé
szeti és mechanikai szakok is vannak és ezekből kettőt 
haÚgathatok, belenyugodtam e tervbe és a gimnázium ötö
dík osztálya után beiratkoztam a kereeskedelmi és vegyé- • 
szeti szakra. 

Persze az akadémián is sokkal többet foglalkoztam a 
vegytannal és a fizikával , mit igen kíváló tanárok adtak 
elő, mint a kettős könyvvitellel és csak új pályámon lát
tam, mennyi hasznát veszem az ott szerzett kereskedelmi, 
nyelvi és jogi ismereteknek, mik nélkül, ha talán nem is 
akadtam volna meg, de a késöbbeni számos tárgyalásaim
nál nem tudtam volna kellően megvédeni a magam és tár
saim érdekét. 

Az akadémia elvégzése után azonnal jó állást kaptam 
a kőolaj finomítógyár fiumei irodájában, ami eldöntötte, 
hogy nem a vegyi, hanem a kereskedelmi pályán haladjak 
tovább

1 
azonb&n ott i§ tölil:>~t k;óboroltam a gyári vegyés:ií-

. 
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szel a desztilláló készülékek körül, mint amennyit az iroda
főnököm jónak látott és ez _gyakori nézeteltérésre vezetett 
köztünk, aminek folytán egy év mulva visszatértem Buda
pestre. 

A vegyészeti szakban nem tudtam elhelyezkedni és új
ból irodába kényszerültem. Ezuttal a gabonaszakmába ke
rültem, mit elég gyorsan elsajátítottam, de a levelező író
J.Sztallal és a tisztviselösködéssel nem tudtam megbarát
kozni. 

Két év mulva, rövid megfontolás után, huszonegy 
éves koromban nagykorúsítfattam magam, hazamentem 
Szentesre és önállósítottam magam, mint gabonakeres„ 
kedő. Azonnal úgy rendeztem be a dolgaimat, hogy az üz• 
Jeti rész csak délelőtt foglaljon le. Délután folytatfam fizi
lrni, különösen optikai és elektrotechnikai és vegyészeti 
továbbképzésernet. Este pedig csillagászkodtam egy saját 
készítményl'.i, nagyobb méretű távcsöv,el. 

Nem soká tartott, míg rátértem a találmányi útra'. Kii
lönböző, az optikába vágó, majd vegyészeti és mechanikai 
találmányt célzó kísérlet után, mivel a bejelentett szaba
dalmakat értékesíteni nem sikerült, folytattam az elméleti 
tanulmányokat a fizika és a vegytan terén, mely szakok 
akkor rendkívüli módon f ejlödtek. 

Már tíz éve éltem ezt az életet, de közben gyakrab
ban visszatértem a találmányozá,shoz is, mert a későbbi 
években jó egy-pár régebbi találmányomnál láttam, mint 
vei;;zik mások azokat gyakorlatba, mikor váratlanul nagy 
fordulat állt be életpályámon. 

Már 1895-ben egyik · bécsi utamon. a Ro!;enturm
Strasse sarkán lévő könyvkereskedés kirakatában meglát
tam „Egy pillantás a jövőszázadbeli nagy találmányokra" 
címl'.i kö,nyvet. Magammal vittem és még az úton el is ol-
vastam. - .. 
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A könyv mindössze négy-ötféle .új találmányt tárgyalt, 
, ,mégpedig olyanokat, amelyek még egészen kezdetleges ál

lapotban, vagy csak tervben voltak nieg. Például a repülő
gép, az automobil, a távolbalátás, stb. Ez_ek közül kÜlönö
sen a távolbalátás kérdése ragadta meg figyelmemet, mert 
előzőleg sokat foglalkoztam optikával. A könyvben el volt 
mondva, mik azok a · részek, amelyek még hiányoznak 
ahoz, hogy távolbalátókészülék,e,t lehessen készíteni és mik 
vannak már most is meg. 

Ma már mindenki tudja, hogy a tárnlbalátás megvaló
sításáho7 döször a továbbítandó .képet apró jontocskákra 
kell felbontani. A pontocskákat elektromos áram alakjá
ban át kell tenni ,a másik állomásra. Ott ezeket az áram
lökéseket vissza kell fordítani fénypontocskákra és ugyan
olyan sorrendben, mint amilyen sorrendben az eredeti ké
pen elrendezve voltak, -vetíteni, vagy a szembe sugároz
tatni kell őket, még pedig olyan módon, hogy az egész kép 
- amely négyszögmilliméterenként legalább tfa pontra 
kell, )logy felbontva legyen, ha nem akarunk túlságosan 
durva-benyomást kapni, - legalább tizenhatszor ismétlőd
jék másodpercenként, úgy amint ez a moziban történik, 
mert különben a mozgások csak nagyon tökéletlenül jelen
nek meg. Akkor még az erre alkalmas alkatrészekből na-
gyon kevés volt meg. , . · 

A kép-felbontására többféle tervet gondoltak ki, de 
egyik sem volt tökéletes. A fénypontoknak elektromos 
áramlökésekre való átalakítását a könyv szerint szelén
cellákl;ral1 lehetn~ megcsinálni . .Azut~n szükség lenne va-

1 Szelépcella: a szelén kristályos alakjában jobban vezeti 
az elketromosságot, ha meg van világítva, mint sötétben. Ha 
egymástól szigetelt sárgalézlemezeket úgy vonunk be ilyen sze- · 
lénnel, hogy az áram ezen keresztül juthat csak a másik, ~a.rk
hoz, fényérzékeny cellát kapunk, 

.,,. 
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lami rendkívül finoman szinkronizáló készülékre2, amely a 
f énypontocskák helyét a kellő időben és a kellő módon 
úgy rendezné el a jelvevő állomáson, amint a jeladóállo
máson lévő képen vagy tárgyon egymás mellé sorakoz
nak. Kell egy olyan fényforrás, amely elég erős arra, hogy 
a kép megvilágítása kielégítő legyen. Végül pedig egy jel
vevö--készülék, amely a töménytelen mennyiségű, másod
percenként beérkező áramlökést felfogja, valamiféle moz
gásra átalakítja és amelynek · révén a fénypont erőssége 
változóan úgy befolyásoltatnék, amint az eredeti képen ez 
a pont többé vagy kevésbé világos vagy sötét. 

Főképen ez a jelvevő-készülék volt az, aminek 
lliányára a könyv nyomatékosan rámutatott. Az áramvcze
ték kérdése, az egyik állomásról a másikra, nyilt kérdés 
maradt, mert akkoriban a távíró és telefonvonalak még 
sokkal töléletlenebbek és kevesebb teljesítőképet'.Ségííek 
voltak, mint ma. A drótnélküli távírónak pedig mé.g- se 
hire, se hamva nem volt. 

A feladat nehézsége és bonyolultsága nem volt bőveb
ben kifejtve és így engem sem riaszhatott el attól, : hogy 
miután ez a dolog képzeletemet rendkívül megragadta, 
neki ne üljek és meg ne próbáljam a megjelölt hiányokat, 
megfelelő készülékkel pótolni és hogy legalább papíron 
szerke_sztsem meg a távolbalátót. 

Persze, ha sejtettem volna, hogy mily óriási nehézsé
gek állják a megvalósítás útját és hogy az akkor rendelke
zésre álló anyagok és eszközök egyáltaláb[J,n lehetetlenné 

0 Szinkronizáló: Szinkron mozog két tárcsa, ha mind :..1 
kettő pontosan ugyanannyi idő alatt tesz egy fordulatot és egy 
adott pillanatban mind a kettőnek , egy meghatározott pontja, 
ugyan abban az időpontban van fent, lent, azaz a forgási sík 
azonos pontján. Szinkronizálás az az eljárás, amely a két tár· 
csa ilyetén való mozgását szabályozza, 

.. ! 
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tették a még ma is csak tökéletlenül megoldott f eladat 
életrekeltését, aligha mertem volna ebbe a vállalkozásba 
belefogni. 

Ameddig a tervezgetés papíron folyik, addig nem túl
ságosan nehéz kellő fantáziával és ismeretekkel valamit 
feltalálni. így én is elég szépen megoldottam az átteendő 
kép pontokra való feloldásának lehetőségét. Tanulmányoz
tam a szeléncellák természetét, amennviben ez a szakiroda
lom és otthoni kísérletek útján lehetséges volt. 

Csakhamar láttam, hogy a szeléncelláknak egy nagy 
hibája van. Ugyanis a megvilágítás után, amikor az elek
tromos áramot jobban vezetik mint a sötétben, egy bj zo · 
nyos időre van szükségük, amíg ,előbbi, sötétbeni ellenál
lásukat újra elérik. Én tehát ahoz az elrendezéshez folya
modtam, hogy egész sorozat szeléncellát helyeztem egymás 
alá. Az átteendő fénypontokat sorrendben az egymás 
alatt fekvő cellákra vetítettem, úgy hogy mikor megint az 
első cellára került a sor, az már újból visszanyerte ellen
állóképességét. 

A szinkronizáló-készüléket egyelőre függőben hagy- · 
tam, mert ilyen rendszerek már többféle kivitelben ismere
tesek voltak és áttértem a hiányzó jelvevő-készülék meg
szerkesztésére. 

Az akkor leggyorsabban működő szerkezet a telefon 
volt. Ennek a csodálatos és mégis egyszerű készüléknek a 
membránja 1 másodpercenként többezer rezgést tud vé
gezni. Valószínűnek látszott, hogy ha a membránt olyan 
kis tükörrel szerelem fel, amely a rezgést nem, vagy csak 
igen kis mértékben terheli, ha nem is sok ezer, de másod 

1 Membrán: a telefonhallgató kerek nyíláson át látható né
hány tized milliméter vastagságú lágyvaslemez, mit az alatta 
levő mágnes, a tekercselésébe érkező elektromos áramok által 
okozta gyengülése é~ ~rő~ödé~e útján hoz rezgésbe. .. . .,d 

•\ .1. • 
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percenként mégis rendkívül nagyszámú rezgést lehet gya
korlatilag értékesíteni. 

Ez a tükröcske volt hivatva a .ráeső és visszavert 
fénysugarat, nagyon kis mértékben, csak annyira elmoz
dítani, hogy a megint ponttá egyesített fénynyaláb egy er
nyőn levő nyíláson többé-kevésbbé átléphessen és ezen a 
módon, ujólagos egyesítés után, világosabb vagy sötétebb 
fénypontot alkosson. Az átjutott és megint szerteszóródó 
fénynyaláb, lencsével összegyűjtve, adná tehát a beérkező 
elektromos áram erősségével arányos fénypontot, amely · 
megfelelne az átteendö kép illető pontjának. Végűl forgó 
tükör végezné a pontoknak egymás mellé való elrendezé
sét. Ezzel aztán készen lenne a távolbalátó, persze csak pa
p1ron. 

Egy kis számítás hamar megmutatta, hogy ha csak 
aránylag kis képet akarnék is áttenni, a továbbítandó 
áramlökések óriási számánál fogva legalább negyven veze
téket és tükrös telefont kellene összeműködtetni, hogy 
mintegy nyolc centiméter hosszú és hat centiméter széles 
képet láthatóvá tenni lehessen. Ez mindenféle gyakorlati 
kivitelt lehetetlenné tett. • 

Némi megfontolás után azonban úgy találtam, hogy 
igyekezetem nem veszett egészen kárba, mert a sorozatos 
sz.eléncella és tükrös telefon elrendezés más célra gyakor
latilag felhasználható. 

Ha ugyanis 40 vonal és 40 telefon hely~tt csak egyet 
veszek és az áttett képet nem látni akarom, hanem a 
megfrkezö · fénypontocskákat fényérzékeny papírra vetí
tem, másszóval látás helyett fotográf~ailag rögzítem, meg- " 
kapo:r;n a másik állomáson levő kép vagy tárgy fényképét. 

Tehát van egy távírókészülékem, amellyel képeket, 
kézírásokat stb. elég gy.orsaR,átfohetek a másik állomásra. 
Ezt ~ kés~üléket ~ ?; telautógrá,f9t --:::- mŰtjzakilag kido]-

. -,. 
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goztam és egyelőre betettem az íróasztalom fiókjába, mert 
nem volt semmiféle kilátásom, hogy gyakorlatilag is meg
valósíthassam. Ott is feküdt egész 1896-ig. 

Ekkor megismerkedtem későbbi kedves jó barátom
mal, Vozáry Pál kataszteri főmérnökkel, ki akkor Szente
sen dolgozott a kataszter fölvételén. ő is csillagászkodott 
és foglalkozott meteorológiával, ami gyakran összehozotf 
bennünket. 

Egy alkalommal sz.óbakerültek a távírókészülékek 
Elmondtam neki, hogy az én íróasztalomban már egy év 
óta készen fekszik egy olyan távíró terve, amellyel lehet 
fényképeket továbbítani. Vozáryt igen érdekelte a dolog s 
miután megismerte a részleteket, nem hagyott békét, hogy1 

ő erről a találmányról írni fog a „Szegedi Naplóba, '; 
melynek úgy is gyakran küld meteorólgiai cikkeket. 

Nem igen láttam ugyan a gyakorlati célt, mert eléggé 
ismertem a közhangulatot és a többé-kevésbbé szellemes. 
élceskedő kritikákat, mikkel a lapok a vidéki föltalálók 
dolgait illetni szokták. Mindazonáltal · végül is beleegyez
tem. Gondoltam, majd nem megyek át néhány napig a ka-
szinóba, míg a dolgot elfelejtik. . 

Vozáry írt is egy lelkes cikket és a pesti lapok egyike
másika meg is tette rá humoros megjegyzését .. De terje
delmes kivonatban átvette a közleményt a „Wien.er Extraa 
blate• is. 

P.ár nap tnulva levelet kaptam a bécsi tőzsdei képvi-
selőmtől, ki azt kérdezte: én vagyok-e az a Pollák Antal1 1• 

kinek csodálatos találmányáról az „Extrablatt" oly szép 
cikket közölt, mer ha én vagyok az, jöjjek mingyárt Bécs-
be. ő ugyanis tegnap délután a kávéházban együtt ült egy 
igen gazdag úrral, akinek érdeklődését ez a dolog felkel-· 1 
tette és hajlandó lenne a megva,lósításhoz szükséges tökét 
szolgáltatni, ha szakértője ke<;Ivezöen nyilatkozik, 

' 
" 

J 
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Persze nekem Mm sok bíztatás kellett, de hogy bitlo~ 
legyek a dolgomban, előbb felmentem Budapestre, hol régi 
barátomm.al, Bernauer Zsigmonddal, ki most a műegyete-· 
men adja elő a szabadalmi jogot s már. akkor mint szaba
dalmi ügyvívő müködött, felkeiestük Wittmann műegye· 
temi professzort. Megmutattam neki a tBrvet és kértBm, 
mondja meg a véleményét, miféle nehézségeket látna a 
mBgvalósításnál felmBrüln~. Örömömre a professzor oda
nyilatkozott, hogy a tervet teljesen helyesnek tartja. Elvi 
nehézséget, vagy hibát nem lát, sőt igen kedvesen :f elaján
lotta, hogy amennyiben nem találnék alkalmasabb helyet, 
rendelkezésemre bocsátja laboratoriumát; próbáljam a dol
dot ott mBgvalósítani. Most már bizakodóbban folytattam 
utamat Bécsbe. 

Bécsi képviselőm elvewtett a szóban forgó úr ügyvéd
jéhez, dr. Sanders _úrhoz, kiben nagy intelligenciájú valódi; 
uriembert ismertem meg_ Azt mondta, ö van megbízva, 
hogy ezt az ügyet megvi,:1sgáltassa és esetleg a szerződést 
megkösse. 

Egy óra mulva már ott is volt az igen jeles vegyész 
és fiziln!.s szakértő, aki a tervek alapos megvizsgálása után . 
odanyilatkozott, hogy nem látja akadályát ann,ak, hogy 
ezt a készüléket · életbe lehessen hívni és hogy az jól míí
ködjék. A szerződést gyorsan meg is kötöttük. 

Dr. Sanders úr rendelkezésemre bocsátott egy megfe
lelő össreget, hogy alkalmas helyen az elökísérleteke.t P-1-
végezhessem, a készülék egyes részeit előállíthassam és 
hogy meglássuk, vajjon az eredmények teljesen igazolni 
fogják-e a feltevéseket. Azután majd határozunk a továb
biakra nézve. 

Még Bécsben alkalmam volt beszélni Egger Béla úr
ral, aki az Egyesült Villamossági r. t. vállalatát Egger B. 
és Tsa. cég néven megalapította. Neki szintén nagyon meg- ~ 

\ ... 1 
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tetszett az ügy és azt ajánlotta, hogy forduljak az ő buda
pesti vállalatához; ott meg van a legtöbb készülék, melyre 
nekem szükségem lehet. Rendezzem be ott a laborató
riumomat és kísértsem meg a készüléket létrehozni. Ez ne
kem is igen megfelelt, különösen, miután a gyár akkori 
műszaki igazgatójában, Pintér József úrban, aki a dolog 
jelentőségét szintén azonnal átlátta, felette jóindulatú, lel
kes támogatót és barátot leltem. 

Üzleti dolgaimat gyorsan lebonyolítottam. Felköltöz
tem Budapestrn és 1897 októberében megkezdtem azoknak 
az alkatrészeknek előállítását, melyeknek működését pon
tosabban meg kellett határozni és amelyekről meg kellett 
állapítani, hogy a feltevéseknek . és számításoknak gyakor
latilag is hasznát lehet-e venni. 

Elsősorban a szeléncellasorozatról volt szó az . egyik 
oldalon és a tükrös telefonról a másikon. 

. A szeléncella sok nehézséget okozott, mert igen nehéz 
volt űgy készíteni, hogy tulajdonságaik megegyezzenek. 
Az egyik érzékenyebb volt, mint a másik és ellenállá.s mér
tékében is sokban külömböztek egymástól. De találtam egy 
olyan elrendezést, amely segített ezeken a bajokon. Egy és 
ugyanazon, tehát egyszerre készült nagy cellának egymás
tól izolált részeit használtam fel alsorozatokra. 

A tükrös telefon nem okozott nagyobb nehézséget, 
csak olyan elrendezést kellett találni, amely a tükör rezgé
sekor lehetőleg surlódásmentes legyen és hűen adja vissza 
a membrán mozgá.sait. Noha ez az elrendezés még csak kez
detleges formában volt meg, a készülék szépen jelezte a 
szeléncellan keresztül érkező áramokat, amelyek a megvi
lágítás mértéke szerint, ,hol erősebbek, hol gyengébbek vol-
tak. · · 

Az ernyőn, amelyre a tükör a ráeső fénysugarat visz~ 
szaverte, jól követhető volt az áramingadozásokat hűen 
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visszaadó, kisebb vagy nagyobb kitérés. Ezzel a kétes pon
tok tisztázódtak s következett a készüléknek olyan össze
szerkesztése,' hogy az egyik oldalról áttett függélyes, víz
szintes és ferde vonalak a jelvevöben szintén ugyanabban 
a helyzetben jelenjelenek meg, mint ahogy az áttevöolda
lon láthatók voltak. 

Én inkább vegyész, fizikus és elektrikus voltam, mini; 
gépszerkesztö. Bernauer barátom tanácsára személyesen 
és szorosabban is összeismerkedtem Virág József szaba
dalmi bíróval, akinél a telautográfra vonatkozó szabadalmi 
bejelentésem volt elintézés végett. 

Virág figyelmét szintén megragadta a tükröstelefon és 
az én szeléncellakombinációm, de különösen a tükröstele
fon érdekelte. úgy vélte, hogy azzal, akár mikrofonnal 
kapcsolatban, akár közvetlen a membránra való ráhang
zással, az egy;es betűk, szavak, vagy bármely hang lef ény- · 
képezhető, ami már az első kísérletnél, minden nehézség 
nélkül beigazolódott. Próbálgatott szeléncellát is készíteni, 
de az ő otthom kamrájában nem álltak a kellő eszközök 
rendelkezésére, tehát tőlem kért egy szeléncellát. 

Hosszasabban elbeszélgettem vele, s már akkor rend
kívüli intelligenciájú, megnyerő modorú s felette ké,pzett 
ember benyomását keltette. Mikor aztán Bernauer bará
tom is öt ajánlotta, megkérdeztem nem volna-e kedve ve
lem együtt dolgozni a telautográf összeszerkesztésén, 
illetve a még hiányzó részek megvalósításán. Hivatalában 
csak délelőtt volt elfoglalva, mert éles esze és ·gyors mun
kája mentesítette attól, hogy délután is be kelljen mennie 
s így készségesen vállalkozott az együttműködésre. 1898 
májusától fogva délutánonként kijött a gyárba, ahol min~ 
dent megbeszéltünk, megterveztünk és munkába adtunk. 

Nehézséget főként a tükörnek oly kis méretben való 
elkészítése okozott, hogy a · membránt ne terhelje tűhiágo~ 



san. A gyá.rak Iiéni ·vállalkoztak a· tetvezett ·hat milliméter 
hosszú, négy "milliméter széles és léhetőleg vékony tük
röcske készítésére, melynek gömbalakúan homorúnak kel
lett lennie, hogy éles képet adjon. Az ilyen kis üvegdarab 
köszörülése ugyanis vesződséges, sok elővigyázatot igé
nyel, mert csiszolás után könnyen elveszti pontos alakját 
és akkor eldobható. Kénytelenek voltunk tehát ilyenekeí 
magunk csiszolni. 

Virágnak volt otthon egy igen pontos kis eszterga
padja. Vállalta, hogy megcsiszol rajta néhány tükröcskétls , 
Egyike-másika előszörre türhetően sikerült, de még nem 
volt eléggé pontos. Közelebbi vizsgálat kiderítette mi u 
gyors torzulás oka. Megbeszéltünk egy javított eljárást és 
egy kissé különös formát, ami a hibát többé-kevésbé ki- 1 

egyenlítené. Erre azért térek ki bővebben, hogy képet ad
ják Virág barátom munkaképességéről, kiválóságáról é,! 
egyéniségéről. Azt ígérte, hogy másnap elhozza a kész tük, 
röt 

El is jött pontosan s elmondta, hogy feleségének a~ 
éjjel kis leánya született. A beállott komplikációk miatt or
vost kellett igénybe venni és sokáig tudott, míg megfele- ~ 
lőt lelt, de szerencsére nem lett nagrobb baj. Gratuláltam , 
neki s természetesnek találtam, hogy a tükör dolga késik. 
ő azonban a legmagátólértetődőbb mozdulattal és arckife
jezéssel, kivett zsebéből egy kis csomagot· mondván, hogy 
. azért mégis · talált néhány órai időt arra, hogy a tükröt 
megköszörülje, amely meg is felelt a várakozásunknak. 

Néhány hónap alatt annyira jutottunk, hogy az egyik 
öldalon a szeiéncellasorozat, a képf elbontókészülék, a má
sikon a tükröstelefori és a megfigyelőernyő össze voltak 
szerelve, és nagi várakozások közt megindultak a kezdő

kísérletek. 
Elég gyors ütemben eljutottunk addig, hogy az össze-



tevők, amelyekq@l~ mind-enf éle .,,gqrbevonal · megszerkeszt
hető, tehát a .fij.ggé!yes és vízszinte~ egyenes vonalak, az 
egyik állomásról a másikra jól áttéhetők voltak. Ez kétség, 
telenné t1?tt,e, hogy lia a szeléncellát megnagyobbítjuk és 
képet helyezünk az egyik oldalra, annak mása a túlsó olda
lon lef otografálható lesz, 

A készüléket tehát most már gyakor-lati szempontok 
szerint kellett volna megsZJerkeszteni, de az egyik főalkat
rész, a szinkronizáló, még hiányzott. Eddig ugyanis a jel
adó és ~. jelvevő közös tengelyre voltak szerelve s így a 
szinkronizmu~ önként előállt. 

Olyan szinkronizálórendszer kidolgozása, mint ami · 
lyenre nekünk szükségünk volt, meglehetősen hosszadal
mas és 'iröhséges munkát igényelt, holott a részünkre fo
lyósított tőkék 'már kimerülőben voltak. 

Persze ·sokat foglalkoztunk azzal a gondolattal, hogyan 
lehetne ·a szinkronizálást leegyszerűsíteni, de nem fogtunk 
bele, mert megbeszéléseink folyamán most már szorgo-• 
sabban megvitattuk, hogy miféle gyakorlati eredményt le
het majd, várni a telautográftól 1 

Ha az ember nagytökésekhez , vagy bankokhoz for<l1J.] 
, találmányi célokra való nagyobb befektetésekért, pontosan 

meg kell mutatni,~ mennyi hasznot hozhat pénzük, ami 
ilyen esetben rendszerint kockáztatva vnn. 

Számításokat kellett vo'lna tennünk arra nézve, hogy · 
miféle üzleteredmények várhatók oly k~szül~kek gyakor
latba vételétel, mikkel kézírásokat és képeket elég gyorsan 
át tudnak tenni egyik városból a másikba. Erre azonban 
nem került a . sor, mert rövid megfontolás is megmutatta, 
hogy az eredmény nem lesz· valami kedvező. Utóvégre 
hányszor kerül valaki abba a helyzetbe, hogy ok~etlen a 
saját kézírását, vagy valamely okmányt kíván er edetiben 
áttávíratozni T Akkoriban az ujságokban sem vort még 

1 2 
1. 

\. 
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annyira szokásos minden .eseményről képet is adni. N yi!.· 
vánvaló . volt, · hogy a képtávírókészülé.k sok költséget nem 
bir .el. Szerencsére -a tükrös telefon oly gyorsan és szépen , r- :11űkö~ött: ~o~y önként_ f ~lkí~á~k?zott az_ esz°:e, a~~k~~suk 

\J at a ke tavl!rot Morse Jelu tavirora, amikor 1s eloszor a 
szinkronizáló tész elesik, más szor pedig üzleti távírato
kat rendkívül nagy gyorsasággal tudunk majd továbbí
tani. 

Ez a gyorsaság persze attól függött, hogy minő befo
lyásokat fog majd a távíróvonal az egyes áramlökésekre 
gyakorolni. Ettől eltekintve azonban a laboratóriumban 
felállított készüléken számítani lehetett óránként 100.000 
szónyi gyorsasággal, sőt talán többel is. Ha tehát a táv
íróvonal hatása ezt felére csökkentené, az új készülék még 
mindig igen nagy üzleti lehetőségeket nyujtana. 

Ehhez járult még, hogy a leadókészülék igen meg
egyszerűsödi k, mert elesik az egész képfelbontás, elesn ek 
a szelénc,ellák, csak egy luggatott papín;zalagra lesz szük
ség, amellyel az áramlökések a másik állomásra továbbít
hatók. Ott a fénypont most már nem ingadozó fényerős
ségével fog hatni, hanem fel- és lef elémenő hullámgörbét 
ír majd, úgy hogy a felménő a Morse pontot, a lef elérne.nő 
a Morse-vonást jelölheti. 

Ez az eszme Pintér igazgató írnak is nagyon megtet
szett. A gyárigazgatóság mindjárt el is· határozta, hogy be
lép az eddigi, hármunkból álló szindikátusba negyedik 
tagnak és hozzájárul a további költségekhez. Bécsi tár
sunk, Dr. Sanders úr, szintén örömmel hallotta az üzleti 
kilátások javulását, mert az ő nézete szerint is ilyen nag y 
teljesítőképességű távírókészülék alkalmazására belátha◄ 
tatlan tér kínálkozik. 

Néhány hónap leforgása alatt a készüléket átalakítot-
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tuk, a még hi~nyzó részeket megszerkesztettük és készítet„ 
tünk egy művonalat is a gyorstávíró kipróbálására. 

Munka közben kitűnt, hogy minő nagy nehézségekkel 
kell majd megküzdeni, még pedig · olyanokkal, aminők a 
telautográfnál nem jelentkeztek, annak ellenére, hogy a 
gyorstávíró ennél sokkal egyszerűbb volt. 

Amíg ugyanis a telautográfnál az egymást követő áramlö
kések közt csak csekély erősségbeli különbözet volt, mert a 
fénypont erőssége fokozatosan változott, a telefon membránja 
igen szépen követte az áramingadozásokat. Most azonban min
den áramlökés teljes erősséggel jutott a vonalba, s ez minden 
lökés után felvett, illetve kapacitásánál1 fogva visszatartott egy 
bizonyos mennyiségű áramot, mit aztán minden újabb áram
adás előtt el kellett távolítani, nehogy zavarja a következő je
let. Más szóval a vonalnak minden jel után ki kellett ürülnie, 
Emellett a teljes feszültségű áram a membránra erős ütést 
mért, helyéb9l gyorsan kilódította és túllökte azon a színvona
lon, ahová az ·áram erősségének megfelelően be kellett volna ál
lania. 

Ennek az lett a következménye, hogy a membrán nem
csak kitért helyéből s amint kívánatos volt visszatért előbbi 
állásába, hanem azon túllengett, hullámzásba jött, úgy~ mint a 
rugóra felakasztott kő, ha hirtelen eleresztjük, mikor a rtigó 
feszült. Ez is felugrik, visszasülyed, ide-oda leng, míg az el
lenállások a benne levő elevenerőt felemésztik. 

Igy a membrán is, ·- hirtelen lökésre - függetlenül az 
áram tartamától, tovább rezeg egy ideig, s ha a következő jel 
megérkezik, mielőtt a rezgés teljesen elül, akkor az új áram
lökésekből származó jel összebonyolódik a hullámzással s ért
hető jel helyett, felismerhetetlen görbét kapunk. 

A első kísérletnél jelen volt egy bécsi mérnök is, ki 
azonnal kijelentette, hogy ezek az „utórezgések" nem tün-

1 Kapacitás: a testeknek az a tulajdonsága, hogy egy bi
zonyos mennyiségű elektromosságot elraktároznak, (mint pl. a 
szivacs vizet.) 
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tethetok el s útját ·fogják állátii. a g'yórstá.vírö működésé · 
nek. Ez -a nézet nem is volt egészerr megokolatlan, mert az 
utórezgések tartama oly hosszú volt, hogy a különben le
hetséges gyorsaságot egy hatodára korlátozta volna. Azon
ban nem tartott 24 óráig s már volt megoldásunk az utó
rezgések elhárítására. 

, Én azt javasoltam, hogy alkalmazzunk minden áramlökés 
után, hasonló irányú, de valamivel gyengébb, másik áramlö
kést, mi abban a pillanatban érje a membránt, mikor épen visz
szaért eredeti helyzetébe. Ha ez az ú{ lökés egyenlő erejű a 
membránban levő elevenerővel, mi most már visszafelé viszi a 
membránt, akkor az utórezgés meg fog szünni. A két eHentétes 
hatás megszüntetí' a mozgást. 

Megpróbáltuk. A jelek szétváltak, jól olvashatók lettek. 
Az utórezgések nyomai, mint apró hullámocskák, azonban még 

. láthatók -~oltak az egyes jelek közt, de zavart nem okoztak. 
Ez a módszer azonban az áramlökések megkétszerezését 

követelte, minek egyszerűsítésére Virág a következő szellemes 
módot ajánlotta: ha két áramlökés helyett csak egyet alkal
mazunk, de tartamát úgy szabjuk · meg, hogy épen akkor vég
ződjön, mikor a membrán nyugalmi helyzetébe visszaér, ak
kor, úgy mint az előbbi esetben, megint két ellentétes erő hat 
a membránra. Az egyik a visszazuhanási elevenerő, vagy ahogy 
a fizikusok mondják, a tehetetlenségi nyomaték, melynél fogva 
a membrán eredeti nyugalma helyzetén túl akar zuhanni és, a 
jeladóból még egyre érkező áramnyomás, mi a membránt el
lenkező irányba készteti. Mivel a két erő nagyjából egyenlő, a 
membrán megáll, azaz az utórezgések elmaradnak,- ha a két el
lentétes erő egyszerre szünik meg hatni, és pedig épen akkor, 
mikor a membrán rendes nyugalmi pontján áll. 

1
- -· Ezt is megpróbáltuk s az eredmény teljesen hasonlatos 

volt az előbbihez. Az utórezgések . maradékai - mert a két el
Aentétesén működő erő nem volt teljesen egyenlő - szintén 
, lá.th;atók maradtak az egyes jelek közt, de nem zavartak, csak 

:.,: .:' ·s;i;épséghib'át okoztak. De ez a megoldás is bizonyos alkalmat
i,;(\J1uís~got vm_1t maga után, mi az egyszerűség rovására ment 
:; -~~~j.~.~~t. ~ ·: :{ 
~.. . • i'.,r,)~: 
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volna, s így tovább kutattunk; míg egyszerre két igen jelentős 
javítással tökéletesítettük .a készüléket. 

Én a fent leírt eljárást oda . egyszerűsítettem, hogy az 
áramtartamot nem a jeladónál hosszabbítottam meg, ha
nem a jelvevőnél, és pedig a lehető legegyszerűbben, azáltal, 
hogy kondenzátort' kapcsoltam a· ·telefonnal párhuzamosan. A 
kondenzátor hirtelen felvette a megérkező áram egyrészét, mi
kor az, a telefon önindukciója folytán, még úgysem tudott tel
töltését a telefonba, azaz meghosszabbította az áramtartamát. 
jes erővel hasznosulni, s a vonaláram megszünte után leadta 
Erre a célra persze kellően méretezett kondenzátor kell, hogy 
a megfelelő hatás beálljon. Véletlen szerencse folytán, mind
járt az első alkalommal úgy eltaláltam a kondenzátor mérete 
zését, hogy a jelek bámulatosan tökéletesek lettek, az utórez
gésnek nyoma sem maradt, a megjelenő hullámvonalnál nem 
lehetett szebbet kivfoni. 

Virág pedig a tükörtartót hozta bámulatos tökélyre. Apró 
vasdarabkát ragasztott a tükör hátára, mely egy felhajlított 
végű, vaslemezből készült, rugóval érinkezett. A lemezrugó má
sik vége állandó acélmágnesre volt erősítve s így maga is mág
nessé válván erősen · tartotta a tükröcskét a mágnes másik vé
géről odanyúló, nem mozgátható, de szintén mágneses tám
ponttal együtt. A lemezrugó, a másik oldalán, rézdróttal a 
membránnal állott összeköttetésben s annak rezgéseit átvitte -a 
tükörre. Ez az elrendezés egyszerűség, biztonság és surlódás
mentesség tekintetében semmi kívánnivalót se hagyott hátra. 

A készülék minden tekintetben kielégítő lett. De csak
hamar jelentkezett a másik, . a vonalokozta, nagy nehéz
ség. , 
· Min.den áramevézetőnek van ellenállása, kapacitása és 

_ önindukciója, 2 mik okozzák, hogy a vezeték nem ad le ára-
1 Kondenzátor. Hogy egy elektromos vezető ka~-

mekkora, a kiterjedésétől és a .környezetétől függ. Ij}2_1 t.;,flNHR04h, 
lapot, vékony szigetelő közbeiktatásával egymásra_,~'retü~. 7 '~ 

kondenzátort kapunk, melynek kapacitása soks,'~s~ ~~1 , 
gyobb, mint a két fémlapé ily elrendezés nélkül leij~. tii, r-11~' >::' :: ' 
, 

2 ~nind_u~ció: az á~;1m~e~~~ő~n~k az a ~aj át~~. . . ,· lJ :, . 
aram valtozasanak ellenallm toreksztk. ~ -;. ~~\;~1:; ~ -: 

\ i- . ··¾:-"'>~-::, ; .. ,1. \ u. ~ 
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jelvevőállomásém abban a pillanatb~n, mikor a - 1eadónál 
áramot kap, hanem csak akko'r, mik9r már egy bizonyos 
mért~kíg megtelt. Továbbá, hogy mikor az áramadás a le
adónál megsziint, a vonal továbbra is ad áramot a jelvevő
ké.,sziilékbe, míg ki nem ürül. 

. Ennek 11 kapacitás az egyik oka, az önindukció pedig a 
másik, mely szintén hasonló jelenséget okoz. Kezdetben ellen
áll az áram továbbhaladásának s végül meghosszabbítja annak 
tartamát' a „küfönáram" keletkezése folytán. Az ellenállás pe 
dig lassítja eme jelenségek lefolyását. Végeredményben e vo
naltulajdonságok a távírójeleket tompítják, elhúzzák s egy
másba ömlesztik, még pedig annál inkább, mennél gyorsabban 
következnek a jelek egymásután. 

A közönséges távíratozásnál ez a zavar nem igen ész
lelhető, mert az egyes jelek oly lassan következnek egy
rriasra, hogy a leírt jelenségek lefolynak, mielőtt új jel in
dulna a vonalba. Mikor azonban a gyorstávírót rákapcsol~ 
tuk a vonalat helyettesítő művonalra; olvasható szöveg he
lyett,' kissé cikk-cakkozott, felismerhetetlen görbe jelentke
zett. E'zt szintén elég hamar s~k~rült megszüntetni. 

A zavar mértékét az ellenállás, az önindukció .és ·a kapaci
tás szorzata adja meg. Rézvonal ·ellenáliása és önindukciója 
lényegesen kisebb mint •_a ·vasvorialé. ·Telefonvezeték alkalma
zásánál, - melyek épen e bajok miatt jelenték.e_nyebb távol
ságra mindig réz, - illetve bronzból készülnek, - tehát ez a 
két tényező felette csökken. A. kapacitás hatását _pedig azáltal 
sikerült teljesen kielégítő mértékben csökkentenem, hogy ~ 
jeladóállomáson, megfelelően méretezett önindukciótekercset1 

kapcsoltam a vonallal párhuzamosan, minek különárama min
dig ellentétes irányban ömlött be a vonalba, az előző jel áram-

. irányával s így önműködőleg megsemmisítette a vonalban fel
gy(ílemlett áramot, azaz szabaddá tette az új jel számára. 

1 Önindukcióstekercs: Szigelelt drótból készített tekercs . 
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Most már az kövétkezett; hogy a laboratóriumban kel
lően kipróbált készüléket, valódi telefonvonalon működ
tessük. 

A magyar: királyi távirdaigazgatóság, miután műszaki 
közegeivel megszemléltette a gyorstávírót, készséggel bo
csátott telefonvonalakat rendel~ezésünkre, éjjel 12 órától 
fogva, melyek gyári laboratóriumunkból kiindulva, Sze-
geden át, úgyánoda tértek vissza. '"" · 

Már az első kísérletn'él kitűnt, hogy az eredmény ked
vezőbb, mint .a mi művonalunkon volt . . · Ó1;ánként 80.000 
szót tudtunk áttenni, tökéletes alákú jelekkel, és . sokkal 
nagyobb gyorsaság is lehetséges volt ha megelégedtünk 
azzal, hogy a jelek épen csak kellőén olvashatók legyenék. 
Ettől azonban eltekintettünk, mert ez a gyorsaság is már 
több volt a kelleténél s most már ki akartunk lépni a nyil · 
vánosság elé. · . 

1899: év május havában mutattuk be a gyorstávírót a 
budapesti Mérnök- és Epítészegyletben. Pintér igazgató 
úr volt szíves-vállalni az ismertetést egy előadás keretében 
mert nekünk magunknak más dolgunk volt: . Mi ugyanis a 
„művészszobában" tartózkodtunk; · a szorongásig megtelt 
előadói terem mellett; mit amattól homály9s üvegfal vá
lasztott el. Itt voltak a készülékek is elhelyezve. Ez alka-

- . - . . . .,. . . . 
lommal ívlámpáf kellett venni s fényét a kis tükör segé-
lyével a homályos üveglapra . vetíteni, h ogy a készülék 
működését az előadás menetét "követőleg a, közönség · szá-
mára láthatóvá tegyük. . 

Az elrenaezés bizony kissé bonyolü.lt volt és a sikér 
hajs~áión· függött. · A tükör :rendkívüli .ki~sin:Ységép.éf fogva 
ugyanis, az ív lámpát á}landóan a legjobb · világítási helr 
zetében kellett tartani, hogy az .ábrák .jól .láthatók legyenek. 
Virág kezelte az ívlámpát, én- a k&szülék~ket működtettem 
s így egyelőre a közönség számára láthatatlanok voltunk. 



Mikor ·a ·fénypont a homályos ·i1veg'la;pon"megjelént, s 
szág'nldó,irapihab. vonalakat 'kezclett"13zantani0 • mélyek a:,, 
előadás menete szerint, hol érfüetetten -girbe-guT,ba alakza · 
fokat; hoJ :rendezettebb, már. különválasztott jeleket mutat
tak, az érdeklődé.s rendkí-vfü fokozódott s még nőtt, mikor 
a jelek mintegy varázsütésre, hirtelen teljesen szabatos ala

.kot öltöttek Mikor aztán á hallgatókőzön.ség, kábító gyor
sasággal és mégis pompásan ~zl~Jhető pontosságú, hosszú 
táviratot látott pár másodperc alatt leperegni, a tetszészaj 

.není akart elülni. 
· -Az előadás végeztével abba:g, a megtiszteltetésben része

sültünk, hogy: a jelenlevő Eötvös Lóránd báró, a világhírü 
fizikus, meleg.en gratulált az elért eredményhez. Wittmanfl 
professzor pedig így szólt: megmondtam, hogy ez a dolog 
menni fog, de hogy ilyen ·szépen és ilyen egyszerűen, azt 
mag.am sem gdndoltam. 

Következő lépéisünk volt, hogy meggyőződtünk arr.ól, 
·vajjon a -viszonyok akkor sem változnak-e, ha a jeladó és 
a· jelvevö nem ug~anazon a helyen működnek, hanem való
ságban többszáz kilométernyi távolban vannak egymástól 
felállítva. Lementem tehát Temesvárra, Virág pedig Bu
dapesten· maradt, hogy oda táviratokat küldjön. 

A kísérlet . leegyszerűsítésére csak kis megfigyelő készülé
ket vittem mag11mmal, mi a tükröstelefón és az izzólámpán kí
vül, óraművel hajtott korongból állott. Ez utóbbi szérén, pár 
centimétér távolságra egymástól, fényes acélgörnböcskék vol
tak felerősítve. Olyanok, mint aminőket a golyóscsapágyaknál 
használnak. A kis lámpa képét a tükör a gömböcskékre vetí
tette, hol ·az csak kis fénypontm~~ látszott, mely a telefón mem
bránjának - megfelelően rezgett. .A korong forgása közben, a 
rezgő fénypontocskák egymásután villantak fel, s mint a mo
ziban történik, összefolytak, azt az illúziót keltve, mintha a táv
iratok tűzírással vonulnának el a szem előtt. 

,. 1t· . . . 
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-T.,em.filw~;vt 'egy intelligens · "fiatal távirdamérnökkel -
Gáti J.3~lávJil, ki -később a budapesti táviradkísérleti állo
más jg!lzgfl.tójíl, lett - volt dolgom. Mindenben a legna• 
gyobb előzékenységgel járt kezemre és rajta is megfigyel
hettem azt a már ismételten tapasztalt hatást,_ hogy a ké-i 
szülék ·müköli-ésé úgyszólviiií varázst gyakorol a megf gye, 
lőr~, érdékl9dését .:rendkívül. megragadja, mintegy 1elkese
désl;>e .jő § $~lP.te maga előtt -látja a nagy átalakulást, mit 
e~ fl. ;r,e-ndsz.er a távírda terén ,előidézni fog. 

Buzgalmában annyira . ment, hogy .rriikor kísérlet köz
ben, éjfél után két ,Óra felé, egy magánf élnek szükség.e volt 
a vQnal:ra, azzal az indokolással akarta megtagadni, hogy 
rendkívül fontos kísérletek miatt, ma nem szolgálhat vo
nallal. Ezt azonban nem engedtem, mert a postaigazgató1 
ság azzal a kikötéssel engedélyezte a vonalat, hogy amel)f 
pillanatban a sz9lgálat számára szükség .lenne rá, azonnal 
rendelkezésre · kell bocsátani. 

A kísérlet teljes sikerrel járt. A Morse-jelek teljesen 
szabatos formában; a szokott gyorsasággal vonultak e] 
szemünk előtt, s meggyőződtem arról, hogy a készülék mű-
ködését nem fenyegeti semmi újabb zavar. · 

Ezzel az előmunkálatok és elökísérletek befe.jeződtek. 
Most következett a készülék egyes részeinek olyan összeJ 
szerkesztése, hogy külön-külön a asztalra áJlított alkatrf• 

1 szek helyett, gyakorlati működésre alkalmas készülék áll
jon rendelkezé_sre, még pedig olyan, amit nemcsak mi ma
gunk tudunk működtetni, hanéin amely a távírótiszt kezé
ben sem mondja f e] a szolgálatot. 

Ámbár a rendszer maga igen egyszerű volt, ez a 
munka mégis sok dolgot · adott. ::A jeladó állomáson ugyania 
a táviratot először perforálni 1 ) kellett az áttételre szolgáló 

~ 1
) PerforiUni: a papírszalagot lukakkal ellHni. -~ 
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papírszalagra; perforálókészüléik segítségéveÍ. A ·pérforá. 
tbr maga nem adott további munkát, mert erre a céh:a a 

. kál>eltávírásn41 használatos perforáló, kis váltcizt~tássál 
m~gf elelt. · · · · · 

A jeladó szintén egyszerű készülék volt. Fötgó férntárésá ~ 
ból állt; melyen a perforált szalag fémkefék ·.alatt átfutott , 
ifgyhogy a fémtárcsából a fémkefébe s ebből a vonalba áram 
mehetett át, ahol a papíron luk volt. Az áram iránya pedig 
aszerint, amint a luk a papír bal- vagy jobboldalán volt, pozi-
tív, illetve negatív irányban indult a: vonalba; · · 

. Itt tehát szintén nem volt semmi nehézség. A más ik 
oldalon a jelveyö azonban . má többféle r&szMl állt. Mint 
sötétkamrában, fénytől elzárva kellett elhelyezni a kfo 

· tükröstelefont a kis izzólámpát, a visszavert fénysugá r 
' űtjába es5 fé:µyérzékeny papírt, amely zárt dobból - pilla-· 
natig tartó megvilágítás után - mindjárt tovább futott a z 
önműködő előhívó és fixáló készülékbe, honnét csaknem 
száraz állapotban, kész távirat ,fprmájában jutott a távíró
tiszt kezébe. A készülék mellett állt még a telefonállo
más,' min a két közlekedő városban dolgozó tiszt megbeszél 
hette a munka~endet és nyugtázhi tta a táviratokat. · 

;De elérkezett . annak az ideje is, hogy a gyorstávíró 
számára most már nagyobb · nyilvánösságról gosdoskod
junk. 

Á német Reichspostamt már régebben . értesülve vol i 
a gyors távíró feltalálásáról, érdeklődött ~ az új készülék 
iránt és alkalmat nyujtott · arra, hogy Bud'apest · és ·Berlin 
között a mintegy 1000 km. hosszú telefonvonalon gyakorla-

•trlag kipróbáljuk. A magyar posta · és távírda· igazgatóság 
is a legnagyobb készséggel segített benniinket abban, hogy 
ezt a tervbe vett nagy kísérleti bemutatást megfelelő kere-
tek közt ejthessük meg. . . . . · . . 
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Az egyik jelvevőt és jeladót Budapesten állítottuk fel, 
ezeket Virág kezelte. A másik Jeladóval és jelvevövel Ber
linbe ment~m és a fötáví:róhivatalban rendezkedtem be. 

A készülék Berlinben is a: Jegnagy.obb érdeklődést kel• 
tette, hivatalos és nem hivatalos látogatók egyre-másra jöt
tek működését megtekinteni és miuán hivatalos helyen Üt 

meggyőződtek, hogy egy valóban komolyan veendő, és ta, 
lán rendkívüli fontosságú újításról van szó, áttértünk a 
vonalon való kísérletezésre. 

Rövid összeegyeztetés után a készülék kifogástalanul 
mííködött és így a legközelebbi napra kitűztük a hivatalos 
megtekintést. 

Ugy a budapesti postaigazgatóság, mint a gyár veze
tősége gondoskodtak arról, hogy a készülék működését 
nemcsak belföldi, hanem a hivatott külföldi szakértök és 
érdeklődök is megtekinthették. Sőt jelen volt ott . Mr. 
Baker, a ·Postal and 9ommercial Telegraph Co. egyik igaz-. 
gatója is, ámbár nem hivatalos kiküldetésben, de az egyik 
chicagoi bank megbízásából. 

Berlinb~n, ahol én magam is ésak" vendég ·vóltam, ter 
mészetesen csak a német hivatalos szakértök voltak jelen. 

Megkezdődött a kísérlet. Pár szónyi telefonmegbeszé
lés után, -Virág leadott Berlinöé mintegy 1000 swból álló 
táviratot, mit alig egy perc alatt felvettem és általános meg

. lepetésre, teljesen zavarmentes Mor.se-jelekkel, a megfigye
lőknek kézbesítetteÍn. A megállapított gyorsaság óránként 
70.000 sw volt. · ' 

Még néhányszor táviratoztunk ide-oda, azután félre 
. tettük a fényérzékeny papírt, hogy a megérkező táviratok 
· a-megfigyelőkészüléken láthatók · legyenek és a közönség 
kíváncsiságának kielégítésére, hosszabb · ideig járattuk a 

1perforált szalagot, felváltva hol Berlinben, hol Budapes
ten, míg mindenki szemmelláthatóag meggyöződ~etett a 
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i táviratok szédítő gyors és mégis teljesen pontos formában 
való áttételéről. A hatás persze még · fokozódott, mert .J, 

közvetlen megfigyelésnél a készi.ilék varázsa megint meg 
nyilvánult és a nézők nem tudtak bételni annak· ördöngös 
mííködésével. · 

II. Chicagóban. 

Az amerikai szakértő hazatérte után hamarosan meg
hívást kaptunk a csikágói banktól, hogy költségeink meg-
térítése mellett utazzunk Amerikába, mutassuk be a gyors
távírót, s ha ott is jól működik, alapítani fog egy nagy 
távirótársaságot a gyakorlatba vételre. Az előwtes meg• 
állapodások létesítésére pedig európai képviselőjét, H a m -
burgból, Budapestre küldi. Beszéljük meg vele a részlet e 
ket és az eladási föltételeket, s terjesszük be a bankhoz 
döntés végett. · 

· A bank képviselője, H. úr, csakhamar megjelent ná
limk s közöttünJ{ nagy megelégedést váltott ki az ameri
kaiak gyors és határozott üzlet'i swlieme. összeültünk, hogy 
megbeszéljük, mit kérjünk az amerikai sz.abadalmakért. 

Pintér úr, az ö megfontolt nyugodt gondolkozási mo
dorából kifolyólag azt ajánlotta, hogy ne nagyon fokozzuk 
fel az igényeinket, de tekintve a nagy sikert, mit a gyors , 
távíró eddig elért, és a méltatást, mit az egész európai saj
tóban -talált, 'kérjünk az amerikaiaktól 500,000 dollárt kész
pénzben •és ugyanannyí' értékű részvényt az újonnan meg. 
alakítandó részvénytársaság tőkéjéből. 

ERgem megszállt a kapzsiság szelleme, s azt sugallta: 
kérjünk 750,000 dollár készpénzt és ugyanannyi részvényt. 

D'. úr, az egyik jélenlevö ' igazgatósági tag, megtöröl t<' 
szemüvegét, niajd' ühmgetett egypárt, s így szólt: úgyis al-, 
kudni fognak velünk, téhát jobb lesz egymilliót kérni 
mindkettőből. 

Rövid eszmecsere után annál maradtunk, nézzük meg 



milyen arcot vág a hamburgi úr ehhez l!,Z árhoz, s aztán ha 
szükséges, majd inkább módosítjuk a kívánságainkat, mi
előtt a bankhoz beterj:eszti, és bekérettük . H . urat. Szim
pátikus vonású, magas, erős germán jelent meg. Kis1:,é 
bőbeszédií volt, ~e egyébként kedvező benyomást keltett. 

Mikor meghallotta mit kérünk, néhányszor köhécsel! 
és némi húzódozás után kibökkentetté, hogyha vajjon több 
bet tud elérni az amerikai szabadalmakért . a banktól, mint 
amennyit mi kívánunk, megkapja-e a többlet egyharma 
dáU 

Hogyne! Persze! Kész örömmel! Hangzott el kóru8-
ban a válasz, mire az.tán a többi részletekre nézve is gyor, 
san megegyeztünk s azt határoztuk, hogy mihelyt a 
bank az ügyet rendben találja, s értesít bennünket, hogy 
az utiköltséget átutalták, azonnal indulunk Amerikába. 

Három hét mulva megjött a távirati értesítés: 
„Az amerikaiak hajlandók fizetni: készpénzben más 

:L-él millió és részvényekben egy millió dollárt. Az utikölt 
ség már nála van, induljunk azonnal · Hamburgba, ö is el
kísér bennünket Amerikába." 

Az üzletek menetével mindnyájan meg . voltunk elé • 
gedve. A l~hetö leggyorsabban megtettük elökészületein
ket, de elindulásunk előtt , még egy kötelességünknek ele-
get tettünk. · 

Ugyanis bementünk a kereskedelemügyi miniszté 
riumba - akkor Hegedüs Sándor volt a miniszter -, hogy 
megköszönjük az eddigi támogatást. Négyen. voltunk a kül
döttségben, Sz. nyugalmazott miniszteri tanácsos, a gyá.1 

akkori elnöke, Pintér Úrra műszaki igazgatója, Virág és én. 
A miniszter komoly, hivatalos arccal és testtartással 

fogadott bennünket. Gondterhelt vonásairól már · messziről 
lerítt az aggodalom, hogy a g..yorstávírót akarjuk neki el
adni. 

A küldöttség vezetője, Sz. úr belefogott egy szép szó-
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noklatba, miből még nein lehetett kiérezni, hogy tulajdon
képpen mi járatban vagyunk. Roppant f eldícsérte a minisz
téri~mot, a posta vezérigazgatóságot. A miniszter arca 
egyre jobban elborult, már látta, most jön a kérelem, hogy 
vegye meg szépen a gyorstávírót, tehát közbevágott é.s vi
szont, ő dícsérte agyba-főbe a zseniális találmányt, elő

térbe áfütva annak minden nagyszerűségét és előnyét, ,,d e 
sajnos, az állam ... " , 

Hogy megmentsem a helyzetet, jobbnak láttam közbe-
szólni: ,,kegyelmes uram, mi nem azért jöttünk, hogy el- _ 
adjuk a gyorstávírót, hanem hogy megköszönjük az eddigi 
támogatást." 

A minisztert mintha egyszerre kicserélték volna. N e1n
csak hogy arca kedvesen mosolyra fordult és félretett min-.' 
den hivatalos gesztust, hanem közvetlen előzékenységg€1 
és barátságos szavakkal tért rá a gyorstávíró ügyére, ér-· 
deklő<;lött terveink iránt s mikor meghallotta, hogy Ame• 
rikába készülünk, igaz örömének adott kifejezést, s persz« 
azonnal megadta Virágnak, ki szabadalmi bíró volt, a kér't 
kéthavi szabadságot az odavaló útra. 

A budapest-berlini bemutató 1899 szeptember havá
ban foJyt le s november elején már Hamburgban voltunk , 
hogy az akkor még óriáshajónak számító tízezer tonnfü 
„Fürst Bismarckon" tengerre szálljunk. Az út · akkoriban 
még .kilenc napig tartott Hamburgtól Newyorkba. A no
vemberi viharos időben, néhány napon át sokat szenved 
tünk a tengeri betegségtől és egy ízben a hajónak nyilt ten
geren meg kellett állni, hogy a viharokozta kárt kijavítsá k. 

New Yorkba való megérkezésünkkor, már a hajóra elé
bii.nk jöttek a laptudósítók. A bank kellően előkészítette 
számunkra a talajt. 

A városban nem sokáig maradtunk, mert a benniinke t 
érdeklő bank székhelye Chicagóban volt. Éppen csak kiss~ 

1 
1 
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körülnéztünk, ~ztán mentünk tovább. Mintegy éjjeli 11 óra 
lehetett, mikor a 26 órai gyorsvonatozás után megérkez
tünk. Elég fáradtak és álmosak voltunk, s így örömmel 
láttuk, hogy az állomáson fényes autó vár ránk. 

Szó nélkül beültettek bennünket és megálltak nem
sokára egy 12 emeletes palota ,élőtt. Azt hittük, hogy végre 
a szállodáiban vagyunk. Csak a 12-ik emeleten tudtuk meg, 
hogy a „Chicago Tribune" - a legelső ottani lap - szer
kesztőségében vagyunk, ennek az autója várt bennünket 
az állomáson s mielőtt tovább mehetnénk a szállodába, 
előbb majd kikérdeznek bennünket hegyiről tövire, hogy a 
reggeli lapban már megfelelő tudósítás jelenhessen meg. 
Azontúl pedig a lap egyik munkatársa, Mr. 0. Sh. állan
dóan hozzánk lesz beosztva, hogy pontosan he tudjon szá
molni minden lépésünkr<'íl,, mert itt a közönség mindenről 
értesülve akar lenni, mondotta a főszerkesztő. 

Végre is úgy egy óra körül eljutottunk a szállodánkba, 
ahol két szoba volt részünkre fenntartva. Az egyik egy ké
nyelrnei, fürdőszobába nyíló egyágyas hálószoba, a_ másik 
előkelően bútorozott nappali szoba. , 

- Szép, szép - mondottam a pincérnek-, de én sem 
szeretek a földön hálni. - Erre odament a nagy állótükör
höz, megfogta az egyik sarkát, lefordította a földre és há
tán egy pompásan megvetett ágy tűnt elő. _ 

Az étterem a legfelső emeleten · volt. Az ajtóban néger 
szolga állott, aminthogy az összes pincérek is feketék vol
t.ak. Belépésker elvette a kalapot, kimenetkor visszaadta
egy fogvájó kíséretében, mert a teremben ilyet nem szol• 
gáltattak ki, 

Az ételeket csakis amerikai gyomor bírta el. Szeren
csére volt a szállodának úgynevezett európai része is, hol 
zerintük „francia" konyhát vittek. Ott tűrhetőbb ételeket 

szolgáltak fel, de méreg drága áron. 



Chicago akkor tnég sokkal kevésbé volt kifejlődve , 
mint most, de -Nagychicago területe már akkor. is 48 kilo
méter hosszá és 9 kilométer széles volt. A város közepén 
feküdt a City, őrületes forgalommal, lármával, bűzös leve
gővel, lehetetlenül rossz utakkal. Az útburkolat nemcsak 
hepehupás volt, de sokhelyt, itt-ott negyedméternél is mé
lyebb gödrök nehezítették meg a közlekedést. -Ennek állí
tólag az volt az oka, hogy a forgalom rendkívüli túlterhelt-
sége folytán nem volt rá mód, hogy az utakat idejében ja
vítsák, illetve jókarban tartsák. 

A közlekedést ugyan már akkor is rendőrök irányítot
ták, de magam is láttam, hogy a forgalmasabb részeken 
olykoF mégis négy útirányból úgy összetorlódtak az autók, ~ 
kocsik és szekerek, hogy se előre, se hátra nem lehetett 
mozdulni és a rendőröknek egyenként kellett a járműveket 
ide-oda dirigálni, míg újra megindulhatott a forgalom. 1

1 
A Cityn túl, a város hosszában, felfelé és lefelé terül

tek el a lakóvillák. Amilyen csúnya és piszkos volt a City, 
annyira tiszták, szépek és ízlései:iek voltak, a kilométereken J' 
és kilométereken egymás mellett fel sorakozó kertes villák 

Hogy a Cityben dolgozó ember éjszakára hazajuthas 
son, nemcsak villamoskocsik, hanem magas vasutak, sőt "líj 
rendes vasútvonalak közlekedtek a villanegyedekkel, és a •l 
távolabbi részekre bizony gyorsvonattal kellett menni, hogy 
az út ne legyen túlságosan l:iosszú. 

A zenei élet akkor még igen kezdetleges volt Chicagó
ban. A szállodákban s más nyil~ános· helyeken egészen ala
csony színvonalú bandák vonták kínpadra a hallgatót. De 
volt operájuk, mely ötezer nézőt befogadott. Itt csak stag
gionék működtek, de ezek aztán még európai értelemben 
is elsőrangúak voltak. Egy másik szfahá.z·ban víg operákat 
adtak, szintén nívósan. 

Nem is hittem, milyen rendkívüli zenei élvezetben lesz 
részem. Egyik este Don Juan került színre a nagy operá-
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ban, még pedig olyan szereposztással, aminővel még 1, 

Európában is csak ritkán lehet hállani. Az árakról persze 
jobb nem beszélni. 

Alkalmam . volt táncmulatságon is résztvenni, mit a 
chicagói magyar egylet rendezett, az egyik ottani kaszár
nyában. 

A kaszárnya olyan volt kívülről, mint egy régi lovag-
vár. Magas kőfallal volt körülkerítve, ez előtt széles sánc
árok. Messziről lerítt róla a háború borzalma s az egész al
kotmány f enyegetőleg meredt a közeledő • felé. A folyósón 
néhány özönvízelőtti ágyú fogadta az embert; de mindjárt 
benn voltunk a fényes parkettájú táncteremben, ahol járni
épenséggel nem, hanem csak táncolni lehetett, annyira 
sikos volt a padlóparkett. Noha a zenét egy lehetetlen ma
lacbanda szolgáltatta, a mulatság kitűnően sikerült. Össze
ismerkedtünk több Chicagóba vándorolt magyar emberrel, 
kik mindannyian legalulról kezdték, . de most már igen te- .. 
kintélyes pozíciójuk volt. 

VégŰl megnéztük a kaszárnya többi helyiségeit is. Né
hány testgyakorlásra berendezett termen kívül nem lát-
tam semmit, ami a katonaságra emlékeztetett -volna. Se 
fegyvert, se semmiféle harcászati vagy szolgálati tárgyat. 
Sőt egyetlen . katonai egyenruhát sem. Persze ,akkoriban 
nem is hitte senkt hogy Amerika még valamikor haborúba 
keveredhet. A katonaság csekélyszámú miliciából állott, s 
az0k is polgári ruhában jártak, mintha az örökbéke kora 
már elkövetkezett volna. 

A gyorstávírót a „Chicago Tribune" nagy' könyvtár
szobájában állítottuk fel. Egyelőre persze csak művonal 
közbeiktatásával az asztalon egymás mellett f~kvö jeladó-
val és jelvevővel dolgoztunk, · -' -

Mikor az érdekeltek már eléggé megismert.ék és :qiéltá
nyolták a: készülék működését, az következett volni, hogy 

3 
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Virág egy jeladókészülékkel visszamegy N ewyorkba, hol a 
,,New York World" szerkesztősége ajánlott fel helyiséget, 
hogy onnét küldjön Chicagóba táviratokat. Igy akartuk 
bemutatni, hogyan működik a rendszer 1600 kilométeres 
vonalon. . 

Virág barátom vissza is ment New Yorkba, én pedig 
naphos-szat tovább müködtettem a készüléket, a folyton ér
kező érdeklődőknek, mert a lapok híradásai folytán tö
ménytelen számban jött a közönség az új távírót meg
nézni. 

O'Sh. úr, a „Chicago Tribune'' munkatársa, naponként 
beszámolt arról, hogy mit végeztem. Mr. Pollák ma •ennyit 
telegrafált, a tegnapi ennyivel szemben. r.regnap ennyi volt 
az Őránkénti gyorsaság s ma ennyire fokozódott - szólt a t 

.napi tudósítás. · 1 
Az érdekelt bank ugyanis nagy társaságot akart alakí- . 

tani, hogy annak vezerekein állítsa gyakorlatba a gyors
távírót, tehát a reklám miatt, naponta fokoznom kellett a 
gyorsaságot. Nyolcvanezer szó, kilencvenezer szó, százezer 
szó óránként, volt a híradás egyik nap a másik után. Utol
jára azt kívánták, most fokozzam a gyorsaságot annyira, 
amennyire egyáltalán lehetséges és ne sokat törődjem vele, 
ha a jelek nem is lesznek egészen tökéletesek. Elég, ha egy 
gyakorlott távírász még ki tudja betüzni a szöveget. A la-
pok tehát n:a:gy 'betükkel jelenthették, hogy Mr. Pollák ma 

.. 155,000 szó gyorsasággal táviratozott. • Erre már megszólal
tak az élclapok is. Lefestették, hogyan:fog a távírószolgálat 
lefolyni, ha az új rendszer már gyakorlatban lesz. Az 
egyikben őrülten vágtató szekér volt lerajzolva, tetején 
a g:yorstávíróval, miből ezerszámra hullottak a táviratok 
minden ház kapuja elé. · 

Virág már két hete időzött New Yorkban, de a terve
zett .bemutatást még mindig nem ejthettük meg, mert egyik 

j 
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telefontársaság sem volt hajlandó a kísérlet céljaira vona
lat adni. Nem akarták az új társaság létrejöttét elősegí
teni. Féltek a versenytől, f öleg pedig az olcsó áraktól, mi 
talán a telefo~beszélgetések számát is csökkenteni fogja 

Nekünk pedig telefonvonalakra volt szükségünk, mert 
a nagy távolság miatt alig volt kilátásunk arra, hogy más 
1:€rmészetű vonalon, kielégítő eredményt érjünk el. A bank 
összes igyekezete azonban hiábavalónak bizonyult, telefon
vonalat nem tu.dott kapni. 

A kényszerű várakozást arra használtam fel, hogy 
más téren is körülnézzek Chicagóban. Megkértem Mr. O'Sh. 
barátomat, mutasson nekem valamit az éjjeli Chicagóból, 
különösen pedig, ha módjában van, vezessen el egy igazi 
amerikai mediumhoz. Európában ugyanis sokat olvastam 
a spiritizmusról és ismerőseim révén volt is alkalmam sok 
különböző fajtájú széanszon résztvenni, de nem láttam 
semmi érdemlegeset, pedig szerettem volna valami meg
bízható jelét találni annak, hogy a széanszokon lefolyó 
jelenségeknek van-e valóban valami köze az elhaltak szel
leméhez. 

Itthon sehols.em láttam mást, mint asztalmozgató 
vagy író médiumot. A szellemek üzeneteiből pedig, habár 
néha egyes elha1takra meglepően illő jellegzetes vonások 
tűntek elő, sohasem lehetett jelentősebb vagy csak vala
mennyire is meggyőző értelmet kiolvasni. Szellemeket 
magukat, apporttüneméuyi vagy bárminő olyan jelensé
get, ami az ismert fizikai törvényekkel ellentétben látszott 
volna lenni, sem volt alkalmam észlelni' s így annál in
kább kíváncsi voltam arra a w.édiumra, kit O'Sh. úr kér
temre kilátásba helyezett. 

Este 11 órakor értem jött azzal, hogy most kimegyünk 
az elővárosba. 

Hagyja itthon, kérem, az értéktárgyait mon-
3• 



dotta - tegyen zsebébe öt dollárt s ne nyugtalankodjék 
bármi történni is. 

- Ne vigyem talán a revolveremet is 1 
- A világért sem! Ha valaki azt kiáltja: ,,Hands 

up!", azonnal tartsa fel a kezét és tűrje, hogy elveszik 
amit a zsebében találnak. Az öt dollár mentesíti minden 

-,. esetleges durvaságtól, amit ezek a gentlemanek néha meg
engednek maguknak, ha jólöltözött embernél nem talál
nak semmit, de ha megkísérelné, hogy zsebébe nyuljon, az 
ő lövésük már eldördült. 

Utnak indultunk a gyorsvonattal s kimentünk a 
messzefekvő elövárosba. Onnét villamossal mentünk to
vább.A kocsin nem sokan voltak. Az egyik sarokban 5-6 
szerecsen ült. Nem voltak egészen józanok R civakodtak 
valamin. Mindeniknek zsebéből borotva kandikált ki. 

Barátom fgyelmeztetett, hogy ezek közt hamarosan 
verekedésre fog kerülni a dolog s akkor egy-kettőre kézbe 
ves~ik a borotváikat, a feketkk szokásos támadófegyverét. 
Ezt azonban már nem láthattam, mert elérkeztünk a tűz
őrségre s ott leszálltunk. 

O'Sh. úr úgy vélte, hogy még korán lenne a médium 
hoz menni, nézzünk be előbb ide. A tűzőrségen igen érde
kes berendezéseket láttam. A sokféle jelzőkészülék szer
kezetét nem értettem ugyan teljesen meg, mert a tiszt

.viselő, aki elmagyarázta működésüket, kissé túlságosan 
amerikaiasan beszélt s ez egészen más nyelvet, illetve be
szédmódot jelentett. Ha ugyanis két ben.szülött - külö
nösen a nJ'llgati részekről való - amerikai beszél egy
mással, alig nyitják ki a szájukat, csak az ajkuk görbül 
egy kissé _kifelé vagy befelé, mire valami zaj vagy zörej
f éle hallatszik, de szavakat vagy beszédet nem lehet ki
érteni. Csak a másik amerikai érti meg, mit mondott. 

A tűzesetek igen gyakoriak voltak abban az időben 



Chicagóban, úgyhogy gyors egymásutánban néhány kivo
nulást megnézhettünk. A felszerelt kocsik az őrséggel 
együtt, az első emeleten állotiak készenlétben. Onnét ha
talmas liften gyorrnn leszállították az uccára s egy perc 
cel a vészjelzés után már száguldottak is a tűz felé. 

Innét tovább mentünk a közelben levő rendőrségi 
gyüjtőszobába, ahol az aznapesti letartóztatottakat helye
zik el. Mindegyik egy külön rácsos vasketrecbe kerül, 
mely éppen akkora, hogy lefekhetik benne. Néhány száz 
ilyen ketrec á11t az óriáisi teremben egymás mellett és 
nagyrészük már nem volt üres. 

· Ott is meghallgattam az adott érdekes magyarázato
kat, de sajnos, abból sem értettem meg valami sokat. Csak 
amit O'Sh. barátom utólag elmondot, abból láttam, hogy 
már akkor mily bámulatosan fej lett volt a rendőri szol
gálatuk s ennek ellenére mégis alig tudtak megbírkózni a 
rendzavarókkal. 

Most már sürgettem O'Sh. barátomnál a médiumot és 
így útnak indultunk lakása felé. 

Egy óra körül lehetett, mire odaértünk.- Barátom erő
sen becsengetett, de mégis jó időbe telt, míg a szolgáló
lány kijött azzal, hogy a médium már lefeküdt. 

Barátom előadta, hogy ö a „Chicago Tribune" mun
katársa és egy úrral van itt, aki egyenesen azért jött Bu
dapestről Chicagóba, hogy beszéljen a médiummal, tehát 
keljen fel és mutassa meg, mit tud. Ugy látszik, a médiu
mot meghatotta ez az üzenet. Negyed óra mulva megje
lent a szalónban, ahova bennünket vezettek. 

Mintegy 40-45 éves, semmitmondó arcu nőt láttam 
magam előtt, aki a kölcsönös üdvözlések után elsötétítette 
a szobát s rövid idő után megszólalt. .Jövendőt mondott. 
Mindkettőnknek lefestette a jövőjét a szokásos biztatások
kal és szép dolgokkal. 
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Én azonb~n azt mondtam, hogy a jövőt majd úgyis 
ni.eg fogjuk látni és azért jöttünk, hogy a szellemeket ma
gukat, vagy legalább valami érdekes apporttüneményt 
láthassunk. 

- Szellemek elég szép számmal vannak jelen - f e
lelte a médium -, de azokat csak ö láthatja és ő beszél
het velük. Csak tolmácsolni tudja, amit mondanak. 

Nem nagyon voltam megelégedve az eredménnyel és 
eltávoztunk. Barátom a szépen lefestett jövővel akart 
kárpótolni s mikor látta elégedetlenségemet és kétkedése
met, csodálkozott, hogy én ezt olyan könnyen veszem, sőt 
talán el sem hiszem, holott ehhez a médiumhoz csak Chi
cago legelőkelöbbjeinek van bejárása. 

Másnap ott folytattuk, ahol elhagytuk, mert telefon
vonalakat még mindig nem tudtunk kapni. Ennek a híre 
persze elterjedt. 

Jellemző az amerikaiak jóindulatára és jó szívére, 
hogy egé_szen ismeretlen úr felkeresett a szállodában, mert 
hallotta, hogy milyen nehézségeink vannak a vonalakkal. 
Az ő fivére egyik nagy telefontársaság igazgatója és 
mindjárt adott is hozzá egy levelet, amelyben megkérte, 
hogy legyen segítségünkre, amennyiben módjában áll. 
Persze ennek sem lett eredménye, csak barátságos szava
kat kaptam, de vonalat nem, mert a telefontársaságot 
egészen más szempont irányította. 

Meglátogattam a chicagói osztrák és magyar kon
zult is. A vezető igen intelligens és szimpátikus magyar 
diplomata volt, aki különböző jó tanácsokat adott és ösz
szeköttetésbe hozott egy magyar ügyvéddel, W. úrral, ki
nek később a jogi kérdéseknél sokat köszönhettünk. 

Ezzel a fiatal magyar diplomatával, N. úrral késöhb 
qui pro quoba kerültem Budapesten. Mikor ugyanis né-
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hány évvel azután felszálltam egy dunai gőzhajóra, hogy 
a Margitszigetre menjek, az első padon ott ült az én chi
cagói konzulom. Természetesen csatlakoztam hozzá, igen 
kedvesen fogadott és beszélgetésbe kezdtünk az amerikai 
és a magyar viszonyokról. 

Kiszállás előtt megkérdeztem, hogy mikor megy 
vissza Chicagóba. 

- Oh, én Budapesten maradok, - felelte a konzul. 
- Hát már nem Chicagóban van állomáson 1 
- Nem, én már öt év óta Budapesten vagyok. 
- De hiszen három év előtt Chicagóban találkoztunk! 
Kérdően nézett rám és kételyeim kezdtek felmerülni. 
- Tehát nem ön a chicagói magyar konzul 7 
- Nem kérem - felelte · mosolyogva -, én a buda-

pesti amerikai konzul vagyok. 
Annyira hasonlítottak egymáshoz, hogy jogosan ösz

szetéveszthettem őket. A konzul látva, hogy én mint régi 
ismerőst üdvözlöm, ha hamarjában nem is tudta ki va
gyok, mégis azt hitte, hogy valahonnan ismerősök va
gyunk. 

Valószínűleg a „Chicago Tribune" közbenjárására, a 
vVestern Union távírótársaság mégis csak felajánlott ne
künk a legközelebbi vasárnapra két 5 mm-es rézvonalat 
Chicago és New York között. Nem telefonvonalak voltak, 
sok kábel volt rájuk kapcsolva és nem is lehetett a vona
lon beszélgetni. Az elektromos tulajdonságaik nem voltak 
a gyorstávíró számára alkalmasak, de mégis- csak réz
vonalak voltak; más híjján megkíséreltük, nem lehetne-e 
a tervbe vett bemutatás céljaira felhasználni. 

Vasárnap délelőtt kapcsolták a vonalat. · 
Anélkül, hogy a további eredményeket bevárta :volna, 

<:t }?apk; délqtáµ · 5 órára n1ilvá11os l}em1,1tatást hirqe{ett, 
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melyre meghívta Chicago legjelentősebb tanárait, tudó
sait és villamos szakértőit. 

Délelőtt megjelent a ·western Un.ion föelektrikusa, 
dr. B. úr. Megkérdeztem, hogy talán Németországban ta-
nult és ott kapta a doktori címeU · 

- Oh, nem - felelte szerényen -, én ezelőtt fog
orvos voltam. 

De meggyőződtem róla, hogy ért annyit a t.elegráfiá
hoz, mintha Németországban tanult volna. 

A Virággal való beszélgetések céljaira, mivel a réz
vopalon beszélgetni nem lehetett, külön távíróvonalat ad-; 
tak, amin Morse-jelek segítségével közlekedtünk. Kelle
metlen, nedves, locs-pocs decemberi nap volt. Még a 
Morse-készülék is csak nagynehezen működött. Kissé 
szorongva vártam, hogy lássam, minő állapotban lehet a 
mi rézvonalunk . 

. Végre az első gyorstávírójelek megérkeztek New, 
Yorkból. Persze, szó sem lehetett a mi megszokott szaba
tos hullámvonalunkról, hanem a kábeltelegráfiához ha
sonló írást kaptam. Én magam nem is tudtam elolvasni, 
de dr. B. és egy jelenlévő kábeltelegráfista jól kibetűzte 
a szöveget és nagyon meg voltak elégedve az eredmény
nyel. Ezt a délelőtt folyamán még sikerült annyira meg-· 
javítani, hogy jogosan reménykedtem, hogy a délután 
megjelenő közönségnek valami megfelelőt tudok mutatni. 

Mikor délután visszamentünk a kísérleti 1 terembe, az 
eső már zuhogott és bizony hiába hívtam New Yorkot, 
ném jelentkezett; de nem jelentkezett dr. B. úr sem, hiába 
kerestettem többfelé. Vasárnap délután lévén, a Western 
Union irodái zárva voltak és teljesen tanácstalanul, vára
kozásra voltam ítélve. 

Négy órakor már kezdett a nézőközönség gyüle
kezni és egészen betöltötte a nagy könyvtártermet. Vonal 
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azop.bán P.-~m volt és dr. B. urat még mindig nem sikerült 
megtalálni.. Noha a közönség rendkívül türelmesen várt, 
kijelentett~w, hogy amennyiben dr. B. úr öt óráig nem 
jönn~, miv~l New York folytonos hívásra sem jelentkezik, 
csa~ az aszt~lon lévő művonalon át tudom a gyorstávírót 
bemutatJ!t. 

Háro:mriegyed ötkor végre dr. B. úr betoppant. Meg
győződött ö maga is, hogy New Yorkkal nincs összeköt
tetés s átment hivatalába, megtudandó, hol a baj. Ne
gyed óra múlva azzal jött vis,sza, hogy a vonal Milwaukee
nál van megszakadva, és a vasárnap miatt ő sem tudja 
az összeköttetést New Yorkkal helyreállítani. 

- Jó a vonal Milwaukeeig1 - kérdeztem tőle. 

- Igen, addig jó. 
- Tud ön Milwaukeetól ide vissza egy másik pár 

vonalat is adni? 
- Igen - felelte dr. B. 
- Akkor, kérem, köttesse össze a két vonalat Mil-

waukeeban, mely épen feleúton fekszik Chicago és New 
York közt, s így, ha én az egyik vonalon_ odatelegra-fálok, 
az áram pedig a másik vonalon ide vissza jön, ugyan
akkora távolságot járnak be a táviratok, mintha New YorkJ 
ból jönnének. 

Dr. B. eöállította a kívánt összeköttetést és félhat tá
ján megkezdhettem a Chicagóban levő jeladóból Mil
waukeen át, ugyancsak a Chicagóban felállított jelvevőbe 
a táviratozást. Az eredmény elég jó volt. A közöns€get 
felette meglepte a gyors távíró működése s szerencsekívá
natokban nem volt hiány. Mikor visszatértem a szállo
dába, még oda is utánam jöt az egyik műegyetemi tanár ... 
Nagy örömének adott kifejezést, hogy a _ nehéz körülmé
nyek és rendkívül rossz viszonyok közt is sikerült ilyen 
szép ere<lményt elérni, 

.. 
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Most már csak az volt hátra, hogy a bankk!ll meg
kössük a szerződést. 

Még a vasánapi kísérlet estéjén megjelent nál~m _egy 
chicagói úr - egy kisebb telefontársaság igazgatója - -, 
aki jelen volt a délutáni kísérletnél és felajánlo.tta, hogy· 
minden további nélkül hajandó megvenni az am_erikai sza
badamakat ötszázezer dollárért. Nekem is fényes állásti 
ígért 12,000 dollár fizetéssel és más egyébb jókkal. 

Noha ez az ajánlat más körülmények közt nagyon í:c: 
elfogadható lett volna, mégsem adhattam neki más, mini_ 
tagadó választ, mert mi egy másik bank költségére jöt 
tünk át Amerikába s ha . megállapodásaink eddig csak 
megbeszéléseken alapultak is, és ha nem is volt semmi 
garanciánk arra nézve, hogy a nekünk tett ígéreteket be 
fogják váltani, csak nem térhettem el azoktól. De meg
ígértem, hogyha a szerződés megkötése nehéz.ségekbe üt
közne, értesítem s akkor majd . megkezdhetjük a tárgya
lást. 

Másnap a bank megküldötte a sok oldalra t€rjedö 
szerződést átnézés végett. A szöveg nagyjából megfelelt. 
de a számok nem voltak kitöltve. A bank 0pi.'tletében az 
elnök néhány igazgatósági taggal egyetemben fogadott 
bennünket a következő napon. Először megkísérelte, hogy 
;::, megígértnél jóval kedvezőtlenebb árakat fogadjak el. 

Én azt feleltem, hogy nekünk az ő képviselőjük Bu
dapesten más.fél millió dollárt ígért készpénzben és egy 
millió névértékű részvényt, é,s pedig a bank tudtával és 
beleegyezésével, tál'saimtól kapott meghatalmazásom te
hát erre az összegre szól. 

Az elnök nem mondott semmit, beírta a még hiányz ,, 
számokat a szerződés szövegébe, úgyszinte · sajátkezűleg 
kiigazította azt a- néhány módo:a;ít~t, airiit k_ívántam s nü-

J. 
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vel most már csak alá kellett volna írni, kérte a megha
talmazásaimat. 

Szabályos meghatalmazást azonban csak Virág és dr. 
Sanders részéről tudtam felmutatni, míg az Egyesiilt 
Villamossági rt. csak feltételes meghatalmazást adott, 
amelyet, amint nekem Budapesten mondták, mihelyt táv
iratot kapnak tőlem, hogy a megbeszélt feltételek benne
foglaltatnak a szerződésben, ugyancsak táviratilag, köz
jegyző által hitelesített táviratban, korlátlan meghata l
mazásra fognak kiegészíteni. Ez a távirat meg is érkezett 
és én a meghatalmazásommal együtt átadtam. 

Az elnök értetlenül nézett a távratra, nem tudta meg
ítélni, hogy annak jogilag miféle értéke van és ezt 
mondta: 

- Ezt a táviratot mi nem vehetjük figyelembe, mert 
a mi törvényeink szerint valószínűleg nem bír értékkel; 
azonban., Mr. Pollák, állítja ön mint gentleman azt, hogy 
meg van hatalmazva az aláírással 1 

- Igén - mondtam - épen úgy, mint ahogyan a 
táviratból is kitűnik. 

- Az ön kij-elentését elfogadjuk - felelte az elnök. 
Mire a szerződéseket aláírtuk, és a hamburgi úrral vissza
indulhattunk New Yorkba. 

Hogy az amerikai hírszolgálat milyen hatásos, annak 
eredeti bizonyítékát láttam elutazáskor. Miközben cso-
mogjainkat felrakták a szálloda mellöl előszólított ko
csira, a kocsis megkérdezte, vajjon ezekbe a bőröndökbe 
van-e az új telegráf készülék becsomagolva 7 

Utközben még megnéztük a Niagara vízesést. 
Noha a rendelkezésre álló víztömeg ·legnagyobb té

szét már akkor i.s turbinák részére használták fel s csak, 
annyi vizet hagytak a vízesés számára, hogy az első egye
ne~ és a második, patkóalakű vízesési sziklafal megtöré-

' 1 

l 
il 
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sen a víz annyira-mennyire egységes, illetve összefüggő 
függöny alakjában zuhanjon alá, a látvány még mindig 
elbűvölő volt, de korántsem olyan pazar, mint azelött le 
hetett. 

A zuhatag· állandó dübörgése, a felemelkedő, szétpor
lott vízködök rriég fokozzák a vízfüggöny hatását, mely 
mögött lent a zuhatag fenekén el lehet sétálni. Erre azon-. 
ban vezetőnk minden biztatása ellenére sem vállalkoztunk 
a közel tízfokos hidegben, ámbár élénken ecsetelte, hogy 
érdemes lenne, mert gumiköppeny és csizma ellenére is 
úgy átjárja lent a nedvesség az embert, mint a legna
gyobb viharban sem. Megelégedtünk azzal, hogy átsétál
tunk a határon Kanadába és, hogy felírtuk nevünket a 
vízesés melletti faházikó egyik deszkájára, ahol sokezer 
látogató neve mellett még találtunk egy csöpp helyet a 
mienk számára is. 

Mikor New Yorkban Virágot kerestem a szállodában, 
a portás csóvá:lta a fejét: Mr. Virág nem lakik itt. 

- Dehogy nem, már három hé:t óta itt lakik. A por
tás bemegy az irodába, utána nézi a beírásokat, majd ki
hívja az egyik irodatisztet. Mindhiába, Mr. Virág nem 
lakik itt. Akkor kaptam észbe, persze, persze, tessék csak 
Mr. Vájreget keresni. · 

- Igen, Mr. Vájreg, az itt lakik: Nr. 253. 
Hazafelé a legújabb és akkor a világon legnagyobb, 

16,000 tonnás, ,,Oceanic" nevű angol gőzösön mentünk 
Liverpool felé. Az időjárás mindvégig kedvezőtlen volt. 
A köd egyre sűrűbb lett, úgy hogy a hajó két napot késett. 
Anglia közelében már csak úgy tudtunk · előr-e haladni , 
hogy folyton mérték a tenger fenekét, mert se napot, se 
csillagot napok óta nem láttunk. A hajó minden negye d 
órában megállt és a sziréna folyton búgott. 

Queenstownba:o lett vQlna az első állomás, de soha-
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sem értünk oda, hanem csak Liverpoolba, a végállomásra 
tudtunk elvergődni. Az írországi utasokat, akik már 14 ' 1 

óra óta készenlétben álltak 11 Queenstownban való leszál-
lásra, Liverpoolból küldték más úton haza. 

Az utat megszakítás nélkül folytattuk. Én még Bu
dapesten sem álltam meg, hanem azonnal tovább mentem 
Szentesre, hogy karácsony estére otthon lehessek. Ez az 
út még most is emlékezetes előttem, mert 13 napig egy
folytában expresz, gyorsgőzös, gyorsvonat szórakozta, 
tott, Szolnokon azután átültem a vicinálisra. Szentesig, 
a mintegy 70 km-nyi távolságot, 4: óra alatt tettük meg, és 
a 16 állomás mindegyikén jó hosszú pihenőt vettünk. úgy 
éreztem, hogy az egész utat két részletben tettem meg; nz 
egyik volt Chicago-Szolnok, a másk Szolnok-Szentes, és 
mintha ez az utóbbi lett volna hosszabb. A nehezebb bi
zony ez volt. 

A hosszúra nyult tengeri úton volt időnk Virággal 
alaposan megbeszélni az átélt és itt-ott izgalmassá vált 
eseményeket. Elmondtam neki, hogy a banknál a szerző-, 
dés aláírása előtt az egyik igazgató azt mondta nekem:: 
akármilyen szép és .hatásos is a gyorstávíró, mégis meg 
kell gondolni, hogyha a táviratok óránként 80,000 · szónyi 
gyorsasággal beérkeznek és a Morse-jelekről még olvas-
ható írásra át kell írni, ez nemcsak nagyon sok tisztvise-
lőt, hanem annyi időt is igénybe vesz majd, hogy a kéz
besítés késedelmessé válik és a kezelés körülményes lesz. 
Ha tehát valódi sikert akarunk elérni, alakítsuk át a 
gyorstávírót úgy, hogy ne Morse-jeleket, hanem mindenki 
iiltal olvasható, közönséges írással adja át a táviratokat. 

Én természetesen nem ígértem semmit, de figyel- ' 
méhe ajánlottam, hogy tekintse meg a Western Union it
teni nagy jelvevötermét, ahol most ugyanazt a munkát 
végzik, és még milyen körülmények közt! 
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Ha belép a terembe, oly dübörgés fogadja, mint a 
vashámorban. Négyszáz telegrafista ül ott kis asztalok
nál, szorosan egymás mellett. Mindenik előtt egy-egy 
,,::,ounder", a M_orse-távíró ama formája, mely nem papír
szalagra írja a jeleket, hanem csengöszerű készülékkel 
hangformában jelzi a pontokat és vonásokat. Noha a te◄ 
remben az ember a saját szavát sem érti meg, minden te
legrafistának csak a saját készüléke táviratait szabad hal
lania, és hiba nélkül leírni kell tudnia. 

- A szerződést, - mondta az igazgató - aláírjuk és 
meg is fogjuk alakítani az új társaságot, mert biztosak 
vagyunk abban, hogy önök ezt a javítást is meg fogják 
csinálni. 

Ujat ugyan nem mondott nekünk evvel, mert mi ma-
gunk is jól tudtuk, hogy mit jelent ilyen tömegű távirat 
átírása. De az események olyan gyorsan követték egy- , 
mást, az amerikai ajánlat olyan váratlanul jött, hogy nem 
is foglalkozhattunk eddig azzal, mi úton-módon lehetne 
az átírást elkerülni. Most azonban a pompás tengeri le
vegő, az amerikai koszthoz mérten felette jó és bőséges 

· táplálkozás, és az a tudat, hogy nem jártunk eredményte
lenül, alkalmat adott a folytonos eszmecserére é.s nagyon 
hamar készen voltunk azzal, miféle elven kell a betűíró 
gyorstávírónak felépülnie. 

Ez az elv rendkívül egyszerű volt. Nem kellett mást 
_tenni, mint egy telefon helyett kettőt v,enni és a kettőnek 
a mozgását egy tükörre vinni át olyanképpen, hogy az 
egyik függőleges irányban, a másik vízszintes irányban 
mozgassa tükröt. 

Ha azután ·a latin betűket ábrázoló görbéket függőle
ges és vízszintes összetevöikre bontjuk fel, ezeket külön-· 
külön az egyik és a másik telefonba juttatjuk, akkor a tii-' 
kör a12: eredők iI·ányában fog mozogni és a visszavert fén y-
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sugár úgy :fog a fényérzékeny papírra írni, mint l;thogy a 
gyerekek a kezükben lévő tükörrel . és a napsugárral be
tűket írhatná~ a falra. A kivitel persze :i;nár egészen más
valami volt. Mindazonáltal a felmerülő kérdések tömegét 
még az úton annyira tisztázni tudtuk; hogy mikor újesz
tendő után Budapestre mentem, azonnal nekiállhattunk a 
munkának. 

III. Budapesten. 

Társainknak egyelőr.e nem szóltunk semmit, mert az 
előkísérleteket elég gyorsan meg lehetett ejteni és meg 
akartunk győződni arról, hogy nem merül-e fel valamely 
előre nem látott akadály. Virággal pompásan kiegészítet
tük az egymás munkáját. Én elláttam az elektromosság
gal, a betűk összetevőikre való felbontásával, ezeknek 
elektromos áramlökésekre való átültetésével és a fotográ
fiai résszel összefüggő munkálatokat, ö pedig megszer
kesztette a szükséges · készülékeket. 

Előtanulmányként megkíséreltem, csak egyetlenegy 
telefonnal, a góth ábc-t úgy összeállítani, hogy minden 
hurok és visszafordulás nélkül, olvasható betűket tudja 1, 

a telefonnal iratni. Ez többé-kevésbé sikerült is, de az 
írást csak Virág és én tudtuk elolvasni; má.s csak akkor, 
ha ismerte a szöveget. 

Ez a kísérlet igen jó szolgálatokat tett annak a kitanu
lására, hogy a tükör és a telefon összeműködése hogyan 
alakítja át, és miképpen adja vissza a tartamban, feszült
ségben és irányban változó áramlökéseket: mert má.s érzé-
kenységet mutatott a telefon akkor, ha az áramlökés iránya 
.a membránt a mágneshez közelítette, mint akkor, amiko~ 
attól eltávolította, vagy ha két egyforma irányú lökés kö
vetkezett . egymás után. 
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rl'ovábbi megvitatás után, és mivel a mágneses tükör
tart,ó szépen alkalmazhat.ó volt két telefon együtt működé
sére is, át lehetett térni a latin betűk írására. 

Végeredményben kitűnt, hogy 3 függélyes, azaz egy kö
zépnagyságú, az m betű magasságának megfelelő, egy, kétszer 
olyan nagy, az e betű magasságának megfelelő, és egy lefelé 
irányuló, g, p, alsó lábának megfelelő, szintén középnagyságú 
össztevő, tehát 2 pozitív és egy negatív áramlökés elegendő az 
összes betűk és számok függőleges részeinek áttételére. Ép így, 
a vízszintes irányúakat is 3 áramlőkéssel, egy jobbra, egy balra 
irányuló egyforma erős és egy mégegyszer akkora, szintén balra 
menő össztevővel, tehát szintén két pozitív és egy negatív 
áramlökéssel meg lehetett szerkeszteni. 

A fényérzékeny papír, melyre írtunk, mintegy 7 centimé
ter széles volt. A sorok harántirányban 8-8 mm.-nyi távolság
ban következtek egymás alatt. Ha a jelvevő motora járt, de 
távírat nem érkezett, akkor a fénypont, mely mindig a fényér
zékeny papírra esett, csak egyenes vonásokat, azaz üres soro
kat húzott. Mihelyt jelek érkeztek, a pont elhagyta a sor vona
lát, föl és le, jobbra és balra mozgott, azaz a betüknek meg-
felelő görbéket írt. · 

Sokkal egy,szerűbb volt a betűk megszerkesztése, ha :1. 
~or összekötő üres vonala - mivel a fénypont állandóan 
írt a papírra nem alul volt, hanem az m betű magasságá
ban mozgott, úgy hogy a közepes nagyságú betűk, mint az 
m, a, s, stb., továbbá a lefelé irányulók mint a g, p, y; stb. 
legfelsőbb pontjuktól fogva a sor alá merültek.; a sor felett 
csak az l , k, d, t, f stb. felső szárai voltak. 

Ambár az írás szépnek és olvashatónak látszott mégi~ 
épen a sorvonal magas elhelyezése miatt mindenki megfor
dítva vette a kezébe a távíratot és hiába törte a fejét nem 
tudta e olvasni. Mikor aztán fordítva adtuk a kezébe, bá. 
muJattal látta, hogy a szöveg milyen jól olvasható, de ön
magától' senkisem találta ki, hogy a lapot vissza kell fo:r;-



dítani, mert az írás sajátságos jellegíi, angolosah álló be
tűi, megfordított helyzethen egyáltalán nem tűntek fel ol
vasható írásnak. Ez arra kényszerített bennünket, hog;;. 
az összekötő sort mégis csak helyezzük az m, a., s, betük 
alsó végéhez, úgy mint ahogy egy vonalazott papíron szo
kott lenni. 

Ojra kellett az összetevőket rendezni, az áramlökése- 1· 
ket méretezni, a betűk legjellegzet{',sebb formáit meg
keresni, ami sok munkát okozott, de mindez most már csak 
idő kérdése volt. 

Javában benne ültünk a munkában, mikor levél jötl 
a chicagói banktól: nem tudják az új társaságot megalapí
tani, mert nem kapják meg az engedélyt saját távíróosz-:.,._· 
lopaik felállítására. Más oldalról azt is hallattuk, hogy;" a 
bank belebonyolódott egy nagy mexikói vasútépítési üz
letbe, amin sokat veszített és felszámolás előtt áll. 

Indíthattunk volna ugyan kártérítési pert, de vala
mennyien azon a nézeten voltunk, hogy kár lenne Ameri
kában perelni, mikor már jóformán készen van az új betű
írógyorstávíró, amiért, ki tudja mennyit fogunk kapni, ha 
már a Morsejelű távíróért olyan nagy vételárat kínáltak. 
Előnyösebbnek látszott, ha elállunk a szerződéstől és visz
szakapjuk cselekvési szabadságunkat, annál is inkább, 
mert amerikai ügyvédünk sz;erint a per esélyei kiszámítha
tatlanok, a per hosszadalmas és költséges lenne és ö is 
ajánlotta, hogy ne ragaszkodjunk a szerződéshez. - / 

Az 1901 év tavaszán az új betűíró gyorstávíró, az -egé-_,; 
szen új rendszerű önműködő előhívóval együtt készen volt, 
de hiányzott niég a perforátor, a papírszalagot lukasz;t.ó 
készülék. 

A legegyszerűbb betű, az -i, egy függélyes és két vízszin
tes összetevőre lett felbontva. A legbonyoh.iltabb a g és a 9, 
12-13 összetevőt s ugyanannyi áramlökést is igényelt. Az. 
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összes függélyes és vízszintes komponensek áttételére szolgáló 
lukcsoportozatokat úgy kellett összeegyeztetni egymással, 
hogy a perforáló vágólemezével lehetőleg kevés számú luk se
gítségével mindenféle változatot rá lehessen vinni a papírsza
lagra. És pedig egy nyomással úgy, hogy a függéiyesek a papír
szalag jobb oldalára, a vízszintes komponensek áttételére szol
gáló lukak pedig a bal oldalára kerüljenek, hogy a papírszalag 
felett alkalmazott fém áramkeféken keresztül az áramforrás, a 
jeladó készülék forgó korongján át, valahányszor luk kerül a 
fémkefék alá, megfelelő, az illető komponenshez méretezett 
áram lökést küldhessen a vonalon keresztül a két telefonba, 
melyek a tükröt mozgatták. 

Sikerült ezt is 36 hik kombiná!lásával megszerkeszteni . 
De mindez, eddig csak egy kis kézikészülékkel történt és 
meg kellett találni a módját, hogyan lehet írógépszerű , 
mindenütt . alkaimazhat.ó és semmi előképzettséget sem 
igénylő perforálógéppel végezni ezt a munkát. 

Tervünk szerint ugyanis a nagyobb felek, bankok. 
szerkesztőségek, kereskedőházak stb. távírati anyagukat 
otthon perforálnák és elküldésre készen juttatnák el a táv
íróhivatalba, honnét minden további kézimunka nélkül n 
rendeltetési állomáson a felekhez lenne kézbesíthető. 

Ez a készülék tehát sok megfontolást igényelt. Mert, 
ha nem működik oly biztonsággal, mint az írógép és, ha 
nem tud rajta mindenki dolgozni, aki az írógépet ismeri, 
akkor a rendszer elterjedése a távíró hivatalokra és az ot
tani· munkaerőkre lenne korlátozva. 

Az 'új gyorstávíro híre már mindenfelé kiszivárgott, 
így nem térhettünk ki'az elől, hogy május havában ugyan
csak a Mérnök é.s Építészegylet helyiségeiben bemutassuk. 
Annál inkább sürgettek bennünket a társak, mert egyrészt 
az előző .1900 évben megtar:tott pár.isi . világkiállításon a 
Morne-jelű távírónkat mi is kiállítottuk az Egyesült Villa-
mossági T. · t. ·kiállítása keretében. ~-
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A kiállítási kongresszusokon· Pintér igazgató úr, aki 
akkor kint járt, felolvasást is tartott a gyorstávíróról. 
Noha a találmány híre már ismételten bejárta a külföldi 
lapokat és alig volt jelentősebb ujság, mely hosszabb cik
ke.t ne közölt volna, a szakemberek mégis kétkedve hallgat
ták a felsorolt eredményeket. 

Az előadás után Alexander Siemens, a londoni Sie
mens művek igazgatója, gratulált Pintér úrnak és md 
mondta: 

- Ha csak tizedrésze igaz annak, amiket ön elmon
dott, már az is nagy dolog lenne. Ugyancsak csóválta a f e
jét, amikor Pintér úr biztosította, hogy a többi kilenctized
rész is igaz. 

A londoni „Electrician" elektromos szaklapban pedig 
valaki egy cikket jelentetett meg, melyben úgy vélte, hogy 
ez a dolog csak humbug, mert annyi áramlökést, amennyi 
80.000 szó Morse-jelekben való továbbításához, egy óra 
alatt szükség,es lenne, nem lehet a vezetéken átvinni. Erre 
a cikkre nem .válaszolhattunk, mert utóvégtére nem száll
hattunk perbe .minden tapasztalatlan kétkedövel. 

Válaszoltunk azonban egy . francia mérnöknek, aki az 
egyik párisi ~lektromos szaklapba írt cikket, mondván, 
hogy a gyorstávíró nem tartalmaz semmi újat, mert egy · 
francia mérnök már pár évvel -ezelőtt próbált egy telefont 
tükörrel felszerelni, amivel a .földben keringő gyönge ára- · 
mokat akarta megfigyelni. Hogy ez sikerült-e neki, vagy 
nem arról nem szólt, persze arról sem, milyen volt a telefon 
és a tükör elrendezése. De arra még kevésbbé felelt, mikor 
válaszunk végén, amelyben rámutattunk arra, hogy a 
gyo~stávírónak miféle számos új elvi és szerkezeti oldala 
van, afeletti csodálkozásunknak adtunk kifejezést, hogy ha 
egy francia mérnök már ilyen közel volt a dologhoz, nem 
jutott arra a gondolatra, hogy a tükrös telefon segélyével 
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milyen gyorsan lehét távíratozni. Nekünk természetesen 
mindent legelső alapjából kellett felépíteni. 

Másrészt a találmány továbbvitelére való pénzalap 
megint kimerülőben volt és Bécsben élő társainknak ü,, -
kik eddig csak szórványosabban hallottak az ujításokról ---; 
megfelelő formábvn tudomásukra kellett hozni az újo:rnan 
elért eredményeket. Tehát megrendeztük a betüíró gyurs
távíró bemutatását. 

A készülék ismertetését ezuttal Virág végezte. Külön 
erre a célra összeállított kis vetítő készülékkel és jeladóval 
bemutattuk az a betű megformálását, illetve áttávíratozá
sát. 

Az elsötétített szobában a hallgatóság szeme előtt meg
jelent· az ernyőn a Jris erős fénypont, mi a készülék elindí
tásakor káprázatos gyorsasággal szántott vonalakat az er
nyőre. Azután bekapcsoltuk az a első szárának függélyes 
komponensét. A kis fénypont egyszerre felemelkedett és 
megint visszasülyedt. Majd utána tettük a második függ~~
lyes összetevőt, mire az első szár után kis nyúlvány je
lent meg, olyanformán, mint az írásban használatos r 
betűnél látható. Az első jobbratoló vízszintes komponens 
ezt az ábrát c alakra görbítette előre. Most következett a 
má.sodik függélyes szára az a betűnek, minek árama az el
sőhöz hasonlóan megint felnyomta a f én;ypontot a e felsö 
pontjához. Végül két kisebb vízszintes összetevő azt eszkö
zölte, hogy az ujólag lezuhanó fénypont a már készen álló 
o betű jobb oldalán · sülyedjen le és ezáltal szabatos írott a 
betűt alkosson. A teljesen sötét teremben már az első kom
ponens megformálásakor hallhatóvá vált a tetszészaj és 
amint a betű mind jobban-jobban kialakult, fokozódott, mi
kor pedig a · szépformá.jú a betű megj-elent, kitört a taps-
vihar. 

Az előadás végeztével, bemutattuk a gyakorlatban mű-
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ködő, egymás mellé felállított jeladót és jelvevőt és a nagy
számú hallgatóság legtöbb tagja vitt magával emléket az 
új betűíró gyorstávíróval szeme eiőtt 40,000 szónyi gyor
sasággal áttett távíratok szövegéből. 

Erkölcsi sikereink, ezzel az előadásisal még fokozód
tak. 

Hogy bécsi társunkkal értekezhessünk s a fennforgó 
pénzkérdést elintézhessi.ik, fel kellett mennünk Bécsbe. Ott 
az egyik nagybank helyiségében a többi folyóügyek közt a 
mienk is tárgyalásra került. A kérdés az volt, hogyan és 
milyen módon lehetne a gyorstávírószindikátus továbbvi
telére szükséges pénzalapot megszerezni. 

Tekintve, hogy a találmány sorsa többé-1,evésbé biz-· 
tosítva látszott lenni, a bankok hajlandók voltak részvény
társaságot alapítani, azonban azt kívánták, hogy nohl:J, a mi 
hármunk érdekeltsége, jelentékenyen feli.Hmúlta a gyár ér
dekeltségét, a szabadalmak eladásánál a döntés annak a 
kezében legyen. 

Mi jobb szerettünk volna szindikátus formában meg
maradni, és barátságos megegyezéssel, amint eddig is tör
tént, esetről-esetre határozni a felmerülő kérdésekről. Utal
tunk arra is, hogy eddig soha semmiféle ellentét nem .me
riilt fel közöttünk. Az érdekeink is csaknem teljesen azo
nosak, tehát semmi szüksége annak, hogy mi hárman, a ne
gyedikkel szemben majorizálásnak legyünk kitéve. 

A bécsi bank elnöke, igen disztingvált régi típusú fi„ 
ninci<~r, azonban rövid úton ezt mondotta: 

- Uraim! Ha önök, a mi pénzünkkel akarnak d(}l
g-ozni, akkor kell, hogy módunkban álljon önöket kirahól-
hatni. · · 

A 1?zayak keinényen hangzottak de vnlarnennyien tud.-
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tuk, hogy ö lesz a legutolsó, aki valakit ki fog rabolni. Tár
saimmal való rövid megbeszélés után -· mivel úgy 1cem 
volt más választásunk és mert a feltaláló abból él, hogy ki 
hagyja rabolni magát a kapitalistfü51 - elfo~adtnk a fel
tételeket. Ez a gond tehát lekerült rólunk, visszmnehettünk 
Budapestre és neki ülhettünk a perforátor nehéz kérdésé 0 

nek megoldásához. 
'.Az elektromos kombinációk ö::,s7,eállítását én DJár elvé◄ 

geztem s Virág hozzáfogott az elektromág nes által mü
ködtetendő készülék megszerkesztéséhez. Az elgondolása 
már meg volt hozzá, de megvitatásra még nem került a 
sor, mikor hirtelen nagy katasztrófa sújtott le .::ánk. 

Virág barátom vakbélgyulladásban megbeteg-edctt, 
szanatóriumba szállítottuk, hol egyik előkelő mfööorvos 
megoperálni készült. Azonnal azonban nem mert neki
fogni, mert az előző éjjeli rettenetes roham annyira le
gyengítette a beteget , hogy előbb kissé erőre kellett kap
nia. Délig elég szépen javult az állapota. Mikor azonban 
úgy három óra tájt felnéztem hozzá ijedten láttam, hog? 
felette elgyöngiilt s az érverés 140 körül jár. Rohantam a 
háziorvosáért és a műtöorvosért. Mire velük visszajutot
tam, már csak annyit tudtak mondani, hogy a mütét a b<>
teg jelen állapotában lehetetlen s nagyon kevés reményt 
nyújthatnak arra, hogy egyáltalán fog e még operációra 
sor kerülni. 

Elmentem a feleségéért, ki néhány hét mulva bekövet
kezendő lebetegedésnek nézett elébe. Nem mondhattam 
neki többet, mint hogy betegünk rosszul van, jó lenne ha 
f elnézne hozzá. · 

Ott is volt hat óráig, de akkor az orvosok elkülték az
zal, hogy állapotára való tekintettel menjen haza s ne is 
jöjjön elő holnap reggelig. Csak magam maradtam ott az 
á.polónöveJ. Késöbbep. Pintér úr odajött egy percre. Virá~ 



- ki mindég felette szabatosan fejezte ki magát - e sza
vakkal fogadta: 

- Pintér urat két példányban látom! 
Mindaketten tudtuk, hogy ez a halál előtt gyakran fel

lépő kettős látás tüneménye. A beteg állapota egyre rosz
szabbodott, így újra előakartam hívni a feleségét. Az orvo
sok azonban nem engedték, mert ránézve veszélyessé vál
hatott volna az izgalom. Segíteni úgyse lehetett. Nyilván
való volt, hogy Virág a reggelt Iiem fogja megérni. 

Este 11 órakor rövid agonia után meg is halt. 
Még ma is szemrehányást teszek magamnak, hogy a2 

orvosok véleménye ellenére nem mentem el újból a felesé
géért, de nem vállalhattam a f elelösséget, hogy még egy 
második katasztrófát is felidézzek. 

J Virág Józsefben a magyar mérnöki kar egyik legkép-
zettebb és legzseniálisabb tagját veszítette el. Én pedig 
Pgyik legjobb és legszeretettebb barátoniat. Hogy ügyünk 
mit veszített benne arra nem szükséges kitérnem. Mind
össze 31 évet ért meg, de már első osztályú szabadalmi bíró 
volt, minél magasabb rang:fokozatot a szabadalmi hivatal
) 1a n mérnök akkor még nem érhetett el, hanem csak jo
ga s z. 

rremetése 1901 őszén volt. A sírjánál elhangzó be:;;zé0 

cl t•k közül, legjobban jellemezte Virág képességeit, egyik 
kollégája - villányi Pompéry Elemér, későbben a ·szaba
clctlmi hivatal elnöke, - mondván: 

- Te voltál köztünk a · legfiatalabb, de mi öregebbek 
hoz~ád mentünk tanácsért, ha valamely nehezebb ügybeu 
dönteni kellett. · 

Halála előtt Virág még átadta nekem1 a perforátorra 
vonatkozó tervezgetéseit. Véglegesebb formában még csa1~ 
az alaprajz volt meg, az egyes részekről csak szóbeli ma
gyarázatot tudott adni elgondolásairól. Háromévi együtt 
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működésünk alatt azonban éni.s annyira begyakorlódtam a 
gépszerkesztésbe, hogy rövid előtanulmány után vállalni 
mertem a perforátor megszerkesztését és elkészítését. Se
gítségül egy ügyes rajzolót és egy jó műszerészt kértem a 
gyártól. 

Az elsőt meg is kaptam Salzer Pál úr személyében, ki 
Pintér úr unokaöccse volt. Akkor jött az iskoláról s noha 
csak ipariskolát végzett, kitűnően rajzolt s a szerkesztés
ben is ügyesnek bizonyult. 

Műszerészül pedig Staub József urat adták hozzám, {'I 
saját kívánságára. Nála ügytisebb fa képzettebb műszerészt 
azóta se láttam, pedig sok ilyennel volt dolgom. Későbben 
velem jött Párisba is, de néhány év mulva, mivel családja 
Budapesten maradt visszakívánkozott s az Egyesült Villa
mossági gyárnál lett a kísérleti osztály üzemvezetője. 

Kissé tovább tartott ugyan, de sikerült a perforátort, 
Virág tilgondolásai keretében úgy megvalósítani, hog_v 
nem csak a gyakorlatban megállta helyét, hanem a külföldi 
szakértők előtt is általános megcsodálásnak örvendett. 

A közbenső időt hasznosan tudtam felhasználni, a 
gyostávírókészülékeken, hosszabb igénybe vétel esetén, 
még itt ott, mutatkozó hiányok kiküszöbölésére is. Mert. 
noha az egész rendszer a laboratorium ban és személyes ve
zetés mellett kifogástalanul működött, ez nem volt elegen
dő. Részletesen mtig kellett vizsgálni, hogy idegen vagy, 
nem egészen hozzáértő kézben, miféle bajok vagy nehézsé
gek merülhetnek fel. Mi történhet, ha a távírótiszt nem 
elégg' gondos t 

A gyakorlatban sokszor azon fordul meg valamely új 
találmány sorsa, hogy eléggé kipróbálva állítják e gyakor
latba. · 

Hogy példát említsek, a -Baudot-féle távírókészülék 
mely most nemcsak egész Franciaországban1 hanem igen 

1 
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sok más államban is. használatban van, már több min~ 
negyven évvel ezelőtt készen volt. Mikor .F'ranciaország
ban először· gyakorlatba vették, többféle zavar és nehé~ség 
mutatkozott, mit a · távírótiszek nem tudtak rendbehozni. 
Visszadták a feltalálónak, hogy javítsa meg a készüléket. 
Miután ez megtörtént s ő maga tökéletesnek találta, me
gínt szolgálatba állították. Kitűnt azonban, hogy most meg 
másféle bajok mutatkoznak, és ismét visszaadták, további 
tökéletesítés végett. Sokáig dolgozott, hogy a más kezében 
felléipő zava'rokat kiküszöbölje, de a túlfeszített · munka 
folytán, mihez bizonyára a sok izgalom is hozzájárult, el· 
méje felmondta a szolgálatot. Gyógyintézetbe kellett adni. 
A készülék elegendő tökélefa~sítését, évek munkája után 
más francia mérnökök fejezték be. · 

-:-

A kissé hosszúra nyúlt munka közben megint csak az 
történt, hogy újra elfogyot a pénzünk. A társak már so
kalták a költséget és nem akartak további hozzájárulást 
adni. Ügyünk csaknem eiakadt. · 

Ebben a nehéz helyzetben kérelemmel fo~·dultam a ke
resked,elemügyi miniszterhez, hogy tekintve a már eddig is 
elért fényes eredményeket,, tegye lehetővé a találmány be
fejezését, mely eddig is jó szolgálatokat tett külföldön a 
magyar ügynek, s bizonyára nem valami előnyös színben 
tíínne fel, ha anyagi okok miatt a találmány nem lenne, 
befejezhető. · 

A kereskedelemügyi miniszter adott sok biztatást, ki
látásba helyezte a legmesszebbmenő erkölcsi támogatást, 
de pénzbeli segélyt nem. . 

Irtunk ama kisebb telefontársaság igazgatójának is·, ki 
Chicagóban ötszázezer dollárért megakarta venni az ame
rikai s;?íal,adalniaü1kat. Azonban, amint, ei Amerikában 
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könnyen megy, most már az a társaság is rosszul állt és 
nem volt pénze. 

Nem maradt más hátra, mint megint a bankokhoz for
dulni. Pintér úrral bementem az egyik igazgatóhoz, V. úr
hoz, ki a gyorstávírórészvénytársaság igazgatóságának is 
tagja volt. 

Még aránylag fiatal, intefügens arcú, energikus é~ 
okos ember volt. A velevaló tárgyalá,s nem tartozott ugyan 
a legkellemesebb szórakozások közé, de annál többet ért, 
hogy már az első szónál tudta, mit akar az ember, a máso
diknál pedig már megmondta, mit akar ő. Amibe belefo
gott, lankadatlan energiával keresztiil vitte, s cé,ljaira min
den lehetőt megmozgatott. A bankban az volt a híre, hogy 
olyan okos mint kettő, annyira ideges mint négy, és tíz 
másik helyett csinál lármát. Ez azonban engem nem érin
tett közelebbről, mert a gyorstávíró iiggyel szemben, min
dig megértőnek és résztvevőnek mutatkozott. 

Pintér úr előadta a tényállást. V. igazgató kissé kel
letlen arcot vágott, s azt kérdezte, hogy medig tart hát míg 
ez a munka bizonyosan be lesz fejezve1 
· - Hat hónap mulva készen lesz - vélte Pintér úr. 

- Ön is határozttan állítja ezt1 Fordult hozzám kissé 
rosszmájúan V. igazgató. 

- Én csak azt ígérhetem, hogy mindent el fogok kö
vetni, hogy mielőbb készen legyünk. 

- Tehát nem garantálja a hat hónapot? S élesen rám 
nézett. 

-Nem! 
- .Nos, rendben van, megkapja a kívánt összeget. 
Bizony még jó ideig tartott, míg mindennel elkészi'tl

tünk. Közben külföldi barátaink többfelé dolgoztak a 
gyorstávíró érdekében. A német R.eichpostamt is ~·rdeklö
dött a gyor$távíró jelenlegi állásáról, Termésr,etes<;>.:q. azt f ~-
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leltük, hogy az új betűírókészülék nemsokára készen lesz 
s akkor bBmutatás céljából örömmel állunk a Reichspos
tamt rendelkezésére. 

Az angol General Postoffice pedig a budapesti táv
irdaigazgatósághoz fordult azzal a kérdéssel, vajjon igaz-e, 
amit a Pollák-Virág gyorstávíró újabb formájáról hí
resztelnek. 

Mivel a budapesti távirdaigazgatóság még nem is
merte részletesen az új betűírókészüléket, nem tudott ki
elégítő választ adni, tehát kívánságára hivatalos bemuta
tást tűztünk ki, mihelyt az összes készülékek készen lesz
nek. 

1902. év vég.e felé került erre a sor. Október 24.-én fel
állítottam a gyorstávírót a budapesti fötávíróhivatalban s 
december 15.-ig, nappal művonalon, este kilencó-rakor pe
dig a budapest-pozsonyi telefonvezetéken működtettem a 
számosan jelentkező mérnöknek, távírásznak és látogató; 
nak. 

Befejezésül a távirdaigazgatóság egy összehasonlító 
kísérletet rendezett az akkor gyakorlatban álló Hughes
féle betüíró ·távíróval. 

A két rendszer természet.e teljesen különböző ugyan, 
lle végeredményben mindakettő ugyanazt a célt szolgálja, 
11gyanis : távíratoknak lehető gyorsan való továbbítását és 
a címzetthez való juttatását. 

A Hughesgéphez áIJandóan kell a vonal. Az egyik ál~ 
lomáson a távírótiszt Jejátsza a szöveget a bi11entyífaeteu 
és ugyanazalatt az idő alatt a másik tiszt a felvevő állo
máson felveszi a távíratot. Tehát nem csak vonal, hanem 
két tiszt is állandóan dolgozik. Ily módon át tudnak tenni 
óránként 1200 szót. 

A Pollák-Virág gyoi;stávírónál, a g-épíró, illetve per
foráló fü,ityiselő, a vo,naltól fii ggetlenfü ráperforálja a szö· 

.,. 
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veget a papírszalagra s ezt a munkát végezheti oly g·yor · 
san, amenyire gyakorlottsága megengedi, és végezheti ott, 
ahol akarja. A perforátor már az akkori első formájában 
óránként kétezer szónyi gyorsaságot elbírt. A távírászok 
dolga ésak akkor kezdődik, és a vonalra csak akkor és csnk 
annyi ideig van szükség, amennyi idő alatt a perforált pa
pírszalag a leadókészüléken keresztül fut. Ez pedig oly, 
gyorsan megy, hogy óránként negyven-negyenötezer szót 
lehet átteni a másik állomásra, hol a távíratok minden to
vábbi munka nélkül készen jönnek ki a gépből. · 

A távirdaigazgatóság, a Hughesgép természetéhez iga
zodva, a következőgépen írta elő a kísérletet. 

A Hughesgépen Pozsonyból Budapestre le fognak 
adni 20 darab, húsz szavas, mindenféle nyelven megfogal
mazott táviratot. Ugyanakkor átadják az én emberemnek it: 
ugyanazt a húsz táviratot perforálás és ennek megtörténte 
után, Budapestre való továbbítás végett. 

A kísérlet esti kilenc órára lett kitűzve. A leadó-készü
léket Staub úr kezelte. Kise~ítőül e kísérlet alkalmáva} 
egy gépírót küldtem Pozsonyba, ki a perforátort csak pár 
nap óta ismerte. Az időjárás felette kedv-ezőtlen volt. Ezért 
már félkilenckor látni kívántam, milyen állapotban van n 
vonal, mit Plőírás szerint, csak kilenckor volt szabad ren
delkezésemre bocsátani. De pár pecre mégis rákapcsoltak 
s megállapíthattam, hogy minden rendben van. 

Röyiddel kilenc előtt, megjelent a hivatalos küldöttsép 
s magával hozott nagyszámú távírómérnököt, tisztet és ér
deklődőt. · Pontban kilenckor jelentették, hogy a Hughes
gépen megkezdték a húsz távirat leadását s az én gépíróm-• 
nak is átadták ugyanazokat, perforálás végett. 

Amint későbben hallottam, ez szegény ugyancsak za
varba jött, mert a francia, angol, olasz, német, horvát és tói' 
nyelv(í szöveget nem értette s nem vQlt ahhoz szokva, hog,Y 
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idegen nyelveken gépeljen. De azért bátran nekifogott é:1-
.meg is birkózott a szokatlan munkával. 

Én Budapesten a jelvevőkészül.ék mellett természete
sen nem csinálhattam semmit, míg a perforáló munkájával 
el nem készült, tehát arra fordítottam az időt, hogy meg
nézzem mégegyszer, rendben van-e a vonal. 'l'elefonáltam 
Staub úrnak, hogy tegyen a jeladóra összeragasztott szala
got, amint gyakorlatban tenni szoktuk, ha a gép működé: 
sét hosszasabban megfigyelni akarjuk . · 

Alig pillantottam rá a készülékre, láttam, hogy a víz
színtes összetevők nem érkeznek meg. Budapesten minden 
rendben volt, a hiba csak Pozsonyban lehetett, még pedig 
valószínűleg hiányzott a földvezeték. Figyelmeztetésemre 
Staub úr azonnal megállapította, hogy tényleg a földv,eze
ték le van kapcsolva a jeladóról. Visszakapcsolta s a ké
szülék ismét rendben működött. Szerencsére a készülék 
természetéből folyik, hogy akár a vezetékben, akár a tele
pekben, akár a ké~zü1ékek valamelyikében mutatkozik 
valami rendellenesség, a hibaforrás azonnal megállapít
ható s így, ha lehetséges mindjárt meg is szüntethető. A 
jelenlevők ezt nem tudták, s annál inkább meglepte öket a 
gyors rendbehozatal. 

Mintegy húsz perc multán az egyik távírótiszt kipirult 
arecal sietett be hozzánk a húsz távirattal, mit a Hughes
géppel már leadtak. Én még persze hozzá se kezdhettem, 
mert az emberem az idegen nyelvanyag miatt nem tudott 
lépést tartani a gyakorlott távírótiszttel, ki a szöveg értel
mével úgyszólván nem törődik, hanem gépiesen játsza le 
a betűket. De magam is meg voltam lepve, mikor alig fél 
perc multán jelentették; hogy a per,forált szalag is készen 
van s leadható. · 

Midőn a nézők lá.ttáik, hogy ugyanaz a mennyiségű táv
irat, melyen legügyesebb távírászok húsz percig léleksza-
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kadva dolgoztak, minden további munka nélküI, kevesehb 
mint egy perc alatt, készen jött ki a gyorstávíróból, a meg
lepetés általános lett. A bizottság magával vitte a távira
tokat kivizsgálás végett, és ezzel a kísérlet befejeződött. 

A két rendszer összehasonlítása persze nem volt lehet
séges, mert a Hughesgép teljesítőképessége tökéletesen ki 
volt használva, míg a gyorstávíróé alig egy negyvened ré
szében. Ha a kíséletet úgy akartuk volna rendezni, hogy ez 
utóbbi is teljesen érvrényre jusson, akkor ugyanannak az 
anyagnak a továbbítására, mit a gyorstávíró húsz gépíró és 
két távírótiszttel, .egy telefonvezetéken továbbítani képes, 
- egy jeladó és egy egy jelvevővel - negyven távíróvonal 
(vagy duplex kapcsolással legalább húsz) nyocvan távíró
tiszt és nyolcvan Hughesgép kellett volna. Ha pedig a fe
lek a távirataikat perforáltan adják le továbbításra a táv
íróhivatalba, akkor ott a gyorstávíró alkalmazása esetén, 
még a húsz gépíróra sincs szükség. 

A lefolytatott bemutat.ásról a távirdaigazgatóság a kö
vetkező bizonylatot állította ki: 

Kereskedelemügyi M. Kir. Minister 
Posta- és Távirda

Vezérigazgatóság. 
83622/1902. szám. 

. VII. 

Az Egyesült Villamossági részvény-társaságnak 
Ujpest 4. 

A kísérletezésre bemutatott Pollák-Virág.:.féle gyors
távírót illetőleg a következőről értesítem a _ társaságot: 

1. A kísérletezés céljaira a 2008. számú telefon áram
kör vétetett Budapest és Pozsony között használatba. 

1 
J 



Ezen á.ramkör áll 2 szál 3.0 mm-es rézdrótból, melynek 
l'ézellenállása kiiométerenként 2.5 ohm és az egész mint~ 
egy 218 km. hosszú áramkör ellenállása a városok belsejé~ 
ben alkalmazott kisebb átmérőjű drótok ellenáHásával 
együtt átlag 1360 ohm volt. 

2. A kísérleti áramkör más 3-5 telefon áramkörrel ha
lad ugyanazon oszlopsoron a vasút mentén, amelynek má-
sik oldalán a távíró vezetékek vannak elhelyezve. 

3. Szóban forgó 2008. számú telefonáramkörön a be- J 
mutatott Pollák-Virág gyorstelegráf rendszer folyó évi ·~ 
október hó 24-től december hó 15-ég gyakorlati kísérletek . 
megejtése és tapasztalatok szerzése céljából Budapest és 
Pozsony között be volt kapcsolva és azon mindennap esti 
9 órától 3-4 órán át táviratok a legjobb eredménnyel to
vábbíttattak. 

4. Az alkalmazott készülék a Pollák-Virág gyors
telegráfnak legújabb módosítása, amelynél az érkező táv
iratok 70 mm széles papírszalagon 60 mm hosszú sorokban 
keresztbe írva cursiv írással jelennek meg. A cursiv írás 
létrehozására 2 áramkör szolgál, melynek egyike a kettős 
távbeszélő vezeték 2 ága, másika pedig a kettös távbeszéW . 
áramkör kapcsolt 2 ága és a föld. 

Az egyik áramkör a betűk vertikális, a másik pedig a 
horizontális komponensek képzésére lesz felhasználva. 

5. A készülék úgy volt beállítva, hogy a perforált sza
lagról óránkint 45.000 szó volt a két hely között továbbít, 
ható. Ezen szómennyiség akadálytalanul, pontosan, tisztán 
érkezett meg. 

6. A készülékek kezelése az egész időn át egyszerűnek 
bizonyult, noha az atmoszféra állapota a kísérletek t~rtama 
alatt meglehetősen változó volt. Ennek dacára a készülék 
beállításán a kísérletek tartama alatt alig kellett valamit 
változratn:L 

-..,, 
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7. A perforátörtal tett kísérletek szerint. egy perforá
torral közepes gyakorlat mel,lett egy óra alatt 2000 szót ki
fogástalanul lehet perforálni. 

8. A "fentebbi eredmények szerint szóbanforgó távíró
rendszerrel mindazon viszonylatban, melyben a forgalo111 
elég nagy, a jelenlegi távírórendszerekkel szemben lénye
ges megtakarítás érhető el. 

Hogy azonban a fentebb említett kedvező eredmények 
dacára a magyar igazgatás a szóbanforgó készüléket ez idő 
1,zerint nem veheti állandó használatba, annka oka az, hogy 
a magyar igazgatás területén nincs 2 oly hivatal, melynek 
forgalma ily nagy teljesítőképességű berendezést még csak 
rövid ideig is munkával elláthatna. 

Budapest, 1902. évi december hó 20-án. 
A minister megbízát-;ából: 

NADOR VINCE 
h. p. t. elnökigazgató. 

IV. Berlinben. 

A budapest-pozsonyi bemutatás idején Budapesten 
járt a Deutsche Bank vasútiigyi szakértője, K emann Gus;,; 
táv úr. Akkor még H.egierungsrat, későbben Geheimrat, va 
lami vasútügyben. Hallott a gyorstáviróról és eljött meg
nézni. 

Igen intelligens arcú, megnyerő vonású és modorú 
mindenféle téren képzett embert ismertem meg benne. ő 
számította ki a Deutsche Bank részére, a Hoch- und Unter
grundbahn tervbevett meghosszabbítása1nál a várható sze
mélyforgalmat és számításai a gyakorlatban elenyésző tö
redékig be is váltak. 

~ gyorstávíró felette megtetszett neki és amint a n é
metek ilyenkor ·tenni szokták, azonnal jelentést tett a né-



met császárnak az új találmányról, a v;árható eredményről 
és a nagy átalakulá,sról, mit ez a készülék a távíróforgalom 
terén maga után fog vonni. 

Erről mi nem tudtunk semmit. Pár hét mulva azonbar1 
értesítés jött Slabytól, a charlottenburgi műegyetem hírne
ves tanárától, kinek a drótnélküli távírás kifejlesztésében 
is nagy érdemei vannak, hogy a német császár látni kívánja 
a gyorstávírót. Arra kért, menjek ki Berlinbe, állítsam fel 
a készülékeket az ő laboratóriumában a műegyetemen, mert 
a császár ott kívánja azokat megtekinteni. 

Ez a hír persze mindenképpen főfontosságúnak lát·. 
szott. V. igazgató, az ő megszokott határ.,pzott modorában 
kijelentette, hogy három nap alatt Berlinben kell lennem. 

- Sajnálom, legalább nyolc nap kell-·a:z· előkészüle
tekre. 

- MiU - rivalt rám V. úr, ki felette ideges volt -, 
talán azt hiszi, hogy a császár majd vár önre1 

- Én azt hiszem - feleltem kissé humorosan -, hogy 
a német császár nem kizárólag gyorstávírómegtekíntéss-el 
foglalkozik s fontosabb, hogy jól felkészülve legyek ott, 
mintsem pár nappal hamarább. 

Nyolc nap mulva Berlinben voltam. Ttelállítottam a ké
szülékeket Slaby laboratóriumában s ezek ott is teljes va
rázzsal hatottak. Elmondtam neki azonban azt is, hogy a 
Reichspostamtnak már régebben megígértük, hogy mihelyt 
készen leszek, bemutatják náluk az új gyorstávírót és vaj
jon nem veszik-e majd rossz néven, ha a császár itt nézi azt 
meg1 

- Oh! - felelte a professzor -, ez nem tesz sé:ni:niit. 
Itt az történik; amit a csáiSzár akar és nekünk álkalmaz
kodni kell ahhoz, ha ő itt kívánja a megtekintést. 

. - De talán jó lenne, ha elmenné~ a Reichspostamthm· li,. 
és ~!mondanám a tényállást? . . ' 

5 
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- Nem, ézt se tegye. Nem telik bele pár ~ap, a császár 
itt lesz, JP.egnézi a gyorstávírót, azután jelentkezik a Reichs
postamtnál. 

Én még akkor nem ismertem eléggé a német viszonyo 
kat. Nem tudtam, hogy a klikkrendszer mennyire külön tá
borba csoportosítja az egyes hatóságokat, hivatalokat é~ 
testületeket, és hogy azok mennyire féltékenyek hatá1:i
körükre és különtekintélyükre. De ha tartottam is attóL 
hogy ez a külön bemutatás nem nagyon fog amott tetszeni , 
még sem ronthattam el a dolgomat mind a két oldalon, és 
reméltem, hogy a császár érdeklődése majd átsegít az eset
.leges nehézségeken. 

A császár ki is tűzte látogatását a legközelebbi napra , 
azonban a déli órákban újabb hírt kaptunk, hogy közbejött 
ügyek miatt csak későbben jöhet. 

Egyik nap telt a másik után. Látogatók és érdeklödiík 
számosan jöttek, de a császár nem mutatkozott. Slaby 
eleinte titokzatos arcot vágott, mikor azonban látta, hogy 
türelmetlenkedni kezdtek, megmondta, hogy Tirpitz tenger
nagy új, nagy flottaprogrammot terjesztett be a császár
nak -és ennek megvitatása minden idejét igénybe veszi, d0 
üzente, legyünk türelemmel, mihelyt tehe6 jönni fog. 

Slaby elmondta egyben, hogy a császár idejének 80 
százalékát a katonai ügyekre fordítja. 17 százalékot a kül
ügyekkel tölt el, úgyhogy az ös.szes többi dolgokra csak 3 
százalék marad. Elég csodálatos és jellemző a császár sok 
oldalúságára, hogy ebből a 3 százalékból is tudott még idő ' 
szakítani magának egy idegen nemzetbeli találmány meg
tekintésére. Beláttam, hogy a flottaprogramm neki fonto
sabb s nincs jogom türelmetlenkedni. Akkor még senki sem 
sejtette, hogy éppen ez fogja katasztrófába dönteni a,,; 

egész világot. 
A bizonytalanság annál nyomaszt0bban hatott rám, 

j 
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mert nem lehetett tudni, hogy ez a helyzet meddig fog tar~ 
tani. Látogatók pedig folyton nagyszámban jöttek. Siaby 
előadást is tartott a műegyetemen a gyorstávíróról, i.:: így 
nem csoda, ha a Reichspostamt is tudomást szerzett ott
létemröl. 

Budapestről be is küldtek nekem egy éppen érkezett 
levelet, miben a Reichspostamt ezeket írta: 

- Ugy halljuk, hogy Pollák úr már Berlinben van, d(! 
mivel nálunk még nem jel~mtkezett, úgy véljük, hogy önök 
a tervbevett kísérletekröl lemondtak. Megmutattam a leve
let Slabynak. 

- Ne törödjék semmivel - igyekezett megnyugtatni 
- a császár pár nap mulva itt lesz, s akkor majd minden 
rendbe jön. 

Ezúttal azonban, véléménye ellenére is jobbnak láttam, 
hogy elmenjek a Reichspostamtba s kimentsem magarn 1:1 • 

késedelemért. Ott már eléggé ismertek a régebben megejtett 
Morse-jelű távíróval való bemutatásból. 

A műszaki vezetés élén akkor egy igen kellemes mo
dorú, joviális, szimpátikus idősebb úr, Geheimrat Bern
hard, állt. A gyorstávíró iránt különös érdeklődéssel visel
tetett és valóban megtett mindent, hogy az érvényesül
hessen. A személyes érintkezésben velem szemben mindig 
igen kedves és előzékeny volt, ezúttal azonban zárkózottan 
és vésztjósló tekintettel fogadott, de arcáról a mindig 
vi:-,szatükrözödö szívj6ságot nem tudta eltüntetni. 

Mikor elmondtam neki a tényállást, így felelt: 
- Tudjuk, hogy önt ebbe a helyzetbe belekényszerítet

ték, mivel azonban a Reichspostamt itt másodsorban lett 
figyelembe véve, a kísérleteket meg fogjuk ugyan ejteni, de 
aztán ... és ezz-el csak a vállát vonogatta. 

További beszélgetésünk alatt megkíséreltem kiengesz
telni, sőt azt is mondtam, hogy hajlandó vagyok a készülé-

5„ 



keket a műegyetemrőL · azonn~l idehozni és a · kísérleteket 
rögtön mégkezdeni. _ . . _ _ 

_ -:- Isten ments_! A császár ne mondja, hogy elvesszük 
a készülékét, csak nézze meg ott a műegyetemen, azután 
majd meglátjuk, de biztatni nem biztathatom semmivel. 

Azonnal láttam, hogy nem tőle ered a mereven vissza
utasító magatartás. A postaminisztériumban az Unter
staatssekretar akkor H err von S. volt. Igazi német junker, 
okos, kérlelhetetlen és dölyfös. Amikor bementem hozzá, 
már láttam, hogy engesztelhetetlen ellenféllel állok szem
ben, aki nem csinál titkot abból, hogy ő itt abszolút úr, és 
még a császárnak sem enged beleszólást az ügyeibe. Szó 
nélkül meghallgatott s csak annyit mondott: ha a császár 
már megtekintette a kés zülékeket, akkor majd meg fogjuk 
ej,teni a tervbevett kísérleteket. 

.A kínos várakozást kellemes meglepetés tette köny
nyepbé. Arról kaptam hírt, hogy a Magyar Tudományuu 
Akadéma bennünket a gyorstávíró feltalálásáért és az ed
dig elért eredményekért, Réthy műegyetemi professzor ja
vaslatára, az ötévenként egyszer kiosztandó Wahrmann-díj
jal tüntetett ki, - mely díjjal az ötévenkinti legjelentéke
-Iiyebb ipari, mezőgazdasági vagy a nemzetgazdaság terén 
létesített művet, találmányt, vagy újítást jutalmazzák - és 
felerészben nekem, felerészben pedig Virág hátramaradt 
családjának utalta ki. 

További néhány nap mulva végre is hírt kaptunk, hogy 
a császár másnap délutá:nra határozta meg látogatását. A 
kitűzött időben először a császárné érkezett meg. A legköz
v;etlenebb és legszeretetreméltóbb módon, azonnal érdek
lődni kezdett nálam a gyorstávíró részletei felől. Pár pere
cel utána jött a császár Kraetke postami:o.iszterrel, több tá -
bornokkal és vezérkari tiszttel, a miíegyetemi rektor. és Pé
hány más · tanár és miniszter kíséretében 
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Ö is r~:mdkívül barátságos és minden szertartásósságtól 
mentes magatartást tanusított. Egy ideig közvetlen módon 
beszélgetett velem és aztán mintha a készülékeket jól is
merné, odalépett és rámutatott az egyikre, mondván: éz a 
jeladó. :Azután másikra: ez a jelvevő. Azután a harmadik
ra: ez pedig a papírszalagot előkészítő perforátor. 

A többi,ek, akiknek jóformán fogalmuk sem volt arról, 
hogy mit fognak látni , meg voltak lepve e szavak hallatára, 
mert a készülékeknek koránt sincs olyan alakja, hogy lai
kus e:ső látásra tudhatná, melyik mit je1ent. 

A császár azonban, amint utólag hallottam, nemcsak 
érdeklődött a gyorstávíró iránt, hanem magához kérette 
Slabyt, alaposan informáltatta magát az ügyről, megnézte 
a készülékek fényképeit, sőt bekérte a Reichspostamt véle
ményét is. 

Mivel a Reichspostamt még nem ismerte az új betíiíró 
yyorstávírót, nem adhatott pontos közelebbi részleteket. 
Azonban kifejtette amaz aggályát, hogy mivel itt telefon
]Qfozülék szolgál a jelek felvétel-élre, és tudva, hogy e;,; 
mily sok zavarnak van kitée, attól lehet tartani, hogy az 
írás a többi vonalak által okozott indukci6s behatások kö
vetkeztében nem lesz elég jó, és a k-észfüék működése nem 
lesz elég biztos. 

Pár szónyi, inkább csak a többi - látogatónak szóló 
magyarázat után, bemutattam a készülékek működés,ét. 
Leadtam egy hosszabb szöveget, mely pár másodperc 
mulva elöhívottan és fixírozottan hullott ki a gépből. 
Noha a meglepetés általános volt, még annyira új és -is
meretlen volt, amit a nézők láttak, hogy a készülék uiég
szokott varázshatása csak akkor bontakozott ki teljes erő
vel, mikor a fényérzékeny papírt eltávolítottam, a fény
po.n.t a megfigyelő homályos üveglapra esett és a tűzfrás 
szemmel látható:vá vált, 

... ".l 
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Ambar másodpercenként tizenkét RZÓ száguldott el a 
néző előtt, a betűk szabályos alakja jól látható volt, söt 
ha a szem futtában követte a betűket író fénypontot, 
egy-egy szót el is lehetett olvasni. Ez a moziszerii látvá-

- nyosság persze nagyon lekötötte a nézők érdeklődését és 
hathatósabb volt minden magyarázatnál. Pár perc alatt 
mindenki megértette a készülék műkölését. Nem volt 
hiány elismerő szavakban és szerencsekívánatokban. 

A hosszabb ideig tartó megfigyelés után leállítottam 
a gépet és megindult az eszmecsere. '11ermészetesen a csá
szár vüte a szót. Nernsokáira azt kérdezte, nem gondolom-e, 
hogy a gyakorlatban a vonalakon fellépő indukciós 1 ára-
mok zavarni fogják a készülék működését7 · 

Meglepett ez a szakszerű kérdés, rnerf akkor még nem 
volt tudomásom a Reichspostamt véleményéről. Kissé 
bővebben elmagyaráztam, hogy ez miért nem történik 
meg. 

A két szál drótból álló telefonvezetéket ugyanis, melyek 
a beszélgetés céljaira sorosan vannak kapcsolva, mi két kü
lönböző módon vesszük igénybe, és nem ügy tesszük át a 
két különböző összetevő csoport számára szolgáló áramlöké
seket, hogy az egyikféle az egyik; a másikféle pedig a másik 
droton jut rendeltetési helyére, mert ebben az esetben való
ban fellépnének indukciós zavarok. A függélyes összetevőket 
képező áramcsoport útja ugyanaz, mint a beszélgetést szol
gáló telefonáramé, tehát a két dróton át soros kapcsolásban, 
azaz az áram az egyik dróton oda megy s a másikon vissza
tér, mikor is az egyik drót hatása a másikéval szemben ellen
tétes az indukált áramokra nézve s így ezek nem érvénye
sülnek. 

A másik, a vízszintes összetevőket képző áramcsoport 

1 Indukálóáram: minden vezetőben fellépő, eltűnő, vagy 
a folyó áram változása a szomszédos vezetőkben új áramot 
indít, ezek az indukált áramok. 

J 
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ugyanezen ' a két dróton megy, de párhuzamos kapcsolással, 
azaz az áram fele az egyik, fele pedig a másik dróton jut a 
jelvevőbe, s népiesen szólva, a földön át tér vissza. Ez a kap
csolás persze már nem indukciózavar mentes. Dc mivel a víz
szintes összetevők sokkal kevesebb mozgást igényelnek, mint 
a függélyesek, a jelvevő telefon eme része annyira érzéket
lenre van méretezve, hogy a zavaróáramok nem hatnak rá, s 
így az egész készülék zavarmentes. 

- No, ennek igazán örülök - mondotta a császár ~ 
és azok után, amit láttam, nem is kétkedem, hogy a 
gyorstávíró a gyakorlatban is jól meg fogja állani helyé,t. 

A beszélgetés folyamán a többi távírórendszerekre is 
szó került. Ekkor előlépett a postaminiszter, s a Grey
féle telautográfra célozva így szólt: 

- Felség, van ám olyan távírókésziiJék is, amellyel 
sajátkézfrást lehet a másik álJomásra továbbítani. 

- Oh - felelte a császár nevetve -, az én alatt
valóimnak oly rossz a kezeírása, hogy ennek a készülék
nek nem lehet sok fontossága. 

A válasz szellemes volt, de a mi ügyünket nem na
gyon vitte előre; legalább is nem enyhítette a fennálló fe
szültséget, noha, amint későbben láttam, a postaminisz
ternek magának egészen más felfogása volt a dologról, 
mint az Unterstaatssekrefürnek. 

Távozása előtt a császár annak a kívánságának adott 
kifejezést, hogy a készülékeket hagyjam még egy napig a 
műegyetemen, _mert holnap Prinz és Prinzessin Heinrich 
és a trónörökös is meg fogják nézni -ezt az érdekes ta-
lálmányt. · 

Szemtől szembe a -német császár egyénisége, · egészen 
más benyomást kelt, mint aminőnek az ember a leírások 
és szóbeli közlések alapján gondolná. Legalább is olyan 
alkalmakkor, mint aminő a gyorstávfró _bemutatása volt, 
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olyan egyszerű, közvetlen és előzékeny magatartást ta
nusít, hogy azonnal megnyeri hallgatóját. Mé]y €rdeklő
dése a felmerülő kérdések iránt és szakszerű, részletes 
kérdései meggyőzik az embert, hogy óriási elfoglaltr:-ága, és 
az anyagnak, mellyel fogla:lkozni ké11ytelen, · nagy terje
delme ellenére sem felületes és belelát a dolgokba. 

Környezete igyekszik lépést tartani vrl'3, de ez nem 
mindig sikerül. A császárné lebilincselő modorú, kedves, 
finom személyiség. Mintha nem is isrr.1:.imé a szertartásos-
ságot, annyira egyszer{í - legalábbis ilyen a]kalmakkor. 
Mind a kettőjükön meglátszott az igazi érdekWdés a 
gyorstávíró iránt s valóban zavarbf„ hoztak, amilyl~n me
legen megköszönték a bemutatást. 

Másnap délután elsőnek a trói örökös érkezett meg. 
Akkor még csak kaptány volt. Letette a csákóját ~ azon
nal élénk beszélgetésbe kezdett velünk. Mikor ,,.zonban 
Prinz Heinrich - a flotta parancsnoka - foleségével be
lépett, rögtön vette csákóját, merev vigyázzállásba helyez
kedett, két lépést visszalépett s azontúl egy darabig nem 
hallottuk szavát. Csak mikor a készi/éket, a már megszo
kott hatással, bemutattam nekik, és a részletkérdésekre 
került a sor, elegyedett megint a társalgásba. 

Megvitatták velem a gyorstávíró jövendő sorsának le
hetőségeit, amiben a hercegné, egy igen bájos és kedves 
asszony, is élénk részt vett. Jó másfélórát töltöttek ott, s 
mikor már ismerték a készülék minden csinját-binját -
mitől, úgy látszott, nehezen váltak meg -, Prinz Hein
rich azt kérdezte: nem lehet-e a gépet oda módosítani, 
hogy perforálandó szalag helyett mikrofónba beszélne az 
ember, s ennek áramai írnák le a másik állomáson a táv
iratot? 

Ebben az irányban, a dolog természeténél fogva, saj
nos, nem tehettem ígéreteket, de megemlítettem, hogy al-

/1 
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kalmasinf lehetséges lesz a jelvevő készüléket, az akkor 
még gyermekcipőben járkálgató, de jövendő jelentőségét 
már elörevető, drótnélküli távíró szolgálatába állítani. 

Slaby professzor és Kemmann Regierungsrat, kik 
mind a két bemutatáson ott voltak, "mindjárt meg is kér
dezték, hogy ezt miképpen gondolom. És azoknak nyomán, 
amiket elmondottam, pár nap mulva Slaby laboratóriumá-
ban meg is kíséreltük felfogni a tükröstélefonrial a drót
nélküli távírójeleket. 

Az akkori detektorok azonban még igen érzéketlenek 
voltak. Lehetséges volt ugyan a jeleket a tükröstelefonnal 
észlelni, de gyakorlati célra szükségesnek mutatkozott a 
megérkező áramok valamelyes megerősítése. Erre szolgáló
készülékek azonban még nem voltak .ismeretesek, úgyhogy 
ezt a dolgot későbbre kellett halasztani. ,r 

A műegyetemen való · bemutatások elintézése után a 
gyorstávírót a berlini főtávíróhivatalban állítottam fel. · 

K. főmérnök lett megbízva a kérdés tanulmányozásá
val és a kís.érletek elökészí+~sével. Egy Dohow nevű táv
í rótisztet adtak melléje, hogy megtanulja a kezelést. Nagy 
buzgósággal nekilátott a gyorstávíró rendszer tanulmányo
zásának. Részletesen megvizsgálta a kezelési módot és a 
készülék egyes alkatrészeinek természetét. 

Mikor már úgy látta, hogy kellőleg ismer mindent, 
egyik délelőtt Dohow úr kíséretében beállított hozzám és 
így szólt: 

- Pollák úr, ön eltitkolt előttünk valamit! 
Nem kis ámulattal kérdeztem, hogy ugyan mit? 
- Azt -'-- felelte nyomatékosan -, hogy a ti.ikröstele

fonban relais 1 van elrejtve, mert különben lehetetlen lenne ·, 
1 Relais: a távírászatban használatos készülék, mely a be

léje érkező áram hatására kontaktust zár és ezáltal új, rend
szerint erősebb áramot küld a vezetékbe. 
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hogy a telefonmembrán a kétirányú összetevőknek megfele
lően, két ellentétes irányú mozgást végezzen, tekintve, hogy 
a mágnes mindig csak egy irányban, azaz maga felé vonzza 
a · lágy vasat. 

- De, kedves főmérnök úr - feleltem megrökönyödve, 
mert egy távírófömérnöktől ilyen beszédrn nem lehettem 
elkészülve - itt ugyanaz az eset áll, mint a telefonhallgn
tónál, tehát relaisre nincs szükség. De ha ön feltalálna egy 
telefonrelaist, mert eddig i'lyent még nem ismernek, rögtön 
megölelném érte, mert ,e,z a gyorstávíró hatótá.volságát to
vábbi ezer kilométerrel megnövelné. 

Ugyanis a telefonba beszerelt állandó mágnes a lágvvas 
membránt, erős vonzása következtében, állandóan maga felé 
begörbülve tartja, úgyhogy az meglehetősen feszült helyzetet 
foglal el. Ha már most a mágnes végére alkalmazott dróttekrr
csekbe olyan irányú áram érkezik, amely a mágnest még · erő
sebbé teszi, úgy a membrán még jobban begörbül a mágnes felé. 
Ha pedig ellenkező irányú áram érkezik, mi a mágnest gyön
gíti, akkor a mágnes kissé visszaereszti a membránt eredeti, ki 
nem feszített helyzete felé, tehát a membrán az áramok iránya 
szerint két ellentétes mozgást tud végezni. Igy jön létre mind a 
két irányú mozgás. 

- ó, nem - felelte K. úr megfoghatatlan módon - , 
a telefonnál egészen más viszonyok vannak. 

Nem szóltam többet, levettem a tükrös telefont a ké
szülékről, szétszereltem és amikor K. úr látta, hogy nincs 
bizony abban s~ relais, se semmiféle más titkos rész, ha
nem épen olyan egyszerű belül, mint minden inás teiefon , 
dühösen rákiáltott kísérőjére: mit keres itt, Dohow úrt 
Látja, hogy dolgom van Pollák úrral!' -

Doh<?w úr egy elrejtett gúnymosollyal visszavonult. 
A gyorstávírókészüJéket a főtávíróhivatalban is igen 

\ 
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sokan és nagy érdeklődéssel nézték meg. Egyik napon az 
osztrák és magyar konzulátustól meghívást kaptam, hogy► 
látogassak el a követségre. 

A nagykövet akkor Szögyény-Marich volt. A német 
császár jó barátja, joviális idősebb magyar úr. Szemrehá
nyást tett, hogy nem értesítettem a császár látogatásáról, 
min szeretett volna résztvenni. 

Azzal mentettem magam, hogy tudtunkra lett adva, 
hogy ámbár a császár jelentékenyebb kísérétel jön, ez 
a látogatás teljesen magánjellegű és annyira nem hiva
talos, hogy előírás s:aerint nem szabad frakkot felvenni, 
hanem csak szalónkabátot (amit én, tekintettel ez alka
lomra készült vadonatúj frakkomra , meglehetős szívfáj
dalommal vettem tudomásul). Pár szóval elmondtam még,' 
hogy úgyis egy kis hatásköri konfliktus merült fel a bemu-; 
tatással kapcsolatban, de ettől eltekintve sem volt jogom, 
bárkit is meghívni, vagy a készülő bemutatásról értesíteni. 

A nagykövet előzékenyen felajánlotta, hogy ha a fö
távíróhivatalbán bármiféle nehézségeim lennének, talán se"' 
g-ítségemre lehet. De ezt is köszönettel elhárítottam, meri: 
csak rosz vért s~ült volna, ha kívül álló személyiségek 
beleavatkoznak a posta dolgaiba. Ellenben örömmel vettem 
tudomásul, hogy ö és a követség többi tagjai is megtekin
teni kívánják a gyorstávírót. Ez néhány nap mulva meg 
is történt. Az új rendszer mindnyájuk nagy tetszését el
nyerte s őszintén örültek, hogy egy magyar találmány a 
német legfelsőbb körökben is i·lyen méltatásra Jelt. 

Érdekes, hogy miután a gyorstávíró feltalálásának. 
híre bejárta. jóformán az egész világot, a feltalálók figyel
m;e mintha nagyobb ; mértékben tera.1ődött volna erre a 
térre, mert gyors egymásutánban egész sereg, részint 
gyors, részint önműködő távírót találtak , fel. Ezek telje
sítők-Bpessége ugyan meg sem közelítette a mienkét, de 
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gyakorlati célra egyik-másik mégis jelentékeny előnyöket 
.látszott nyujtani. 

A gyorstávíró elnevezés maga is tőlem eredt. Azelőtt 

csak gép- vagy automatikus távírókat ismertek. Mikor a 
gyorstávíró név a mi készülékünkkel kapcsolatosan for
galomba került, azt kérdezték tőlem, hogy mi az a „gyors
távíró", hiszen minden távírókésziilék oly gyorsan rnííkö
dik; hogyha a billentyíít az egyik állomáson lenyomják, a 
jel a másikra már meg is érkezett, hát hogyan lehet ennél 
gyorsabban telegrafálni 1 

- Igaz - feleltem -, a gyorsaság nem is arra m: 
időre vonatkozik, mialatt · a j,el az egyik állomásról a má
sikra érkezik, hanem, hogy egy bizonyos idö n latt mil yen 
mennyiségű szót lehet a másik állomásra áttenni. Mivel 

· az akkori betűírótávírók teljesítökép esség;e legfel jebb négy
ezer s•zó volt óránként, míg a mienk ugyanennyi idő alatt 
negyvenezret továbbít, joggal nevezhetjük gyorstávfrónak. 

Mir,e én késziilékeimmel a Reichspostnmtba érkéztem, 
-már két másik újrendszerű ·távírókeszülék volt ott kipr(i
bálás végett feláUítva. De rriivel ezek nemcsak sokkal bo
nyolultabbak voltak a mienknél, · hanem sokkal lassabban 
is dolgoztak, az érdeklődés · főként csak a mi készüléki.i.n k 
felé fordult. · · 

A Reichspostamt kísérleti hivatala élén akkor Postra t 
Ka. állott. Már idösébb úr · volt, mindenben igen a ke
zemre járt és lelkes híve lett · a gyorstávírórtak; de mikor 
nemsokára értesült a felsőbb hiváfalos hangulatról, kény-
telen-kelletlen zárkózottabbá vált. : · 

A ·sor · most a · vonálkísérletekre ' került. Kijélölték a 
Berlin és Königsberg között Ievo mintegy 700 km hosszú 
telefonvonalat. Salzer és Staub urakat Königsbergbe küld
-tém egy jeladóval és néháriy · perfórátorral. Én Berlinben 
maradtam, a,hol úgy jeladó, mint- j·elvevö fel volt állítva, 



77 

Rövid .kísérletezés után látták, hogy a ~é.szülék ezen a je-, 
lentékeny hosszúságú vonalon is kifogástalanul működik 
és tudtom~a adták, ,hogy Herr von S. - az Unterstaats~ 
sekretar ,-- legközelebb személyesen fogja a kísérleteket 
megtekinteni. De . nemcsak napokig, • hanem két hétig is 
hiába vártam rá. Amint mondták, más elfoglaltsága miatt 
nem jöhet. 

Én is. eléggé el voltam foglalve a nagyszámban érkezö 
látogatókkal. Ugy látszott, hogy a Reichspostarntban láss~ 
megsokalták a nagy érdeklődést, mert •a távíróüsztviselők 
egyszerre elmaradtak. Pintér igazgató úrtól · pedig azt hal
lottam, hogy egyik . rokonának fia, ki Berlinben járt gim
náziumba, eg.y OS2i,tályban volt a Postrat Ka. fiával, kivel 
jó barátságot tartott. Közöttük is szóba került a gyorstáv
író, amelyhez'·rtiind a ketten bizonyos vonatkozásban állot
tak, s ez utóbbi elmondta barátjának, hogy atyja íróaszta
lán látott egy rendeletet, mely szerint „az új gyorstávírót 
nem szabad dícsérni". 

Egyik . viharos, kellemetlen, ~sős napon, d~ lután ha1 
órakor, úgy véltük, hogy ,ma már valószínűleg nel)'l jön a;:-, 
Unterstaatssekretar és én is elmentem haza. Alighogy haza, 
értem, az esözés. fokozódott, mintha dézsából öntötték volna 
és mintha sohasem akart volna többé megszűnni. 

Este nyolc órakor lélekszakadva beállít hozzám }):. fő
mérnök: jöjjek hamar a távíróhivatalba, mert kilenc órára 
ott lesz az Unterstaatssekretar úr és meg fogja nézni a 
gyorstávíró működését. 

- Milyen állapotban vannak a vonalak ebben a lehe
tetlen időben, - kérdeztem a főmérnököt. 

- Nem tudom, nem értem rá megnézni. 
- Hát bizony jobb időt is választhatott volna az . Un-

terstaatssekretar úr, de ezen . már nem változtathattam. 
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Hamarosan a távfróhivatalba mentem és kértem, adják ide 
a vonalakat, hogy lássam, egyáltalában használható álla
potban vannak-e. Érdekes, hogy azt a választ kaptam, hogy 
a vonalat majd kilenc órakor, ha itt lesz az Unterstaats
sekretar, bocsátják rendelkezésemre. Mikor azonban ez el
len energikusan felszólaltam, és azt kérdeztem, kellemes 
lesz-e nekik, ha az Unterstaatss,ekretar ide fárad ebben a 
rossz dőben és csak itt fogja hallani, hogy a vonal hasz-. 
nálhatatlan, mégis csak rákapcsoltak Königsbergre. 

Egy pillantás a készülékbe és láttam, hogy minden 
rendben van. Nem szóltam semmit, az Unterstaatssekretar 
úgyis rögtön jött. Most először látta a készüléket, de oly 
ismerős volt neki, mintha alaposan tanulmányozta volna. 
Sajnálatomat fejeztem ki, hogy ilyen rossz idő van, mi
kor látogatásával megtisztel, de ő nyiltan megmondta, hogy 
azért választotta épen a mai napot, mert látni akarja, ho
gyan működik a készülék, ha az időjárás felette kedve
zőtlen. 

Mikor aztán látta a Königsbergből beérkező kifogás
talan és szép írást, csak nem tudott egy elismerő szót meg
tagadni. 

- Ez valóban szép, de lássuk most, hogy a készülék 
teljesen mentes-e az indukciós zavaroktól 1 

A vonalon beálló áramveszteség folytán a telegrafálé 
áram termés~etesen a· vonal elején legerősebb, azaz ott, ahoi 
a jeladó van felállítva. A vonal végén pedig, ahová a táv
irat megérkezik, leggyengébb. Ennélfogva a zavaró hatás, 
mit a körülötte fekvő többi vonalakra kifejt, a jeladónál 
lesz legerősebb. Amint később értesültem, el volt rendelve, 
hogy mikor az én távirataim érkeznek, az összes, az én vo
nalam közelében lévő, mintegy 40 más vonalon mindenfél e 
rendszerű jeladókészülékek működjenek Berlinből kifelé, 
azaz a legerősebben befolyásolják az én jelvevőmet. Tő-
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lem pedig azt kívánták, hogy adassak le Königsbergből 
Berlinbe szakadatlanul táviratokat mindaddig, míg azt 
nem mondják, hogy „elég". 

Rátétettem a jeladóra egy hosszabb összeragasztott 
szalagotazzal, hogY, járassák míg jelt nem kapnak a meg
állásra és megindítottam a jelvevőt. Egy perc sem telt bele, 
már jött ki a készülékből a teleírt fényérzékeny, hét centi
méter széles papírtekercs eleje a teljesen kész táviratok
kal. Egy másik perc mulva már több mint egy méternyire 
voltam vele az előhívótól és kértem a mellettem álló Un
terstaatssekretart, vegye át tőlem a papír végét és vigye 
tovább abban az ütemben, amint a papír az elöhivóból 
kijön. 

Csakhamar a szoba végére ért. Közben két másik úr 
megfogta a szalagot a közbenső részeken és mint a francia 
négyesben, egy-egy további úr belépése mellett, rétes for
májában összecsavarodtak. 

Mikor már nem volt több úr, aki beálljon a sorba, az 
U nterstaatssekr:etar felkiáltott: elég, elég! 

Elvágtam a. papírt, a francia nég-yes szabályai szerint 
visszaforgattuk a rétest, felgombolyítottam az öt perc alatt 
beérkezett háromezer szót, mit másnap a kísérleti áUomá
i:;on kivizsgáitak, vajjon van-e benne indukciós zavar. 

Nem találtak. 
lDrre újabb rendelet jött: meg kell vizsgálni, vajjon a 

gyorstávíró működése nem zavarja-e a telefonközlekedés.t, 
vagy legalább is nem okoz-e ·nagyobb zörejt a telefonkagy
lúban. A kérdés f~lvetése ellen látszólag nem lehetett ellen
vetésem, mert ha baj, ha a távírókészülékek zavarják a tük
röstelefon működését, az sem megengedhető, hogy a gyors-
távíró zavarja a telefonközlekedést. · 

Csakhogy, amint a németek mondják, a kutya nem itt 
volt eltemetve. Valami fi.ihat mégis kelle_tt a gyorstávíróra 

. 
j , 



80 

rábizonyítani, mert a császárnak a.dott előzetes jelent~s, bi
zonyos fokig érintette a Reichspostamt presztizsét, noha 
utalhattak volna arra, hogy akkor még nem ismerték n 
készüléket. 

Én előre kijelentettem, hogy mivel ,a gyorstávíró sok
kal erősebb · áramokkal dolgozik, mint a telefónia., s mivel 
Németországban takarékossági szempontból közelebb van
nak egymáshoz a vonalak elhelyezve, mir1t például Fran
ciaországban, valószínűnek tartom, hogy különösen olyan
kor, amikor ·a vonalak nincsenek egészen kiegyensúlyozva, 
például rossz időben, indukciós zavarok hallhatók lesznek 
a szomszédos vezetékekben, . de ennek gyakorlati j,elentö
sége nincs. 

Azért nincs, mert a gyorstávíróforgalorn eleinte úgyis 
éjjel fog lebonyolódni, mikor telefonforgalom alig van. 
Azután a gyorstávíró csak igen rövid ideig veszi tényleg 
a vonalat igénybe. Végül pedig ez nem lehet akadálya u 
gyo~stávíró elterjedésének azért, mert ha a forgalmat a 
nappali időszakra is ki akarják terjeszteni, majd építenek 
külön vonalat a gyorstávíró számára, mint ahogy építettek 
külön vonalakat a telefon ,számára, hogy elkerüljék a táv
iratozás által előidézett zavarokat. Bizonyára furcsállották 
volna, ha valaki azt követelte volna, hogy be kell szün
tetni a távíróközlekedést, mert zavarja a telefonálást, és 
.mindenki termész.etesnek vette, hogy új vonalakat építenek 
a telefon céljaira, ami pedig összehasonlíthatatlanul költ
ségesebb volt, mintha a gyorstávíró számára szerelnek 
majd föl megfelelő módon és helyen egy külön · vonalat. 

Az érvelést elfogadták, de ragaszkodtak a kísérlet 
megejtéséhez, ami ellen különben nekem sem volt a leg
kevesebb kifogásom sem, hiszen az számomra is tanulsá
gosnak ígérkezett. 

Időközben elmentem a postaminiszterhez, Kraetke úr-

L.. , 



hoz, hogy informálódjam az ö nézetéről is és meghalljam, 
mit várhatok az eddigi kísérletek után. 

A miniszter jogász és politikus volt. Ott volt a csá
szári bemutatón, de akkor nem igen látta a készüléket. Nem 
igen fért hozzá és udvarias:Ságból a többieknek engedte át 
a megtekintést, mondván, hogy neki úgyis lesz elég alkalma . 
a postahivatalban megnézni. 

Elég jól fogadott, jobban, mintsem a fenforgó körül
mények között várhattam. A kísérletek eredményéről már 
értesülve volt, de a jövöt illetőleg még nem, akart semmi
féle irányban nyilatkozni. 

Emlékeztettem rá, hogy közelről még nem is látta a 
készüléket, minek működése pedig bizonyára igen érde- · 
kelné, és kértem, hogy tekintse meg ő is. Ugy láttam, jó 
néven vette és megígérte, hogy másnap eljön. 

El is jött. Magával hozott a közvetlen érdekelt Geheim
ratok és műszaki tisztviselők közül többelvet, de az Unter
staatsf:ekretiir nem volt velük. 

Magas, karcsúalakú, őszinte, nyílt tekintetű úr volt. 
Még most is magam előtt látom, amint rövid magyarázat 
után belenéz a készülékbe, szeme felragyog és nem tudja a 
tű.zh-ás varázsától elfordítani. Szinte azzal kellett onnét el~ 
vonni, hogy nézze meg, miként működik a gép és hogyan 
adja le a kész táviratot. 

A bemutatás végeztével még mindig látszott rajta, 
hogy a már előbb hallottak ellenére, mennyire meglepte a 
gyorstávíró működése, miről ugyan már sokat hallott, de 
látni eddig még nem igen látott semmit. 

Anélkül, hogy törődött volna a többiekkel; belekezdett 
egy l€lk,es beszédbe, miben vázolta, hogyan alakulhat a jö
vőben a távíróforgalom. Persze, nemcsak ámulattal, hanem 
nagy örömmel hallgattam, mikor nem kis meglepetésemre 

6 
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láttam, hogy az egyik Geheimrat meghúzza a kabátja szár
nyát. De ő nem hagyta magát zavartatni. 

- Igen - folytatta élénken -, készülékeket fogunk 
felállítani a nagyobb városok közt, aztán ki fogjuk terjesz
teni a gyorstáviratozást a kisebbekre is . . . A többiek hir
telen élénk beszélgetésbe kezdtek s elfordították a minisz
ter fígydmét valami más dologra. Nekem azonban már 
elég volt amit mondott. Sajnos, az örömöm nem sokáig tar
tott. Geheimrat Bernhard odajött hozzám s részvevő han
gon így szólt: 

- Kérem, Pollák úr, ne táplá:ljon nagy reményeket 
- abból, amit Ö Excellenciája mondott, az Unterstaatssekre-• 

llir úr másként vélekedik. 
Pá:r nap mulva megejtettük a tervbevett indukció

kísérletet. Az elrendezés most a multkorinak megfordí
tottja volt. Nekem kellett Berlinből Königsbergbe telegra 
fální, az összes szomszédos vonalakon pedig Berlinbe11 
hallgatták meg a hatást. 

A kísérlet teljes sikerrel járt - a Reichspostamt cél
jaira nézve. A legközelebbi vonalakon erősebben, a távo
labbiakon gyengébben volt hallható a gyorstávíró árama i
nak sajátságos zörej,e, de beszélgetni azért jól lehetett " 
van rá elég eset, hogy ennél sokkal erősebb zavar teszi k
hetetlenné a telefonálást. 

Hiába utaltam rá, hogy utóvégre is ez nem a gyors
távjró, hanem a telefon hibája és bármely más távíró
készülék még jobban zavarná a telefonálást, ha a gyors
távfró helyére iktatnók be. Ezt minden további nélkül be
látták, de fő és amire okvetlen szükség volt: .a gyorstáv
író bűne az indukcióval kapcsolatosan meg lett állapítva. 
Kellemesen csalódtam, mikor erre az Unterstaatssekretür 
is egy árnyalattal barátságosabban kezdett viselkedni. 

A Reichspostamtnál immár hónapok óta tartó kísér-
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letek ezzel befejeződtek. Felszólítottak, terjesszek be aján
latot a készülék gyakorlatba áJllítása iránt, és jelöljem meg, 
mit kérünk a német szabada]makért, ha a Reichspostamt 
azokra igényt fog tartani. 

Mikor Budapesten ezt az eredményt meghallották, 
eleinte azt hitték, hogy talán nem jól értettem a felhívást. 
mit Geheimrat Bernhard szóbelileg intézett hozzám, mert 
Pintér úr által, ki elég gyakran megfordult a kísérletezési 
idő alatt Berlinben, kellően informálva voltak a heyzetröl. 
Megnyugtattam a pesti urakat és kértem, hogy mivel igen 
fontos beadványról van szó, küldjenek ki az igazgatóság 
tagjai közül még valakit, kivel a dolgot megvitassam és a 
br;adványt elkészíthessem. 

V. igazgató, kiről már előbb szólottam, éppen Berlinbe 
volt készülőben, tehát _őt kérték meg az elintézéssel. Eddig 
is jó véleménnyel voltam a munka~épességéről, de csak 
most láttam, hogyan dolgozik. 

Először is azt kérdezte, van-e már valami kialakult 
tervem vagy véleményem 1 

- Hogyne - feleltem-, de itt igen szerénynek kell 
lennünk. Nem titok, hogy a morsejelű gyorstávírónkéii 
milliókat ajánlottak Amerikában. Lehetséges, hogy itt azt 
hiszik, hogy most is óriási összegeket fogunk kérni a sza-, 
badalmakért, mire aztán egy.szerűen ad acta tennék a 
dolgot. 

Én tehát azt ajánlanám a Reichspostamtnak: vegyen 
tőlünk két teljes gyorstávíró készüléket, körülbelül azon az 
áron, amennyibe nekünk kerültek. Allítsa Berlin és Frank
furt közt a Wolff 'relegraphenbüro céljaira gyakorlatba 
oly módon, hogy "\Volffék perforálják a szalagot, a táv
íróhivatal pedig adja le az anyagot esti 11 órakor Frank
furtba, a „Frankfurter Zeitung"-hoz való azonnali kézbe
sítésre. Ha aztán a gyakorlatban is beválik az új rendszer, 

6" 
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a német szabadalmakat kétszázezer má.rkáért átengedjük a 
Reichspostamtnak. 

Wolffékkal már tárgyaltam is ebben az irányban, dr. 
Mantler, a Wolff Telegraphenbüro jeles igazgatója, azon
nal belátta a gyorstávíróval elérhető előnyöket és áldoza
tokra is kész volt azért, hogy ugyanazzal a perforált 
szalaggal többfelé - tehát minden további munka nélkül
továbbíthassa a szöveg,et, ami jelentékeny megtakarítást 
ígért. 

Kemmann Regierungsrat irodájában voltunk. V. igaz
gató csak annyit mondott: Nagyon jó és behivatott egy 
gépírót. 

Minden további nélkül elkezdett egy végleges formá ; 
ban tartott ajánlatot diktálni, logikusan és szakértelemmei 
csoportosítva a történteket. Előerjesztette a \Volff T•ele-

. · graphenbüro-val megejtendő próbagyakorlatot, a szabadal
mak árát, és egy általánosságban tartott rövid utalást arra, 
hogy minő nagy megtakarítással jár majd, ha ugyanazzal 
a szalaggal a Wolffék szövegét számos városba lehet majd 
minden további munka nélkül továbbítani. Végül remé
nyét fejezte ki arranézve, hogy a készülék a gyakorlatban 
is be fog válni és hogy a R.eichspostamt indíttatva fogja 
magát érezni az általánosabb gyakorlatba vételre is. 

Már több gépírásos oldalt diktált és még nem volt 
semmi okom, hogy közbeszóljak vagy helyesbítsek- valamit. 
Sőt ő maga sem helyesbített semmit diktálás közben, Kem
mann úr, aki már több könyvet és számos cikket írt szak
lapokba, nagy szemeket meresztett erre a munkakészségre. 

V. igazgató most így szólt hozzám: 
- Az ön dolga lesz, hogy holnapra pontos számításo

kat készítsen arról, mennyibe kerül az egyes, most haszná
latban lévő rendszerekkel egy-egy távirat és mennyibe ke
rül majd akkor, ha az anyagot a gyorstávÍ'l:óval dolgozzá k 
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fel. Ez lesz a következő ré.sz, mit ön fog megdiktálni. Én 
még csak egy rövid függeléket fűzök az előbbiekhez, mint 
vélem a készüléket a katonaság céljaira is hasznossá tenni. 

Szerettem volna m~ki mondani, hogy tudtommal hár
munk közül egyik sem volt katona és nem tudjuk meg
ítélni, helyes nyomon jár-e gondolatmenete. De az után, 
amit az imént láttam, jobbnak véltem nem szólni, mert V. 

1 

igazgató nyilván informálódott afelől, amit mondani akar. 
Különben is már estére járt az idő és nekem még szüksé
gem volt néhány adatra a távírótisztek fizetését, előmene
telét és nyugdíját illetőleg, hogy számításaimat kellő pon
tossággal tudjam megtenni. Tehát ajánlottam magam és 
rábíztam Kemmann úrra, próbálja ő a katonai részt kriti
kailag köv.etni. 

Számításaim szerint óránkénti ezer szónál a gyorstáv
író még drágább a többieknél. Mikor feljebb mentem az 
óránkénti forgalommal és a gyorstávíró még csak egyen
súlyban volt költség tekintetében . a többiekkel, V. úr 
közbeszól: 

- Most már kíváncsi vagyok, hogy mi következik1 
A gyor,st.avíró előnye minden további ezer szónál foko

zódottan növekedett és ötezer szó forgalomnál azzal hall
gattam el, hogy a lehetőséget, mi a gyo:rsírótávíró teljes 
klhasználásánál mutatkoznék, nem is kísérlem meg lef es
teni. Mind a két Úr igen meg volt elégedve az eredmény
nyel. Az ajánlatot aláírtuk és postára adtuk. Ama bizonyos 
katonai részt nem is értem rá elolvasni, még ma sem tu
dom, mi lehetett benne. 

A Reichspostamt az ajánlatot szigorúan átvizsgáltatta. 
A számításokat ellenőrizte. A katonai rtszt pedig vélemé-

'1 nyezés végett megküldte a vezérkarnak. 
Az ajánlatra a Reichspostamt nem tett semmíf éle 

megjegyzést. Elfogadta JL própagyakorlatra vonatkozó ter-
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vet. Vett két teljes távírókészletet és engem két hónapra 
szerződtetett, hogy tanítsam be a kezelésre Berlinben és 
Frankfurtban a kijelölendő távírótiszteket. 

V. Frankfurtban. 

Berlinben nem sok dolgom volt. Ott csak a jeladó lett 
felállítva és Dohow úr, úgy szinte a mellé adott kollegája 
már ismerték ennek a kezelés€!. Dolguk csak abból állott, 
hogy átvegyék a perforált szalagot Wolfféktól és a F rank
furtból érkező telefonértesítés után, hogy a leadás megkez
dődhet, átszalajtsák a jeladón. Ezenkívül csak az elektro
mos telepeket kellett ellenőrizniök, vagy a .J:i'rankfurtból 
jövő utasítás szerint, néha a kis fémkefék állásán vagy 
más csekélységen kellett módosítást eszközölniök. 

Frankfurtban azonban teljesen új embereknek kellett, 
ne,m_csak az egész rendszer elméletét, a készülékek keze
lését megtanulni és begyakorolni, hanem a készülékre ve
tett első pillantással meg kellett állapítani tudni, rendben 
van-e minden, vagy ha nincs, hol a hiba és mi a teendő. 

Három értelmes távírótisztet jelölt ki a frankfurti 
távirdaigazgató, T . úr, ki az első megtekintés után lelkes 
híve lett a gyorstávírónak. Mindenben a legnagyobb kész
séggel járt kezemre és büszke volt rá, hogy részt vehet a 
készülék nagyobbszabású gyakorlatbaállításában. 

A három távírótiszt közül sajnos csak kettőnek a ne
vére emlékezem, a Klein és Eberhard uréra. Mivel a 
háború kitörésekor Párisból való gyors elutazásom miatt 
jegyzeteim ottmaradtak és nem is kaptam többé vissza , 
nem tudom a harmadikat megnevezni. De úgy az ő, mint 
két kollégájának alakja, most 31 év után is élénken előttem 
áll, amint feszült figyelemmel követik a magyarázatokat, 
kipirult arccal tanulmányozzák a készülékeket és úgyszól
ván egész lelkükkel belefeküsznek a munkába. 
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Nappal elmélet és gyakorlat, éjjel próbatáviratozás 
Berlinnel elég kimerítő volt, de el kellett készülni a ki-
Hízött rövid idő alatt és el is készültünk, holott más távíró
rendszereknél hattól-tizennyolc hónapig is tart a kiképzés. 

N€!gy hét mulva megkezdtük a hivatalos forgalmat. 
Az első két napon én magam láttam el a szolgálatot, hogy 
meggyőződjem a pontos összernűködésről és lehetőleg le
Pgyszerűsítsem, illetve meggyorsítsam, a Berlinnel szük
:-s éges telefonmegbeszéléseket. De harmadnap már a táv
írótisztek felváltva kezelték a készülékeket. Én személye
sen tovább is jelen voltam ugyan mindig, de csak ritkán 
esett meg, hogy segítöleg közbe kellett lépnem. Leginkább 
csak olyankor történt ez, ha a vonalon valami új, a távíró
tisztek előtt még nem ismert jeJ.enség merült fel. 

Ment a munka zavartalanul. A Wolffbüró este 11 
órakor beadta a táviratok szövegével perforált szalagot 
Belinben a fötávíróhivatalba, ott átszalajtották a néhány 
ezer szónyi anyagot a jeladón. Frankfurtban a ké,szülék 
önműködőleg szállította a kaész táiviratot és mihelyt a meg
figyelő látta, · hogy a telefon megszűnt írni é,s a fénypont 
csak üres vonalakat szánt a papírra, elvágta a f ényérzé
keny papírt és · ezz,el leállította a készülék működését. 
.Mindjárt nyugtázhatta is telefonon a megérkezést, mert a 
készülék megfigyelő ablakán a táviratok megérkezése 
alatt, állandóan figyelni és ellenőrizni tudta, hogy a táv
iratozás rendben megy-e. 

A Frankfurter Zeitung szerkesztősége, közvetlen a táv
íróhivatal mellett volt, a kézbesítés tehát azonnal megtör
tént. A szerkesztő átnézte és a nyomdász -számára · szük
séges jegyzetekkel ellátta a fotográfiai papíron lévő szö-
veget és beadta a nyomdába, ahol rögtön kiszedték.' · 

Természetesen érdeklődtem az iránt is, nincs-e vaJaini 
nehézségük . a gyorstávíró-.kissé, jellegzetes J rása és a táv~ 
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Íratnak · az eddigitől egészen eltérő formája miatt. 
A szerkeszt0 azt mondotta, hogy ez a forma kelleme

sebb neki, niert egészen hasonlít az ő megszokott kutya
nyelv.eihez és jól rávezetheti megJegyzéseit. A nyomdá
szok pedig legyintettek: bárcsak a szerkesztők is ír
n;i,nak így. 

Még Berlinbe valú kiruenet(>lem előtt felke:resett buda · 
pesti laboratóriumomban egy élénkszerni'í és taglejtésü úr.. 
St. úrnak mutatta be magát. Azelőtt a magyar keleti vasút 
igazgatója volt és mikor ez az állam tulajdonába ment át. 
nyugdíjazták. Kissé bőbeszédűen adta elő, hogy jelenleg 
Párisban lakik és ott új társaságok létrehozatalán fára
dozik. Ajánlkozott, hogy a gyorstávírószabadalmak érté
kesítésére is összehozna egy francia érdekeltséget. 

Noha akkor is voltak financiális nehézségeink, mégis 
csak annyit mondhattam neki, hogy én erre egyedül nem 
adhatok megbízáist, de ha elfogadhat6 konkrét ajánlattal 
tud előállani, pártolni fogom társaimnál. 

• Mikor olvasta a lápokban a csá.sziri látogatást, újon
nan fel keresett Berlinben. Megnézte a készüléket, mi öt, 
kissé rajongó termfazeténét fogva, még jobban lebilin
cselte, és azzal vett búcsút, hogy majd hallani fogok róla. 

Csakugyan, Frankfurtban létem alatt felkeresett a 
távíróhivatalban az egyik ottani jelentékeny bankcég fő
nöke és párisi üzlet.barátai megbízásából látni kívánta a• 
gyorstávfrót, miről - mint mondotta - a távíróigazgató 
is igen jó véleménnyel van. 

Néhány nap mulva· St. úr közvetítésével meghívást 
kaptam egy párisi bankoog· igazgatóságától, utazzam oda 
az ö költségére, hogy tárgyalhasson velem a gyorstávír ó. 
dolgában. · 

A Reichspostarnttal val-0, kéthónapos rnegállapodásom 
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ll'telt. A távírótisztek be voltak gyakor:olva, a táviratozás 
zavartalanul folyt, l'J. Wolff-iroda és a J:i„rankfurter Zei
tung meg voltak ,elég~ve, tehát felesleges lett volna ott
létemet m;eghosszabbítan.i. Közöltem T. táviradaigazgató
val; hogy néhány nap mulva Pád-sba szándékszom utazni. 
Ős7.intén örült a gyorstávíró iránt támadt külföldi érdek
lődésnek és igy folytatta: 

- Mi -itt Frankfurtban mi%,r látjuk a .nagy áta,laku
lást, mit_ ez a készülék hoz. El vagyunk ragadtatva egy
szerűségétől, biztos működésétől és re~dkí:vüli . gyorsasá
gától. Én most dolgozom a jelentésen, mit ·Berlinbe aka
rok küldeni, és azt ajánlom a R eichspostarntnak, szerel
jünk fel a gyorstávíró céljaira külön vonalat, hogy min
dentől függetlenül nappal is dogozhassunk, és terjesszük 
ki a forgalmat más lapok, sőt nagyvállalatok táviratainak 
áttételére is. 

Megköszöntem jóindulatát s bizosítottam, hogy a leg
kellemes!élpb· emlékekkel távozom Frankfurtból. A távíró
tisztek meleg b:úcsúja is igen meghatott, sugárzott róluk 
a büsz~eség, hogy először ök vitték diaclalra az ú:-j talál~ 
mány ügyét. 

Párisban St. úr, egy fiatal agili.s embernek,. Str. bank
igazgatónak mutatott be. Megállapodtunk, hogy el~gendő 
tökével bíró szindikátust alakít, a francia kormánynál ki
eszközlendő kísérleti bemutatások lefolytatására, és ha ezek 
sikeresek lesznek, opciót ~ap a francia szabadalmak meg 
vételére, vagy azoknak a frl}ncia kormánynak való el
adására. 

Dolgom végzetten Budapestre voltam visszatérőben. 
Frankfurton át vettem utamat, hogy lássam, nem for
dult-e ott elő valami zavar, s már előre örültem a :viszont
látásnak. Most történt először, hogy teljesen idegen ke-l., • zekre bíztam a készülékeket, s valami olylo!,sformát érez-
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tem, mint mikor az apa a lányát férjhez adja. 
A távírótisztek mind együtt voltak, mikor a kis szo

bába betoppantam, ahol a gyorstávíró működött. Zavaro
dott .arcokat pillantottam meg, s egyikük arra kért, hogy 
mielőtt további beszélgetésbe kezdenénk, előbb beszéljek 
T. távíróigazgatóval. Nem tudtam mire vélni a dolgot s 
kissé különös érzéssel nyitottam be az igazgatóhoz, ki a 
legnagyobb zavarba jött és becsületes arcáról lerítt, meny
nyire kellemetlen neki, amit mondani kényszerül. 

Nem tudta, hol kezdje, hogy folytassa. Végül is meg
értettem, hogy hiszen tulajdonképpen most már én itt ide
gen vagyok, tehát nem szabad belépnem a hivatali helyi
ségekbe, sem a távírótisztekkel beszélnem. Erre különben 
sincs ok, mert a gyorstávfró kifogástalanul működik, 8 a 
forgalmat ők maguk is zavartalanul el tudják látni. Tehát 
nyugodtan elutazhatom, többet nem mondhat. Kért, hogy 
ne is kérdezzek semmit. 

Átmentem a ]'rankfurter Zeitunghoz, talán ott meg
tudom, mi az oka ennek a különös viselkedésnek, vagy 
van-e valami baj 1 

Meyer szerkesztő, kihez ez a dolog tartozott, nem tu
dott mondani semmit. Náluk mi sem változott. A gyors
táviratok épen úgy jönnek, mint azelőt. Nincs se zavar, 
se akadály, .se késedelem, s mint előbb, most is meg van
nak ,elégedve a szolgálattal. 

Berlin felé kerültem visszafelé való utamban s először 
benézt.em a Wolff-irodába. Dr. Mantler -igazgató nem volt 
a városban, egy másik igazgatóval beszéltem. 

Kérdésemre, hogyan vannak a gyorstávíróval meg
elégedve, igen elismerően vá.laszolt. 

- - Most már, - mondotta - hogy látjuk a készülék , 
megbízhatóságát, kérni fogjuk a R.eichspostamtnál, o·y 
második jelvevö felállítását Hamburgban, hogy ugya~-
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azzal a szalaggal oda is továbbíthassuk a táviratanyagot . . 
Benéztem a távíróhivatalba, vajjon hogyan fogad

nak ott1 
A kezélőtisztek nyilvánvalóan nem tudtak semmit a 

frankfurtiaknak adott tilalomról, mert örömmel elmond
ták, hogy milyen szépen megy a forgalom lebonyolítása. 

Epen Mr. (későbben Sir) A. Gaveynek, a londoni Ge
neral Postoffice műszaki főnökimek (Chiefengineer) mu
tatták a készüléket. Berhnben csak jeladó volt felállítva, 
ott tehát nem sok látnivaló volt. A jelvevőt én magyaráz
tam el neki, amennyire készülék és rajz hijján lehetett. 

Nagy érdeklődést mutatott a gyorstávíró iránt, de 
hamar kitűnt, már figyelmeztették: ez a készülék zavarja 
a telefonálást. 

Kérdezte, milyen mérvű a zavar1 
- Az a vonalak elrendezési módjától függ, - felel

tem - majd megítélheti ő maga, mert remélem eljutok 
a készülékemmel Londonba is, s kértem, hogy addig tartsa 
véleményét függőben. 

Nem tehettem mást, mint hogy bevárjam a fejlemé
nyeket s visszatértem Budapestre, . honnét már több mint 
fél éve távol voltam. Rám fért egy kis pihenés. Hazamen
tem Szentesre, volt elég elbeszélni való is. 

Pár hét mulva odaküldték utánam a Reichspostamt 
levelét. Minden további nélkül közölték, hogy mivel a 
telefonvonalak most más célra vannak igénybe véve, a 
gyorstávírót áthelyezték egy pár hárommilliméteres réz 
távíróvonalra, s -mivel azon nehézségek mutatkoztak, a 
készüléket betették a postamúzeumba. 

De már ennek a végére járok, - mondottam - s ez 
volt a társaim nézete is. 

Haladéktalanul Frankfurtba indultam. 
A derék T. igazgatót céltalan lett volna háborgatni. 
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A Frankfurter Zeitungnál azt mondották: 
- Mi nem tudunk semmit arról, ami történt. Egyik 

napoQ értesítést kaptunk a távíróhivataltól, hogy ezután 
megint a régi módon, a Hughes-távíróval adják le az 
wnyagunkat. Fogalmunk sincs róla, hogy miért, mert ná
lunk nem volt semmi ok a változtatásra. 
' Egyik távírótiszt ismerősömtől, ki nem tartozott a 
gyorstávíró-kezelők közé, megtudtam, hogy 1'. igazgat/, 
rendreutasítást kapott Berlinből, amifrt a Reichsp01ü
amtot ki akarja tanítani a készülékről , mit ott már ki
próbáltak, s mivel tudják, hogy mi a teendő, ne lássa el a 
Reichspostamtot tanácsokkal. Egyben megtiltották, hogy 
engem a készülékhez bebocsásson, vagy arról velem bár
mit is közöljön. 

Ráismerhettem az Unterstaatssekretar kezére. Mos1; 
még tudni akartam, mit feleltek a Wolffék beadványára'! 

Ott kertelés nélkül megmondták: 
- Mi megtettük a kérelmet a Hamburgban felállí

tandó második jelvevő iránt, s azt kívántuk, hogy mivel 
a távíróhivatal csekély munkával, igen rövid idő alatt, 
nagy mennyiségű anyagot tud a gyorstávíróval lebonyo
lítani, ami a hamburgi második jelvevö felállításával még 
előnyösebb helyzetet teremt, adjanak nekünk is enged
ményt a tarifából. 

A válasz ez volt:' 
- Ha mi kötjük magunkat ahhoz, hogy távirataink a 

Pollák-Virág-gyorstávíróval továbbíttassanak, erre haj
landók, de akárhány felé adják is majd le az anyagot, , 
kedvezményt nem adnak, épen annyit kell fizetni , mintha 
akármely más módon t.ennék át azokat a másik állomásra. 
Erre persze azt feleltük, hogy árengedmény nélkül n·ncs 
semmi érdekünk, .hogy a gyor.stávíróhoz ragaszkodjunk, 
met hiszen így még a szalagot is nekünk kell perforálni. 



A helyzet teljesen reménytelen volt, de mégis dmen
tem az Unterstaatssekretiirhez. Kissé kelletlen arccal, de 
udvariasan fogadott. Nem is hagyott szóhoz jutni, rögtön 
így kezdte: 

- Tudjuk, hogy a vonal, melyre a gyorstávírót át
helyeztük, nem alkalmas annak céljaira, de azt hittük, 
hogy belső szolgálatban talán mégis megfelel. Mivel azon
ban zavarok léptek fel, kénytelenek voltunk a készüléke
ket a postamúzeumba helyezni. A frankfurti igazgatóság 
beterjesztett ugyan bizonyos javaslatokat, de természe
tesen, mi nem, igazodhatunk a vidéki szerv:ek -után, hanem 
csak a magunk véleménye szerint . . . . Erre beletemetke
zett az írásaiba s én ajánlottam magam, mert úgyis cél
talan lett volna bármit is mondanom. 

Hogy az Unterstaatssekretar, csaknem az összP-s ille
tékes szakerők véleménye, sőt a császár érdeklődése elle
nére is keresztül tudta vinni előre nyilvánított szándékát, 
nemcsak az ő . szívós egyéniségén s azon mult, hogy vezeti.> 
állásban, még sokkal jelentéktelenebb emberek is tudnak 
meghiúsítani fontos ügyeket, hanem - amint ·késöbben 
hallottam -, föként azon, hogy az egyik legnagyobb né
met elektromossági .,vállalat ajánlkozott egy új gyorstávíró 
nemsokára való bemutatására, mert folyamatban levő kí
sérletei jó sikerrel kecsegtetnek. Erre kiadták a jelszót: 
ha lehet hazai találmányú gyorstávírót alkalmazni, nem 
szabad idegenhez folyamodni. 

Az illető cég pár év mulva be is mutatta a kilátásba 
helyezett új készüléket. Azonnal gyakorlatba állították 
BeTlin €S München közt. 

Csak fél olyan gyorsan működött mint a mienk, <le 
nem ez volt a baj. Ámbár zseniális 'szerkezetű, de túl bo
nyolult volt. A távírótii;;ztek nem tudták megtanulni a vele 
való bánásmódot s mihelyt a gyár mérnöke nem volfi 

.. 
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jelen, felmondta a szolgálatot. Próbáltak rajtá segíteni, 
változtatni, egyszerűsíteni, de hiába, nem ment. Minden 
jóakarat mellett kénytelenek voltak ezt is a posta-. 
múzeumba helyezni. 

VI. Párisban. 

A császári család látogatása, a hosszas kísérletek és t1 

próbagyakorlat, meglehetősen kiterjedt hírkiözléseket, 
vont maga után. Előkerültek az ellenérdekek, sőt a sze
mélyes megtámadtatás is. Ez utóbbiakra elvből nem felel-

. tem; nem az én személyem volt a fontos. A készülék pe
dig úgyis elég tárgyilagosan felelt a dologi támadásokra . 

Azzal se sokat törődtem, hogy a gyorstávíróban fel 
halmozott nagyszámú, új elektromos, fotográfiai, optikai 
és mechanikai gondolatot mások saját céljaikra, se szó se 
beszéd, kisajátítják. Nagy elfoglaltságom nem is hagyott 
rá időt, hogy mindezzel törődjem. Megelégedtem azzal , 
amit barátaim, sőt idegenek is tenni jónak láttak. Csak 
egy esetet említek fel, amin magam is jót mulattam. 

Már jó ideje párisi laboratóriumomban voltam mun
kába merülve, mikor olvastam az „Elektrotechnische Zeit
schrift"-ben, hogy Berlinben az elektromos mérnökök 
egyesülete ülésén egy elég jó nevű német mérnök f elolva- l 
sá:st tartott „Telautograf" nevű találmányáról, mit egy
szer,smind be is mutatott. Előadása közben felsorolta a 
feltalálókat, kik ennek a kérdésnek megoldásával foglal -, 
koztak, és utalt arra is, hogy gondolataikból, illetve meg
val9sított találmányaikból, az ővé részére mit és honnét 
vett át, csak épen a Pollák-Virág gyorstávíróról nem 
szólt egy szót sem. 

Bemutatás után, amint az ilyen alkalmakkor szokás, 
megivtatásra került a sor. Elsőnek Haefner-Alteneck, n 

. világhírű német professzor szólalt fel, mondván: · 
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,,A b~mutatott készülék jelvevő része, amint látom, 
teljesen. azonos a Pollák-Virág gyorstávíróval. Annál in
kább csodálkozom, hogy az előadó úr, ki több más felta
lálót megnevezett, mint akiknek gondolatait átvette, ez 
utóbbi készŰ.lékről nem szólt egy szót sem! 

Az előadó válaszában kijelentette, hogy a dolog való
ban úgy áll, amint a professzor mondta, és az ö készüléke 
megszerkesztésére, épen a Pollák-Virág.,.féle jelvevö adta 
meg a gondolatot. Hogy erről nem szólt semmit ... hát bi
zony erről megfeledkezett! 

Szóval úgy j.á;rt, mint az egyszeri 'eJ11ber, ki szegény
ségi bizonyítványért ment a hatóisághpz. , 

- De hiszen kendnek van egy háza - felelte a tiszt
viselő. 

- Igaz, ,biz'a - no erről megfeledkeztem. 
A német feltaláló még arról is megfeledkezett, hogy 

a tőlünk átvett részeket, a mi szabadalmaink védik. Sőt 
arról is, hogy a gyorstávíró eredetileg , maga is telauto
gráf volt, tehát még az a gondolata sem volt új, hogy abból 
td autográfot lehet csinálni. 

A francia szindikátus némi nézeteltérések és továibbi 
tárgyalások míatt késett. Időt vett igénybe· az is, mig ~eg
alakulása után az ottani távirdajgazgatósággal a megej
tendő kíséletekre nézve megegyezett. Cs~k 1904 tavászán 
·mehettem ki Párisba. · 

M. Frouin tá,virdaigazgatóban, M. Doup:ieyrou a pá
risi távirdahivatal fönökében, é.s M. Grammont távirda
mérnökben, Íri a gyostávíró tanulmányozásával lett meg
bízva, tárgyilagos, nagy intelligenciájú szakér-töket ismer-
tem meg. _ 

Két felügyelő lett megbízva, hogy a kísérleteknél se-

16 



96 \. 
.,. 

gédkezzelil.ek, megfigyeljék amit a készülék kezelése ig,é
nyel és gondosködjanak arra az esetre, ha valamire szük-
ségem lenne: · 

Az egyik, M. Toussaint, valóságos rajongója lett a 
készüléknek. Magas, karcsú, már kissé idősebb ember volt. 
Sohasem láttam másként, mint egy, már kissé viseltes sza
lon.kabátban. A mozdulatai, ·airckifejezés.e, illetve a voná
sai, teljesen igazolták nevét. Olyan volt, mint egy szen
vedő szent. 

A másik, pont mindenben az ellentéte. Alacsony töm
zsi, piros arcú ember, aki szívesen udvarolgatott a t.ávíró 
kisasszonynak, de egy pillanátra sem vette le szemét a ké
szülékről, ha ott volt dolga. 

Először természetesen művonalon tanulmányozták n 
gyorstávírót, amely ott is mindenkit megbűvölt. A fran
ciák még sokkal jobban tudnak lelkesedni valami kiváló 
dologért, mi képzeletüket megragadja, mint a németek. A 
gyorstáviró bűvereje azonban nem csak abból eredt, hogy 
a megérkező szöveget a néző tűzírással látta szeme előtt 

lejátszódni és kétségbevonhatatlanul meggyőződhetett ,1 

hihetetlen gyorsaság valóságáról, hanem mert a készülék 
nem hasonlított semmi olyanhoz, amit távírógép alatt kép
zelne az ember. 

Itt nem volt se forgókerék, se billegő mágnes, se tű és 
keskeny szalag, se bonyolult szinkronizá;ló, megérthetetlen · 
beállító, vagy furcsa rektifikáló szerkezet. Inkább a meg
szokott fényképezőgép formája tünt a néző szemébe. Min
denki látta a sötétkamrát, a megfigyelő homályos üv,eg
lapot, és azontúl semmit - mert a készülék teljesen zárt; 
volt - hanem csak azt, hogy a jelvevő végén levő nyílás
ból a távírat készen jön ki. És mégis_ mindenki könnyen 
megértette, nemcsak a készülék elvét, szerkezetét, hanem a 
működési módját is. A szakértő beérte rövid magyarázat-

,, 
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tal. A laikus pedig nem mint gépet, hanem mint organiz
must "értette meg. Csak ennyit kellett· mondanom: 

- Az agy, honnét a gondolat,ok kiindulnak: a perfo
rált szalag. A-z idegek, min a végrehajtó akarat, villamos 
áram . formájában ' végigfut: a táviróvezeték. A kéz, mibe 
a végrehajtó~karat megérkezik: a t~lef_on. Az ujjak 'helyett 
a membrán és a mágneses tükörtartó fogja é.s mozgatja n 
tollszárat, azaz: a tükröt. A tollat helyettesítő fénysugár 
ép úgy ír a fényérzékeny papírra, mint ahogy a gyerekek 
írnak tükörrel és . napsugárral a falra. Az előhívást és fi
xáláist pedig ma már nem kell senkinek magyarázni. 

Az öröm, hogy milyen szépen megértett egy furcsa, 
bonyolultnalr látszó szerkezetet, mit rendkívüli teljesítő
képessége mindenki előtt, aki a. készüléket nem ismerte 
valószínűtlené -tett, fokozta az emberek csodálatát. Persze, 
ha el akartam volna magyarázni az .elektromos rész való
ban bonyolult mibenlétét és lefolyását', .a fáziseltolódást és 
a saját rezgések kiküszöbölését, megtetézve az önindukció
val, kapacitással és feszültségkülönb~zetekkel, mik akkor 
a nagyközöp.ség előtt még úgyszólván ismeretlen fogalmak 
voltak, kevesebb megé'ftéssel találkoztam volna. De erre 
nem is ,volt szükség, mert a bajok és a zavarok, gúzsba 
kötve nyugodtak, vagy célszerűen engedelmeskedtek éi:i 
nem kellett velük törődni. A látható rész pedig könnyen 
áttekinthető és megérthető volt. 

Okultam a Berlinben történteken. Messziről elkerül-e 
tem minden a postán kívül álló, hivatalos embert, még a 
konzulátusra Se:rJ?. mentem el jelentkezni~ nehogy kényte
len legyek nem szorosan a dologhoz ta:rtow egyéneket is 
meghívni a táviróhivatalba. Rábízta.ni az ottani vezetők-
re, hogy ők hívják meg azokat a szeméÍyiségeket, akikre 
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az új rendszer megtekintése szempontjából súlyt helyez
nek. 

' Párisban terrn,észetesen mindent elölről kellett · kezde-1 

nem. A gyorstáviróval való telegrafálás teljesen elütött 
'mindeféle más . készülékkel kapcsolatos kereléstől. Egészen 
más, a gyakorlat számára megfelelő munkabeosztást és 
módszereket kellett alkalmazni. Ezek, a távírótisztel.i 
előtt épen annyira ujak voltak, mint a laikusok előtt; ne
kik is _mindent az alapjaiból kiindulva kelíett megtanulni 
·De szerencsére annyira egyszerű volt az egész eljárás , 
hogy ez nem okozott nehézséget, sőt a szokatlan változa
tosság és az újdonság ingere is felkeltette az érdeklődést. 

· Nemsokára eljutottunk _a vonalon való kísérletezés
:hez. Erre a cálra a Páris és Lyon közötti, mintegy ötszáz 
\i1ométer hosszú telefon vonalat jelölték ki. 

· Staub úr a feladó készülékkel Lyonba ment, ott gyor
san berendezkedett, mert neni kellett mást tenni, mint egy
egy elektromos telepcsoportot a függélyes és a vízszintei, 
összetevők számára; három-három részre beosztv8i, a jel
adóhoz kötni, a peforátort, ép úgy mint egy izzólámpát 
szokás, bekapcsolni a fali vezetékbe és várni a Párisból 
jövő utasításokat.Ez is csak néhány körülményre terjedt 
ki. ·Be kellett szabályozni a . vonal elejére kapcsolt önin
dukci6tekercset, melynek közepén a vízszintes összetevők 
képzésére szolgáló áramlökések léptek a vonalba és végül 
telefonutasítás szerint egyik vagy másik áramkefét kissé 

.előbbre vagy., hátrább . állítani. A két össztevőt mozgató 
áramlökéseknek ugyanis pontosan egy időben meg~rkezva 
kell összeműködniök, h0gy a kívánt görbe, azaz a beHí 

. pontosan kialakuljon. Ha ez megtörténik, akkor a két 
áramkör lökései „fázisban" vannak. Elindulni el is indul
nak egyszerre a jeladóból, ha a kefék egy volnalba.n állnak, 
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de a megérkezés minden mást,ermészetű vö1lalon más · és 
más' ütemben történik. 

A megérkezés pillanatát és az áramlökés megérkezési 
formáját, illetve lefolyásának idejét és minőségét, a vonal el
lenállasának; _ kapacitásának és önindukciójának szorzata szab
ja meg: 

Mind a kétféle áramcsoport, azaz a függélyes és a ví_zszin
teseké is ugyanazon a pár dróton megy ugyan, de a függélye
seké soros kapcsolásban, mikor az ellenállás és az önindukció 
nagyobb, a kapacitás pedig kisebb. A vízszinteseké ellenben 
párhuzamos kapcsolásban, mikor az ellenállás az önindukció 
kisebb, a kapacitás pedig nagyobb. A két szorzat összege te
hát nem egyenlő, Annak az áramkörnek a lökései, melyek a 
nagyobb szorzatú úton haladnak, valamit késnek a másikhoz 
képest, tehát „fáziskülönbözet" áll be. 

Ezt úgy tüntetjük el, hogy az illető áramkef ét a keiw 
mértékben előre állítjuk, hogy egy csekélységgel hama
rabb útnak indítsa az áramlökése,ket és ezzel megszüntesse 
a betűk különben beálló eltorzulását. · . 

A vonaiat este kilenc órakor· adták rendelkezésemre. 
Első este csak egyedül kísérleteztem, mert hiszen a fran
ria vonalak még teljesen ismeretlenek voltak előttem. 
Hátam megett azonban ott állt a két felügyelő és • figyel
mesen nézték, mi történik. Sem nem láttak semmit„ sem 
nem értették meg a telef ónon Lyonba adott utasítás9kat, 
mert természetesen már a ha,zai presztizsért is, minden 
országban, ha magyar volt a másik állomás kez,elője, ma-
gyarul beszéltem vele. , 

Pedig a két felügyelőnek, amint láttam nagyon fúrta 
az oldalát, hogy mit láthatok a készülékben és mit mond
hatok ezen az idegen nyelven a telefonba,· de a legke
vés b bé sem éreztették kírváncsiságukat _és IlE:lm is háborgat
tak idő előtt Nem sokat ke11ett próbálgatnom: A . vop.al - . r 
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kitűnö volt. A tett előkészületek mind a két állomáson tel
jes,en megfeleltek. Az áramforrás feszültségeinek csekély 
szabályozása után, csak a jelentkező kis fáziskülönbséget 
kellett eltüntetni. 

A laikus már jónak találta volna az írást, de tudtam, 
hogy lehet még szebbet is elérni és nem akartam a fran
ciáknak semmit sem mutatni míg a legjobb formákat nem 
kapom. Tehát többször leszóltam Lyonba: ,,a balkefét 
előre", a „jobbkefét hátra", majd ismét: ;,a balkefét előbb
re". Mikor azután minden rendben volt, hátra pillantok 
és látom, hogy a két felügyelő nagyokat mosolyog. A
egyik meg is szólalt: 

- M. Pollák, úgy látszik sok baja van a lyoni embe
rével. 

- Honnét gondolja 1 - kérdeztem kissé elcsodál
kozva. 

- No, mert folyton azt mondja neki „que faitesl quc 
faitesl" 

J·ót nevettem, és megmagyaráztam, hogy a magyar 
nyelv ugyan feltűnően hasonlít a franciához, de a „kefét" 
nem azonos jelentőségű a „que faites"-tel. Külömben jöjje
nek és nézzék meg a gép írását, és majd meglátják, hogy az 
a lyoni ember nem is dolgozik olyan rosszul. 

A készüléket már ismertéik a helyi bemutatásból, de 
mikor meglátták, milyen írás érkezik Lyonból, odasandí
tottak a letakart jeladóra, vajjon nem-e mégis onnét jön
nek a távíratokT Aztán felkiáltottak: 

- Ca, c'est épatant! Ca, c'est . épatant! Bámulatos! 
Bámulatos! 

Jó adag szöveget adattam le nekik, míg beteltek a ké
szülék műküdésével. 

Másnap, mikor felmentem a távíróhivatalba, nevetve 
mesélték, hogy mikor meginutattá.k a Lyonból jött távíra-



lOi 

tokat M. Doumeyrounak, a párisi távíróhivatal főnökének, 
1iem~aka:rta elhinni, hogy azok csakugyan Lyonból jöttek. 
Gyanúsította őket, hogy nem vigyáztak elég jól, talán mé
gis az itteni jeladóból származik az írás, olyan kifogásta
lan jónak találta a betűket, már pedig ő eléggé tudja, hogy 
n hosszú vonalon, mi-mindenféle zavaró áram játszadozik, 
aminek pedig itt nyoma sem látható. 

Ezzel a gyorstárvíró tekintélye Fránciaországban is 
meg volt alapozva és a látogatók ugyancs~k felszaporod
tak. Hivatalosak, nem hivatalosak egymásután látni aka r
ták a csodálatos készüléket, miről a lapok hosszú cikkek
ben beszámoltak. Amennyiben magam beszéltem á laptu
cló.sítókkal, mindig megkértem őket, emeljék ki a talál
mány magyar eredetét. 

A laikus látogatók egyike-másika kérdezte is tőlem: · 
- Hongrois 1 Hongrois ~ készke szá t 
1'T em azt kérdezte, hogy Magyarország hol van, ha

nem, hogy mi azt 
Annyira ismeretlen volt előttük ez a szó: hongrois. 

Bécsről tudtak, Bukareströl tudtak, de hogy a kettő közt 
van valami más is, arról soh!lsem hallottak semmit. 

A kísérletek kö~ben Párisba jött Str. úrnak a francia 
~zindikátus megalapítójának fivére H. Str. úr. (azóta Sir, 
ki nagy szerepet játszik az európai pénzügyi politikában 
0s nálunk is sikeresen közreműködött a pénzügy~k talpra-, 
á llításában). Igen nagy intelligenciájú, mélyrepillantó, va
lódi úriembert ismertem meg benne. Megnézte a készülé
ket és már hajlandó is volt Londonban, hol akkor egy 
nagy aranyb&iyabank igazgatója vo'lt, a párisihoz hasonló 
szindikátust alapítani az angolországi kísérletek és bemu
tatások céljaira, amire gyorsan meg is egyeztünk vele. 

A párisi kísérletek további lefolyásáról nem kívánok 
h9s1:;1za~abban beszáwolni? mert e~ a~ írás ugyis egy kis&€ 



hosszabbra nyúlt, mint ahogyan terveztem, de ott nem is 
fordult elő valami különösebb eset, ami a nem szakembert 
is érdekelné és csak ismétlésekbe kellene bocsátkoznom. 
Elég annyi, hogy a francia távíróigazgatóság a legkörül
tekintőbben, · de teljes tárgyilagossággal járt el. Mindent 
alaposan megvizsgált, anélkül, hogy bármiben is akadé
koskodott volna. N yiltan elismerte az előnyöket, miket n 
készülék nyújt, megállapította a · gyakorlat szempontjából 
a várható nehézségeket, ami főként abból állt, hogy a kö
zönség nyomtatott betükhöz van szokva, holott a gyors
távíró írott betűket ad. Használata tehát egyelőre olyan 
célokra lesz korlátozva, ahol ez nem fontos, pl. laptávíra
toknál. 

Július hó folyamán hazatérhettem, mert a most követi 
kező tárgyalások a francia kormánnyal, már a súndikátm; 
dolga volt. 

VII. Londonban. 

Az angol szindikátus nemsokára megkezdte működé
sét és engem 1904. december havában Londonba hívott, 
hol a Géneral Postoffice-szel megállapítottuk a me.g-ej -
tendő kísérletek sorrendjét. 

Csak magam mentem ki Londonba, mert onnét azt kí
vánták, hogy ne vigyek magammal semmiféle segítséget; 
a- kijelölendő inérnökök majd megtanulják az egyik állo
más kezelését, a másikon pedig elég lesz, ha én ott va
gyO:lr. Ilyenformán persze elejétől végig mindent meg kel
lett nekik tanulni, mielőtt a kísérletekbe érdemileg bele-• 
kezdhettünk vólna. Ez nem is okozott -semmi nehézséget és 
csak idő kérdése volt: De ez aztán annál inkább, mert h a 
az ottani mérnököknek kis ujjában volt is a telegráfia, an
nál kevesebbet tudfak abból, ami nem tartozott a szakmá-
jukhoz, · 

j 
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A főtáv~róhivatal egyik szobájában rendezkedtem be 
és állítottam fel egy teljes gyorstávíró állomást. 

Mr. E., Staff engineer1, foglalkozott az egész rendszer 
tanulmányozásával. Értelmes, ügyes mérnök volt, az elmé
let és az elektromos rész, az áramok bonyolult belső lefo
lyása, a vezetéken való módosulásuk, az áramgörbék, il
letve a betiík kiformálása könnyú volt neki. Mikor azon
ban a készülékre magára került a sor, különös meglepe
tfaben lett részem. 

A készüléknek akkori formáján má'r nem .volt homorú 
tükör alkahnaz~a, hanem kis siktükör verte vissza a fény
~ugarakat, közv,etlen ezelőtt fényképészeti okbejtív állott 
és összpontosította a fényérzékeny papírra az íróporitot. : -

Alighogy Mr. E. megpillantotta a tükröt meg a len
esét, így szólt: 

- Mr. Pollák, én nem értek semmit az optikához! 
Meg kel1ett magyaráznom, mint keletkezik a fénypont, 

mely a papírra ír és mi mozgatja sor irányában előre. Ez 
utóbbit még elég hamar megértette. 

Ha egy egyensszálú izzólámpát vashengerbe helyezünk, 
amelyen vékony, egy menetnyi csavaralakú rés van, és a hen
gert forgatjuk, akkor az egyenes izzószálnak a pontjai egymás 
után világítanak ki a sötét hengerből, amint a szál és a rés 
metszőpontja a forgatás következtében tovább halad. Minden 
egyes fordulatnál, a fényérzékeny papíron ez a világító pont 
halról feltűnik, jobb felé továbhalad, egy bizony os távoh:1~
ban eltűnik és jóformán ugyan abb"an a pillanatban újból bal
oldalt jelenik meg. T ehát egy sort ír keresztirányban a távírá- · 
tok felvételére szolgáló hét centiméter széles fényérzékeny pa
pírszalagra, mely egyenletesen állandóan lefelé mozog, · úgy, 
hogy a henger egy fordulása alatt egy sortávolságnyit megy 
előre. De, hogy Mr. E. megértse, hogyav lesz ebből a ht:ngeren 

1 Staffengineer: tqrz~kad mérnök, 

.... 
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látható fénypontból, melynek sugarai a kilépés után minden
felé szétterjfdnek, a fényérzékeny papíron megint fénypont, 
azaz, hogyan ad az optikai lencse képet, egészen alapjából kel
lett kezdenem elmagyarázni az optikát. 

Végre. is , megértette, hogy minden Iá tható kép, többé-ke
vésbé megvilágított fénypontok mozaiksorozata, amelyek min
denikéről fénysugarak indulnak ki. Az optikai lencsének me~
van az a tulajdonsága, hogy az egy pontból kiinduló, ráeső su
garakat maga mögött megint egy pontban egyesíti. Abban a. 
síkban, ahol ez megtörténik, a kép világító pontocskái megfor
dított sorrendben ugyan, de ép olyan elrendet ésben, mint a 
~épen magán, sorakoznak egymás mellé. Ha már most ebbe a 
síkba ernyőt állítunk, ott láthatjuk az eredeti kép fordítottját, 
amint a fényképezőkamra homályos lapján, már minden gye
rek látta. 

Amikor a fényérzékeny papírra, az előhívásra és a 
fixálásra került a sor, Mr. E. megint megszólalt: 

_:__ Mr.' Pollák, én nem értek semmit a fényképezés-
ből! , . 

Jó iaőbe telt, amíg a brómezüst papír tulajdonságait, 
az előhívó és fixirozó folyadékok müködését megértette és 
megtanulta az ,elkészítési és a vele való bánásmódokat. 
Nagy,öröme telt benne, hogy ime már tud fotografálni is. 
Kénytelen voltam azonban kiábrándítani. Amit most meg
tanult, egészen más valami, mint amit rendesen fotogra
f ál4s alatt értenek. Sőt a papír" és a folyadékok is egészen 
külön, a gyorstávíró céljaira feltalált túlérzékeny termé
szetű és tú]gyorsan ható tulajdonságú anyagok, nBm is 
szólva az eljárásról magáról, mert a készülékben a.z elő
hívás öt-hat mánsodperc alatt, a fixálá-s pedig nyolc-tíz 
másodpe-rc alatt elvégződik. · 

De ettől eltekintve se lett még belőle valami kíváló fo
tográfus, és -úgy látszik, az elméletet sem emésztette meg 
egészen. Mikor ugyanis már két nap óta dolgozott a ké
szüléken1 fényes nappal- kihúzott a.: ké$zülek zárt dobjából 
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egy darab fényérzékeny papírt, meggyújtotta a lámpát, 
odatartotta hozzá a fényérzékény papírt és így szólt: 

- Mr. Pollák, hiszen ez nem lesz fekete! 
újra kellett kezdenem az elméleti részt, még pedig on

nét. hogy a fény a . fényérzékeny rétegnek csak a moleku
láris szerk~zetét lazítja meg anélkül, ~ogy ez láthatóvá 
válnék. Az előhfa,ó ·okozza csak, hogy . az ezüst a megvilá
gított helyek.en és · a megvilágítás mé-rtéke _szerint, fekete 
por alakjában kiválik és így láthat9vá teszi a képet, ami
ről mindjárt meg is győztem azáltal, hogy a kezében lévő · 
megvilágított papírt bemártottam az előhívó folyadékba, 
és persze azonnal teljesen fekete lett. Mos már ő nevetett 
jobban azon, hogy kísérletéhez fényes. nappal még a lám
pát is meggyújtotta és ahhoz tartotta hozzá a papírt. 

Ha az optika ,és a fotográfia ismeretlenek is voltak 
előtte és még jó ideig bizonyos idegenkedéssel nézett az 
ördöngös masinára, annál jobban megértette és kollégái
val együtt megcsodálta ·az elektromos perforátorunkat. 

Akkoriban a Wheatstone-féle autöma.tikus távíró volt 
náluk üzemben, mely szintén perforált szalaggal dolgozott
és Morse-jelekkel mintegy 60p() ~zót továbbított óránként. 
A perforálást legnagyobbrészt kis kézi géppel végezték, 
ami meglehetősen nehéz munkát és. sok idöt' igényelt. De 
Yo1t nekik légnyomással működő billentyűs perforátoruk 
i,- , a Creed-féle. _ 

Ez bonyolult szerkezetű, terjedelmes gép volt, mihez, 
a működtetésre szolgáló sűrített levegőt csöveken kellett 
odavezetni, tehát helyhez volt kötve és mivel sokszor fel
ff ondta. a szolgálatot, állandó szakértői ellenőrzést kö
vetelt. 

Annál inkább méltányolták a mi elektromos perforá
torunk,at. Ennek sem terjedelme, sem kezelése nem külön
böz;ött ~z írógépétöl. Mindössze egy konn.ektorr;:i,l kellett a 



1Ő6 . 1 

hálózati · vezetékbe bekapcsolni és bárhol működésképes 
volt. . 

Mikor Mr. E . és kollégái kellően áttanulmányozták a 
gyorstávírót, itt is elkezdődött a látogatók áradata. rröb
bek között eljött Lord Roberts, a híres tábornagy, kinek 
maga a Chiefengineer magyarázta el a gyorstávírót. De ő 
maga nem igen foglalkozott eddig· azzal bővebben és egé
szen sajátos , fantasztikus részleteket szőtt bele a mag-ya
rázatába, úgyhogy Lord Roberts nem tudta megérteni , 
hogy mi is legyen ez a csodálatos szerkezet, mi sokkal in 
kább hasonlít minden máshoz, mint távírókészülékhez. Ha
nem mikor a működését látta, nem kellett neki több magya
rázat. Fénylő szemmel figyelte a látottakat és melegen 
gratul§-lt a bámulatos eredményhez. 

-::-

A vonalkísérleteket a London és Glasgow közötti h•- : 
lefonvezetékre tűzték ki. 

Mr. Gaveyt újból figyelmeztették Berlinból, hogy ez 
a készülék zavarni fogja a telefonálást. Ezért ő úgy ren
delte el a kísérleteket, hogy a jeladó Londonban legy<'n 
felállítva, hogy ott legyen a viárható zavar a legerősebb. 
Glasgowba a jelvevő került. Így Londonban elestek a lt>g
legérdeke,sebb résztől, a távtratok megérkezésétől, de hogy 
a készülék mit tud, abban már nem kételkedtek, és inkábh 
azt ak~rták látni, hogy legrosszabb esetben milyen méretíí 
a zavar. 

Mr. E. és én, tehát Glasgowba mentünk a jelvevővC'l, 
míg Londonban az egyik mérnök lett megbízva a. jeladó 
kezelésével, ki csak pár nap óta foglalkozott a készülék-
kel. . 

Edinburghon mentünk keresztül, fs vasárnap lévén, 
ott töltöttük a nap le~nagyobb részét. I~·en csinos várQs; 



, 
1 

107 

fekvése hasonlít Budapestéhez, de persze sokkal kisebb 
méretezésű. A folyó egyik partján terül el a város, míg a 
másik parton egy hegyen áll ' a régi királyi vár. , Mr. E . 
szerint" a hegyhez csatlakozó dombon fejezték le a skótok 
hajdanában a királyaikat, ha már megunták őket. 

Az innenső ·parton, szintúgy mint Budapesten, fényes 
palotasor terül €1. Előtte a kilométerekre terjedő korzó, mi 
vasárnapokon felette népes. 

Az éghajlat ott sokal hidegebb, mint Londonban. Ja,. 
nuárban voltunk. A hőmérő még délelőtt is 8 fokot muta
tott a fagypont alatt. Bementünk az egyik szálló bárjába 
kissé melegedni, és ott találjuk Mr. E. egyik ismerősét, 
egy skót kapitányt, kin a nagy hideg ellenére csak kis kék 
kabát és alig arasznyi fehér vászonnadrágocska volt, mit 
leiilé.skor gondosan elrendezett. Cipője természetesen volt, 
de a lábszárai egészen csupaszon maradtak. 

A korzón láttarri -valóban szokásos skót jelmezű sé
tálókat, 'de csak öregebbeket és inkább vidékről · valókaL 
Délután négy óra felé már nagy tömeg hullámzott a .sétá
nyon. A fiatalok igeri vídámak voltak, de ez nem zavart 
senkit abban, hogy minden második uccasarkon valaki 
hele n,e kezdjen zsoltáréneklésbe. Alig pár perc alatt már 
:10-40-en vették körül és vel~ énekeltek egy-Mt zsoltárt. 
Aztán feloszlottak, tovább sétáltak, majd egy má~ik. ucca
sarkon csatlakoztak az ottani énekeshez; 

Este továbbmentünk Glasgowba. Éghajlata megint 
sokkal enyhébb, de borongós, • ködös és füstös levegőjü.; 
lllert széltében-hosszában egyik gyár a másik mellett te
rül el. 

A „St. Enoch'.', egyik legjobb, hotelben szá.ntunk meg. 
A társalgótermek pompásan fűtve voltak, de a hálószobák 
hüvösek és nyirkosa\. Hamar igyekeztem, hogy ágyba jus
•Sak és jól belevás-tam a tércl~m a paplan alá tett ágyme-
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legítőbe. Úgy látszik, a skótok olcsón hozzájutottak a hasz
nálatból kiment vaspalackokhoz, miket forró vízzel töltve 
hajdanában a vasúti kocsik fűtésére használtak, és ezek
kel kárpótolják a szállóvendégeket a fűtetlen szobáért. 

A glasgowi kísérletek nem sok időt vettek igénybe. A 
londoni kezelő gyakorlatlansága, folytán, első este ugyan 
kissé hosszasabban _tartott, míg a készülék kielégítően míí
ködött, de mivel a megérkező írásból a hibaforrás csaknem 
teljes bizonyossággal kiolvasható, könnyen megállapítot
tam, hogy a jeladón valami kontaktushiba1 van. Végre is 
sikerült a kezelővel megértetni, hogy az áramkeféket, mik
nek eredeti szerkezete figyelmét nyilván magára vonta és 
közelebbi megtekintés végett valószinűleg levett a készü
lékről, nem helyesen tette vissza. Megigazította a hibát és 
Mr. E. ugyancsak meg ·volt lepve, mikor minden átmenet 
nélkül az előbbi bizonytalan formájú betűk helyett, egy
szerre tökéletes írást látott megjelenni. 

Mikor látták, hogy a készülék a kedvezőtlen időjárási 
viszonyok között is néhány napon át egyformán jól dolgo
zott, áttértek az indukciózavar megvizsgálására. Kikeres
ték azt a telefonvonalat, melyet a gyorstávíró legjobban 
zavart. Megállapították, hogy a Glasgowban hallható ;,;ö 
rej csekély. Londonból azt j(!].entették, hogy a zaj ott erő
sebb, de mindamellett a beszélgetés zavartalanul folyt. 

Visszamentünk Londonba, hogy megbeszéljük a kö-
vetlfezendőket. ' 

-:-

Számos külföldi utamon és hosszas idegenben való 
tartózkodásom alatt nemcsak előkelő személyiségekkel ke
rültem érintkezésbe. Kéteshírü egyének is próbálkoztak a 

1 Kontaktus: érintkezés (az áramátmeneti helye egyik ve
vczctőről a másikra). 



109 

gyors~víró im.n;iár világhírűvé vált Ügyébe belekapcso- -
lódni, vagy abból valmiképen hasznot húzni. Legérdeke- • 
sebb volt ezek közül a londoni .eset. 

Glasgowból visszatérve, ismét a régi lakásomon, n 
,,De Keysers" hotelben szálltam meg. 

Beállított a _híres londoni, hihetetlen sűrűségű köd. Az 
uccán a kocsiforgalom teljesen megállt, Az út a General 
Postoffice-tól a „De Keysers" hotelig- elég rövid és egy
szerű. A „St. Paul Kathedrale" mellett vezet el. Már épen 
elégszer megtettem ezt az utat és azt hittem, hogy behúnyt 
szemmel is haza tudók találni. Hogy eltévedje,k, azt töké
letesen lehetetlennek híttem, de ebben a ködben, mikor 
este 5 óra után hazamentem, nem találtam meg az utat. 
Már régen nem tudtam, merre járok, mikor beleütköztem 
eg--y policemanbe, aki mellett valami fal sötétlett. Megkér
deztem tőle: 

- Ugyebár kérem ez a „St. Paul kathedrale1" 
- Nem kérem, ez egy elakadt · omnibusz, de beigazí-

tott a helyes irányba és végül is haza találtam. Ebéd után 
beültem az egyik társalgóteremben vídáman, égő kandalló 
mellé. · i ·- ; r\ °"-

Csakhamar -többtagú társaság lépett be; és tartott a 
tűz felé. 

- Itt jó meleg van, -- szólalt meg magyarul vezető
jük, középmagas, kissé köpcös, élénkszemű, intelligens. vo
nású férfi, miközben kérdően nézett rám. 

Nem felelhettem mást, mint: 
- Igen, itt kellemes, tessék helyet foglalni! · • 
- Oh, ön is magyar - kérdezte a már kissé 9szes úr, 

-:- de meglátszott rajta hogy nem lepte meg a magyar vá-
lasz. Sőt mindjárt át is keJlett térni a német beszédrer 
mert a többiek berliniek voltak. 

A társalgás eleinte általános témák körül forgott, de 
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csakhamar tudomásul kellett vennem, hogy az egyik német 
úr, szolgálatonkívüli főhadnagy, a Krupp-gyárha volt kom
mandírozva. Ott feltalált valami igen előnyös tulajdon
ságú fémet és most ennek a szabadalmát akarja értékesí-, 
teni Londonban, a másik berlini és a magyar úr segítségé
vel, ez utóbbi londoni összeköttetései révén. A társaságuk
ban lévő csinos angol nő a magyar úrhoz látszott tartozni, 
Az ötödik kiléte nem volt érdekes. 

A szót a magyar úr vitte, még pedig szellemesen és 
nagy világlátottsággal. Szakszerűen hozzászólt a legkü
lömbözőbb kérdésekhez és ha nem tudott komoly választ 
adni arra a kérdésre, hogy honnét vette valamely exotikus 
tárgyra vonatkozó ismeretét, így felelt: 

- A honolului egyetemen három évig voltam ennek 
a tárgynak az előadója. 

Én természetesen előzékenyen, de rezerváltan visel
kedtem, mi arra indította, hogy bemutatkozzon. 

- Veyszy Viktor vagyok - mondotta és megnevezte 
a társaság többi tagjait is. 

Az ötödik úr kitűnően zongorázott, tehát átmentünk a 
zongora terembe ahol kitűnt, hogy Miss B. - amint a höl
gyet hívták, - csinosan énekel. Attéi'tünk a zenére és igen 
kellemes estét töltöttünk. · 

· 'l'ávozáskor Veyszy úr magyarra fordította a beszé
det. Elmondta, hogy gyakran jönnek ide a szállodába és 
kérdezte, nincs-e ellenemre, ha nemsokára megint f elke
resnek. 

- Dehogy van - feleltem - sőt örülni fogok. 
- Igen; igen - vélte Veyszy úr - de tudja ön, hogy 

én tulajdonképpen ki vagyok1 
· - Tudom, ön Somoskeöy Viktor. 

- És nem ijed meg a velem való érintkezéstől 1 
_:_ . Erre a legkevesebb okom sincs. 
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~ !gen, én somoskeöy Veyszy Viktor vagyok, mégis · • 
szeretném tudni, honnét ismeri ktlétemet, mivel én rp.ár 
régóta nem használom a Somoskeöy n~vet, . ahogy maga-
mat régebben neveztem. · 

- Én a honolului egyetemen hallgattam önt, amint 
.. előadta: 

l 

„8omoskeőy, az Veyszy Viktor és Veyszy Viktor az 
Somoskeőy", énekeltem neki tréfás hangon a N ebántsvirág 
dallamára. 

J ót nevetett és már tudta, mihez tartsa magát. 
A következő hetekben ez a társaság többször fel is ke

resett. Hol műszaki dolgokról volt szó, hol Veyszy mesélte 
el egyik vagy másik kalandját. Allítólag sohasem követett
el semmit, mi a törvényekkel összeütközésben lenne. Igaz, 
hogy ~em járt mindig kitaposott utakon, hanem a saját 
maga invencióját követte, de amit elért, csak ügyességé
nek és a nőknek köszönhette. Elővigyázatból mégis három 
állampolgársága volt, legalább is kihúzott az egyik zsebé
ből egy érvényes magyar, a másikból egy francia és a har-
madikból egy angol útlevelet. · . 

Kérdeztem, ha olyan tiszta a lelkiismerete, miért kell 
neki háromféle útlevél 1 Megnyugtatott: neki muszáj min
denütt otthon lenni, mert az idegennel csak egészen más
kép bánnak. Ebben valóban igaza is volt. 

Egyik mulatságos csinyje volt a következő. 
Az 1900-iki párisi világkiállítás alkalmával nagyobb 

üzletet akart megkötni egy francia céggel. A f önök azon
ban igen óvatos volt és nem hitte el, hogy olyan előkelő 
összeköttetései vannak, amint előadta. Azt kívánta; l;lozwn 
az osztrák és magyar nagykövetségtől ajánlólevelet. Ért
hető okokból neki nagy ellenszenve volt mindenféle követ
ség ellen, miknél elég rossz ~Jfr~en állt, mert sokszor bor
sot tört az orruk alá. 
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:-e-- Többet mutatok ,önnek - felelte Veyszy -, jöjjön 
ki holnap a kiállításba és foglaljon helyet az osztrák pa
villon előtt, . ott lesz az egész nagykövetség, majd meg
látja, hogy ,nekem nincsen szükségem ajánlólevélre. 

A főnök kiment és látta hogy tényleg ott van az egész 
követség a nagykövettel az élén, mert Dom Pedro, a brazi
liai csfuozár a császárnéval együtt be volt jelentve a pavi\ 
Ion megtekintésére. · 

Mikor a császári pár megjelent, Somoskeöy hirtelen 
előlépett a háttérből, előkelő meghajlással karját nyujtotta 
a császárnénak és mintha a nagykövetséghez tartozott 
volna, körülviezette a pavillonban. Elmagyarázta a kiállí
tott tárgyakat és szellemes megjegy.oosein a császárné lát
hatólag jfü mulatott, úgyhogy búcsúzáskor igen szívélyesen 
mondott neki köszönetet az élvezetes kalauzolásé,rt. \ 

Az elképedt követségi tagok a botrány elkerülése vé
gett nem tehettek mást, mint összeszorított ajakkal tűr
ték a betolakodót, ki a császári pár távozásakor kámfor 
módjára elpárolgott, de megcsinálta az üzletét az ámuló \ 
franciával. 

Pár hét mulva kirukkolt €gy új tervvel, mint tudna ii 
a gy,orstávíró szabadalmak értékesítésére nagyobb társa~;.1 -
got alapítani. 

Megköszöntem buzgalmát, de .azt mondtam, hogy hi
szen nem is ismeri a készüléket: A főtávíróhivatalba n em 
vihetem el, de meghívtam a jövő' héten tartandó, a lapok 
és a nyi"Ivánosság részére készülő bemutatásra, mit londotti 
szindikátusunk a Waldorf-szállóbau rendez' és amelyen ~ 
londoni osztrák és magyar nagykövetség tagjai is meg fog
nak jelenni:. Kissé savanyú arccal köszönte meg a mt•ghí
yást, de megígérte, hogy .eljön. Azonban csak a bemuta tá to 
utáni nap mentette k.i mag-á.~ pár sorral és gratuJáJt a h -

. pok cikkeihez. 
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Nem is láttam tübbé. Csak évek multán találkoztam 
vele Berlinben az utcán. Nagyon rossz bőrben volt. A pa
pírspárgát akkortájt találták fel, annak a szabadalmát 
akarta értékesíteni. De erre is csak jóval későbben virradt 
rá, mert akkor még volt kender elég és nem kellett a spár
gával takarékoskodni. 

A General Postoffice már akkoriban elkezdte az inter
urbán telefonok számára a pupinizáilt kábelek1 alkalma
zásba vételét. A gyorstávfoót kipróbáltuk azokon is. Noha 
a kísérletek minden irányban egészen kielégítő eredmény
nyel végződtek, a döntés oda szólt, hogy még hosszú ideig 
fog tartani, amíg .Angliában a gyorstávíró gyakorlatba
vételére kerül a sor. Hanem az elektromos perforátor na
gyon tetszik nekik és adoptálnák, ha a náluk használatos 
"\:Vheatstone távíró céljaira átalakítanám. 

Mr. Tr., az egyik vezető Staffengineer, igen biztatott, 
erre és kérdésemre, hogy milyen mennyiségről lenne szó, . 
i zt felelte, hogy mintegy tízezer darabra lesz szükségük. 
Mivel a perforátor ára 60 font körül számítódott, elég je
lentékeny kárpótlással bíztatott a gyorstávíróra vonatkozó 
késésért és én vállalkoztam is az átalakításra. 

Visszatértem Budapestre, de három hónap mulva már 
bemutattam Londonban az átalakított mintát. Nagy tet-r 
szésre lelt. Azt mondották, hogy megfelel, hanem mivel ne
kik gyakran többfelé kell egyszerre ugyanazt a szöveget 
továbbítani, intézzem el még azt is, hogy a készülék egy
szerre négy szalagot tudjon perforálni. 

Erre is vállalkoztam. 

.. Legközelebbi párisi utamon Londonon át tértem haza 
1 Pupinizált kábel. Pupin - számította ki, mily tá~olságban 

és milyen méretezésű önindu~cióstekercseket_ ½ell a kabel „m~n
tén beiktatni, hogy ezek a káoel nagy kapac1tasa ellen mukod-
jenek, s annak teljesítőképességét fokozzák. . 

8 
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és ott bennilattám a négy szalagot perforáló készüléket. 
Ezzel is meg volt:ak elégedve és azzal mehettem haza, hogy 
londoni szindikátusunkkal tárgyalni fognak a rendelések 
dolgában. 

' Budapesten azonban hiába vártunk a rendelésekre. 
Eleinte az a hír jött, hogy a General Postoffice újabban 
még többfelé te1vezi a táviratok egyidej{í leadását és olyan_ 
készüJékeket is kíván, amelyek egyszerre tizenhat szalagot 
perforálnak. Erre azt feleltem, hogy ez sem lehetetlen, dc 
csak akkor foglalkozom a nehéz kérdéssel, ha a rendelések 
már megindultak, mert hiszen tizenhat szalagra való ké
szülék úgyis csak kevés számban kelL 

A rendelések azonban csak nem jöttek. 
Jóval későbben értesültünk arról, hogy a londoni szin

dikátus, mit nem maga H. Str. úr vezetett, hanem egyik 
megbízott embere, arra az álláspontra helyezkedett, hogy 
a · szindikátust csak akkor érdekli továbbra is ez a dolog, 
ha a General Postoffice már most megrendeli a kilátásb,, 
helyezett tízezer darabot. E:i;re a General Postoff ice nem 
volt hajlandó, a tárgyalások tehát megszakadtak. 

Mi Budapesten persze nagyon fel voltunk háborodv,1 , 
de míg az angol szindikátus fennállott, nem volt. jogunk 
semmiféle beavatkozásra. Meg voltunk győződve, hogy a 
szindikátus nagyon elhibázta a dolgot, mert hiszen tízezer 
darabnak egyszerre való gyártását úgysem tudtuk volna 
vállalni, hanem csak részletekben. Későbbi tapasztalataim 
megmutatták, hogy angol barátaink nem hibázták. el a dol
got annyira, mint mi véltük, és hogy milyen kevéssé lehet 
számítani a hivat:alos ígéretek betartására, bárminő rang
fokozatú személyiségtől eredjenek is, ha az illető már 
nincs hivatalban. 

A francia szindikátus szintén nem jutott előre a fran-
.1 
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cia. kormánnyal való -tárgyalásokban. Túlnagy összeget kér
tek a szabad.almak átengedéséért és az ottani gya](ori kor
mányváltozások is hátráltatták ügyünk előrejutását. 

A szindikátus belátta, hogy azokkal a politikai bará
taival, akikkel az ügyet elintéztetni kívánták, nem tudják 
dűlőre vinni. Az érdekeltek egy része tehát új, nagyobb 
részvénytársaság megalapítását vette tervbe, új vezetéssel 
és akkora tőkével, hogy a budapesti gyórstávírórészvény
társaságtól az összes szabadalmakat átvegye és megkís.ért
hesse a többi országokban való gyakorlatba álfüást is. Kel
lőleg meg kellett alapozni az új társaságot, mert már lát
szott, hogy az eddigi sikerek ellenére is erős küzdelemre és 
hosszas munkára lesz szükség, míg a felmerülő nehézsége-
ket kiküszöbölni sikerül. 

Energikus és éJeseszü emberek vették kezükbe a gyors
távíró ügyét, minek bűvereje a súlyos akadályok ellenére•is 
sikerrel biztatott. 

St. úr, az eredeti közbenjáró, megnyerte egy fiatai , 
szimpátikus megjelenésű, igen értelmes, politikusnak in
duló hírlapíró, M. Fr. B. közreműködését, aki akkor a „Le 
R.adical" párisi lap igazgatója volt. Nemsokára képviselő 
lett, majd pártvezér, és most is nagy szerepet játszik a 
francia politikában, egy erős párt élén. 

Megnyerte továbbá Jellinek-Mercedes urat, a nagy 
automobilvállalkÓzót, a Mercedes-kocsik társaságának meg
te remtőjét. Az ő közreműködésük folytán jött létre „La So
ciété Général de Tél-égraphie Rapid.e (Systeme Pollák
\ Tirág)" részvénytársaság. Engem műszaki igazgatónak 
li ívtak meg, minek folytán 1906 kezdetén, állandó tartózko
dásra Párisba költöztem át. 

Az Administrateur Délégué tisztét M. Fr.-B. vállalta: 
el. A posta.minisztériumban is új emberek voltak, kik a 
rendszert még nem ismerték, így újabb kísérletekre és be, 

s• 



mutatásokra· volt szükség, ·hogy a tárgyalásokat megint l 
meg_ lehessen kezdeni. 1 

Csak ismétlésekre vezetne, ha részletekbe bocsátkoz
nék. Elég, ha felemlítem, hogy a gyorstávíró számos relá
cióban működött. Igy 

Páris-Lyon: 
Páris-Toulouse. 

, .Páris-Marseille. 
Páris-Nizza. I 
És végül Marseille-Párison és Calaís-n át vissza Pá 

rrsba, ami mintegy 1200 km-es vonalnak felel IIleg. 
Működött továbbá Londonból a „Daily Mail" párisi 

szerkesztőségébe, természetesen a Dover-Calais közötti 
kábel beiktatá1sával. Ez utóbbi miatt a gyorsaság, ebben :1 

viszonylatban, a rendes óránkénti 40.000 szó helyett csak 
mintegy 30.000 volt. 1 

A kísérletek befejezrseül a londoni szerkesztőség a kö
vetkező két táviratot adatta le a gyorstá.víróval a párü, ; 
szerkesztőségbe: 

,,dail mail london, to daily mail, paris. will you thafü. 
the minister of posts and telegraphs for his amiability, in 
giving us the facilitíes for the succesful experiments ,vifü 
the pollák-virág rapide telegraph". 

,,daily mail, paris to société générale de télégraphie rn : 
pide. being fully satisfied with the experimsnts, made, ,vc 
heg to congratulate mr. pollák, and to tbank him for hi.-; 
kind assistance". 

(Daily Mail, London, Daily Mailnek Párisban. Szí
veskedjék a posta- és távirdaminiszternek megköszönni , 
hogy oly szeretetreméltóan megkönnyítette nekünk a Pol
lák-Virág gyorstávíróval vaJó, teljes sikerú kísérleteket. J 

•· (Daily Mail, Paris. Société Générale de · Télégraphie-
oak. A végzett kísérletekkel teljesen meg lévén elégedv0. 



kérjük Pqllák úrnak szerenésekívánatainkat tolmácsolni és 
szíves közremüködését megköszönni.) ·· 

Az eredmény minden viszonylatban teljesen kielégítő 
volt. Érdekesebb mozzanatok csak a második páris-lyoni 
bemutatáskor és a Marseille-Páris-Calais-Páris közötti 
hosszúvcinalú kísérletnél fordultak elő. 

Az első egy t~ljesen gyakorlati szempontból rendezett 
bemutatás volt. A tövirdaigazgatóság látni kívánta, nem 
fo rdul-e elő valami nehézség Yagy zökkenő a gyakorlati al-
' 1 . , , 1 1 d , , k , ' k' b 't' . 1m mazasna ,a ea astol ezove egeszen a ·ez es1 es1g. 

Lyonban megint 6taub úr kezelte a · leadókészülék-et. 
Nagymennyiségű perforált szalagot vitt magával, mit Pá
risban a távírótisztek előre elkészít.ettek. Mintha a felek 
szállították volna a távirataikat, kiperforálva, továbbítás 
végett a távíróhivatalnak. 

Párisban kirendeltek 12 távírótisztet, hogy a tömege
::;en megérkező táviratokat azon módon, ahogy ázok a gép
hül érkeznek, szétvágják, borítékba tegyék, címezzék €s ex
pediálják a feleknek. Alighogy megkezdtük a munkát, pár 
perc alatt a táviratok özöne került a kezelőkhöz továbbítás 
végett, mit gyors egymásutánban újabb anyag követett. · 

A tisztek már nem tudtak lépést tartani a készülékkel, 
mikor egyszerre az előhívó megakadt és a mótör megállt. 
Ez még sohasem fordult elő. ,A társaság igazgatóságának 
jelenlévő egyik tagja megijedt; no most végünk van. Le
csengettem Lyonba, hogy szüntei:;.sék meg a leadást. 

Eloltotta:r;n. a készülék lámpáját és lekapcsoltam ·az ön
működő előhívót. Azonnal kitűnt, hogy a nagy nyári hő
ségben, és nyilván a lámpa is kissé erősebben égfltt á kel
leténél, az előhívó.folyadék a :rendesnél jobban felmelege-
dett. A fényé-rzékeny pa,pír zselatinja odaTagadt a továb
bító gummihengerhez és megakasztotta a gépet .. · 
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A henger hideg vízben való lemosása és az előhívó- \ 
folyadék kicserélése alig pár percet vett igénybe és már 1 

folytathattuk is a munkát. 'rréfásan megkérdeztem Mr. 
Doumeyrout, késésben vagyok-e? · 

Nevetve mondta, hogy szerencsére a tisztjei most utól-
értek, különben ö állított volna meg. · 

A Marseille-Páris~Calais-Páris küzötti -kísérletnél 
csak a főnökök voltak jelen. Mindnyájan -nagyon kíván
csiak voltak, hogyan fog a készülék ez~n a hosszú. kom 
binált vonalon viselkedni. Bizony én magam is az voltam. 
mert addig 7- 800 km-nél hosszabb vonalon még nem dol-· 
goztam a betűíróval. 

Nem tettem semmi különös előkészületet, . csak az áram 
feszültségét emeltem aránylagosan. Erre , előreláthatólag 
s•zükség is volt, mert a jelentékeny hosszúságú vonalon , 
még jó időjárásnál is, a levezetés erős áramveszteséget 
okoz. Mást már azért sem tehettem, mert a vonal elektro
mos tulajdonságai · teljesen ismeretlenek voltak előttem. 

Mikor a betűk megjelentek a homályos megfigyelő 
üveglapon, két jelenség tűnt fel. Az írás egyharmaddal ala
.osonyabb volt, mint rendesen és nem a megszokott kerek
ded f9rmát mutatta, hanem lapos és szögletes betiík jelent-
keztek. · 

Az elsőt persze a nagy levezetés okozta és a feszült
ség további növelésével azonnal segíteni lehetett volna 
rajta. Ez azonban. nf'm volt fontos , mert nem befolyásolta 
az olvasható_ságot. A szögletességről és laposságról azon
ban rögtön láttam, hogy nem a vonaltól ered, hanem a tele-
pekben keU valami hibának lenni. , \ 

Leszóltam Marseillebe, vizsgálják meg a vízszintes 
összetevők telepeit, mert ott kell a hibának lenm. 

. - A telep feszültsége rendben van - mondta pár 
perc mulva a_ válasz. . . . _ 
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Rövidre zártam a függélyes komponensek telefonját 
és a most már egyedül maradt vízszintesekből könnyen 
megállapítottam, hogy a három összetevőből csak kettő ér
kezik meg; még pedig- 11ibátlanul, míg a harmadik teljesen 
elmarad. Ez nem eredhetett másból, minthogy ennek az ág
nak egy vagy több eleme hibás. Ha a voltméter szerint a 
feszültség látszólagosan meg is van, mikor a gép nem dol
gozik, a · hibás elemek nagy efümállást fejtenek kj terhelés, 
alatt s a telep nem aéi áramot. Ezért újból kértem, hogy 
ezt a harmadik ágat terhelés alatt mégegyszer vizsgálják; 
meg. 

Néhány perc multán megjött a válasz, hogy tényleg 
egy hibás elem volt a battériában s már ki is cserélték. Az 
írás tökéletes lett. Vél~tlenül nem volt szükség semmiféle 
egyébb változtatásra. A megszokott beállítás illett a hosszú. 
vonalra is. Noha ez nem volt az én érdemem sem a ké-. 

. ' 
szüléké, hanem az ·elektromos viszonyoké, mégis annyirai 
meglepte a jelenlevő szakembereket, hogy nemcsak próbál-, 
gatás nélkül, pár perc alatt üzembe lehet helyezni a gyors-, 
ávírót, hanem még rejtett hibákat is -gyorsan meg lehet ta, 
lá.lni, hogy nem győztem szabadkozni az önként megnyil
vánuló· elismerés ellen és hiába utaltam arra, hogy az ös~ 
szes jelenségek lefolyásának láthatósága, felismerhetése 
és gyors elintézhetősége a készülék természetéből önként 
adódik. 

Most már komolyan előtérbe lépett a terv, hogy a 
gyorstávírót állandó gyakorlatba állítsák. 

Itt is felmerültek azonban ellenérdekek és ellenvéle
mények, mi.k meglassították a tárgyalások menetét, de a 
fra~cia távíróigazgatóság a legnagyobb tárgyilagossággal 
vizsált meg minden felmerülő kérdést. 

Attól sem hagyta ·magát befolyásolni, hogy a külföld
ről ismételten figyelmeztették: a Pollákc-Virág gyorstáv-
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író áramai indukciószavarokat okoznak a t.elefonban. 
·Megállapították, hogy a francia vonalakon a zavar je- 11 

lentéktelen és a tervbevett éjjeli forgalomnál nem jön sziÍ-
. mításba. A rendszer szélesebb kiterjesztésénél úgyis- majd, 
különvonalakat fognak alkalmazni a gyorstávírás céljaira. 
Mindazonáltal még hosszadalmas tárgyalásokat kellett le
folytatni, míg ügyünk dűlőre jutott. 

Eközben került időm arra is, hogy a társaság által ren
delkezésemre adott laboratóriumomhan, nemcsak gyakor-
lati szempontból még előnyösnek látszó, további tökéletesí-
téseket végezzek a készülékeken, hanem más találmányok
kal is foglalkozhassam. 

Elsősorban is elkészítettem a már :r-égebben tervbe vett 
árame_rősítőt, aminek segélyével a gyorstávírót a drótnél
küli "'távíró szolgálatába is akartam állítant" Ez a készülék. 
mi:qt hangerősítő, a megérkező gyenge Morsejelek megerő
sítésére, a fejhallgató számára is szolgálhatott. A rádiónak 
alclrnr · még se híre, se hamva nem volt. A kezdetek kez
de,te, a Liebencső, is csak öt évvel későbben látott nap
világót -

Az én erősítőm, vagy amint ott neveztük a „Renforceur", 
erős elektromágnes két sarkára alkalmazott, igen könnyű, két 
tekercsből állott, melyek egy-egy érzékeny mikrofonnal vol
tak összekötve. Az igen erős mágneses mezőben lengő tekercs 
erősebb áramot váltott ki a mikrofonban, mint amilyet kapott. 
A második teke.rcs és mikrofón pedig ezt újólag megerősítette, 
úgyhogy ez a második áram már mozgásba hozta a tükrös tele-

' font és a jeleket le lehetett fotografálni. 
A drótnélküli távírás gyorsasága persze ezzel még nem fo

kozódott, mert hiszen az a kézzel dolgozó távírász ügyességé
től függött, de legalább a táviratok írásban voltak felfoghatók 
s gondolni lehetett a gyorsabban működő automatikus jeladóra 
is, amit későbben az egyik nagy francia drótnélküli távíró tár
saság felhívására, meg is szerkesztettem. 

•~ 1 
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Ez a jeladó is perforált szalaggal dolgozott, mi persze csak 
gyenge áramot engedett meg. Ez viszont egy relaist működte
tett, melynek erős árama megszakításakor a fellépő ívfényt, anti
magnet és forgó nickel elektródák1 közt, erős mágnessel oltat
tam ki. A jeladó a társaság előírása szerint; percenként ötven 
szót tudott továbbítani. 

A gyorstávíró angolországi propagálása nem szorítko
zott a General Postoffice részére végzett kísérletekre és a 
Daily Miül számára megejtett próbagyakorlatra, hanem a 
készülék több ízben nyilvános bemutatásra is került. 

lgy a már említett, a Waldorf-szállóban, a lapszer
kesztöségek számára megtartott bemutatáson kívül, Hen
niker-Heaton előkelő angol képviselőházi tag felszólítá
sára bemutattam a , készüléket a ,.Royal Colonial Institute" 
Pgyik űlésén. Továbbá hosszabb időre kiállította m a gyors
távírót a Daily Mail pavillonjában, az akkor „White City"
nek nevezett; angol világbirodalmi kiállításon, hol szintén 
nagy feltűnést keltett s igen sokan ml,'\gnézték. Ezt a fényes 
nrchitektikájú „White City"-t szintén magyar ember ter
vezte, a régóta Angliá,ban lakó Királyfi Géza. P ersze ő .is 
eljött megnézni a gyorstávírót. Melegen gratulált s igen 
örült a m~gyar találmány nagy sikerének. Odajött Mar
coni is, HeJllliker-Heaton képviselővel. őt mint szakembert 
természetesen rendkívül érdekelte a dolog. Miután töviről
hegyire m~gné~te, azt mondotta, hogy a gyorstávíróban 
sokkal több találmányi gondolat van felhalmozva, mínt a 
d.rótnélküli távíróban. Azzal adtam vissza a bókot, hogy 
mégis jobban irígylem és csodálom öt, mert noha a drót
nélküli távíró még csak a kezdetek kezdetén van, máris 
több országban sikerült neki gyakorlatba állítani s hasznos 
munkába adni találmányát, mitől mi, sajnos, még messzire 
vagyunk, bármennyire készen állunk is erre. 

1 Elektródák: az áramvezető pozitív és negatív sarkai. 
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VIII. Rio de Janeiróban. 

Kereskedelmi kapcsolataink fáradhatatlan elökészí
tője, St. úr, egyik napon, erősen barna arcszínű, derűs mo
solyú urat hozott magával. 

Texeira-Pereira, manaosi ügyvédi(ek mutatta be, mint 
aki érdeklődik a gyorstávíró iránt és reméli, hogy sikerül 
a braziliai kormánnyal is bevezettetni. 

A készülék persze igen megtetszett neki. Értelmes em
ber lévén, hamar felfogta, milyen nagy szolálatokat tehet a 
gyorstávíró Brazíliában, a nagy távolságok hazájában. Ott , 
ugyanis nemcsak az ország felette nagy terjedelmével kell \ 
számolni, hanem azzal is, hogy Brazilia csak a tenger és a \ 
nagy folyamok mentén lakott, egyebütt járhatatlan ős-
erdők terülnek el. 1 

. • Délen folyik a Rio Grande do Sul és északon az Ama
zon. Mind a kettő nyugatról keletre, s a· kettőt északról dél 
felé a tengerpart köti össze. A lakosság tehát egy nagy 
négyszög három oldalán oszlik meg, a vizek mentén. K e
vés kilométerrel beljebb, csaknem mindenütt vadon. 

A Rio Grande do Sul mentén van az állattenyésztés. 
A~ Amazon belső vidékén pedig a gummitermelés. Itt nap i 
citven arany frank a napszám, és ez csak alig elég a mun
h ás megélhetésére, qlyan drága a hús, ami a termelési he
ly:en egy csekélységért kapható, mert negyven napig ta rt a 
marha odaszállítása, ami csak a vizen történhet. - · 

Miután Texeira úr kellőleg informálódott a gyorstáv
író felől s annak összes részleteit megismerte, -néhány ba
rátjával szindikátu,st alapított. Ez volt hivatva• az új r end-, 
szert a brazíliai kormánynak bemutatni és ott elfogadtatni. 

Két hónap multán már útban voltam Rio de Janeiro 
felé. La Pallice francia kikötőben ültem a pompás tfaezer 
~onnás nRoyal Mai!" gyorsgözösére, mellyel az út tizenhét 
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napig tartott, de mindvégig kellemes maradt. Ezen az •út
vonalon csak a biscayai öböl táján viharos a tenger. Mi
helyt elhagyjuk, megszűnik a tenger háborgása s vidám, 
kellemes, nyugodt utazás következik. 

A Royal Mail-féle gö~ös akkor még óriáshajó számba 
ment. El is volt látva mindenféle szórakoztató berendezés
sel az utasok foglalkoztatására a hosszú úton. Nem hiá:ny
zott az uszoda és az álarcosbá,l sem. Nem volt nap valami
féle sportverseny nélkül, mikre - a legtöbb utas angol lé
vén - bőven került vállalkozó. 

Mihelyt Madeira tájékára jutottunk, minden utas fe
hér vászonruhában jelent meg a fedélzeten s ez többé nem 
is került le rólunk. Este persze estélyi ruha magától érte
tődött. 

Az élöttünk áUó hosszú, út azonnal megindította a meg
ismerkedést. A sok angol közt, kiket üzlet, tanulmányút, 
társutazás visz nagyszámhan Brazíliába, volt sok más nem„ 
zetbeli is. Az első kérdés rendesen az volt: milyen nyelven 
hesrel ön 1 Ennyit legalább mindenki tudott angolul és mi
hamarább kialakultak a hasonivású csoportok. 

Csak én egyedül voltam magya,r. Véletlenül francia is 
kevés utazott velünk s azok sem voitak érdekesek. Nem 
akartam mindig a németekkel lenni, tehát kiválasztottam 
egy típikusan angol fejet, akiről úgy véltem, h9gy érti a 
tréfát is. Megszólítottam jó magyaros kiejtéssel: 

- Beszél ön franciául 1 
- No! - Volt az egykedvű válasz 
- Beszél ön olaszul 1 

No! 
- Beszél ön spanyolul 7 
-No! 

. . . - Besrel ön németül 7 
~,; - No! 
•r-·~ . -t.! .• -1,1_ 
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Beszél ön 1'nagyarul 1 
No! 

- Beszél ön oroszul 1 · 
-No! 
- Beszél ön lengyelül 1 
-No! 
- Beszél ön tótul t 
-- Én angolul beszélek, - mondta teljes egykedvüség-

gel az angolom. 

t 

Épen oly természetesnek találta, hogy nem tud frnn· 
ciául vagy németül, mint ahogy nem beszél lengyelül vagy 
tótul. Egy angolnak akkor még ininden európai nyelv egy- l 
formán ismeretlen volt. Talán ha eljuthattam volna a zulu 
nyelvig, azt inkább ismerte volna, mert ott angol érdekelt- 1 

ség van. Ma sem tudom, elértette-e a tréfát, de mivel ö is 1 
sakkozott, hamar összebarátkoztunk. 

Ahol a hajó pár órát vesztegelt, partra szálltunk éti 
megméztük a látnivalókat, de legtöbbször csalódtunk, a hajó
ról a megérkezés előtti benyomásokra alapított várakozá
sunkban. Igy például a haj,óról nézve Lissabon szép pano
rámát nyujt. Annál lehangolóbban hat, ha a városba be
érünk, a sok piszok, a rossz utak, düledező házak, leron
gyolódott emberek, a sovány gebékkel vegyes tehén- és bi-
valyfogat. · · 

Az egyik út mentén : levő :magaslaton meglepetve lát-

1 
tam egy nagy épületet, olyan kupolákkal, mint a csillag-
vizsgá1Iókon szokott · 1enni. -

- Astronomico 1 - Kérdeztem a kocsis'tól rögtönzött 
portugállussággal. 0 

· · 

- No! Abbattorio (vágóhíd). Volt a kiábrándító vá-1 
lasz. · 

Madeirán a sablonos kirándulások vártak ránk, mike~I 
útleírásokból mindenki ismer. Jellemző, hogy · a~ portugál 

1. 
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fennhatóság alá tadozó súgeten; a beriszülöttek mennyire 
nem respektálják a portugál rendőrt. Pedig eléggé fel van 
„egyenruházva", iníg a benszülöttek toprongyos alakok, s n 
hosszú karddal felfegyverzett rendőr lenne hivatva köztük 
rendet teremtenL . De a . tolakodó és lármás idegenvezetők 
nagy zajjal foglaljálr le maguknak a 'látogatókat. Egy na
gyobb angol családon csúnyául összemarakodtak. A rendfü 
hiába szitkozódott, fenyegetőzött, rá se hederítettek. Végsü 
dühében a rend embere ]r.irá:ototta kardj_át s elkezdett esze
veszetten hadonázni, mintha azonnal felaprítaná az egész 
hordát. De a vezetők csak összeröhögtek és tovább folyt a, 
civakodás. A rendőr pedig úgy tett, mintha most már rend_ 
lenne, visszadugta kardját s elment békésebb vidékekre. 

Egész úton nem láttU!Ilk felhőt; és a meleg egyre 
fokozódott. Az út zavartalanul folyt tovább. Egy-ké,t utas 
lekéste ugyan a hajó_ indulását egyik-másik megállóhelyen 
s kénytelen volt ott bevárni a következő gőzöst, de ez gyak
rak megtörténik s nem okozott feltűnést. Csak mikor már 
túl voltunk iz egyenlítőn, szól;üt meg egyik délelőtt a göz
sziréna. Mindenki a fedélzetre sietett. A hajó ki";.ért rendes 
útvonalából és távolabb fekvő, a hullámokon ringatózó 
hajóroncs felé tartott. Előkerültek a látcsövek és a foto
graf álókészülékek. Mindenki valami nagy szenzációt várt. 

Nemsokára közelébe értünk. A sziréna újra felbúgott, 
a hajó visszafordult rendes útvonalára, mert riem hajó
roncsot, hanem döglött bálnát láttunk. Olyan hatalmas ál
lat volt, hogy ,még halála után is ki tudo.tt téríteni útjábó•. 
egy tízezer tonnás gőzöst. · 

Rio de j an"eiro látképe még szebb, mint Lissaboné. 
A tengerpartot, már akkor, nyolc kilomHer hosszú, ott 

a közelben bányászott, gyönyörű fekete gránittal burkolt 
rakpart övezte. A vá-ros mindjárt a tengernart közelében 

.. .. 
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hegynek felfelé épült s toronymagas pálmasorok mutatják 
az utat. 

A part előtt két bájos kis sziget terül el és fokozza n 
látkép szépégét, míg a város mögött különös alakzatú hegy
csoportozatok ejtik a nézőt bámulatba. Természetesen min
denfelé buja, délszaki növényzet virul. 

A tengerparton szépen megépült ·a 'yáros, európai szín
vonalú szállókkal és középületekkel. De amint beljebb ha
tol az ember, megint a Lissabonra emlékeztető kiábrándu
lás következik. Ez talán ter.mészetes is, mert Brazília por
tugál, holott egész közép- és a többi délamerikai rész spa
nyol. A lakoság négyf é'le népkeveredésű. · A portugálok 
eléggé megőrizték fajiságukat. Legtö'bbjének megvan a da 
vagy do nemesi előneve. Aki pedig valami jobb iskolát vég
zett, azt doutorénak szólí,tják. 

A férfiak előzékenyek, udvariasak, derűs kedályűek és 
jólelkü emberek, de csonkíttatlanuJ átvették őseiktől az 
„amanha" (majd holnap) elintézési 1I1Ódot. A nők kitünő 
asszonyok. Háziasak, önfeláldozók és hűek, amit a férfiak
ról nem lehet mindig állítani. 

Szeptemberben, tavasz kezdetén voltunk, de ottani ba
rátaim jobbnak látták, hogy engem már a városon kívül, a 
tengerparton fekvő szállodáöan helyezzenek el. A meleg 
napról-napra észrevehetően fokozódott. Kora reggel lemen
tünk tengerifürdőzni s törülköző se kellett, oly gyorsan 
megszáradtunk kijövetkor. 

Rendesen egy svájci úrral mentem fürdeni, aki szin
tén a szállodában lakott. A szállodától mintegy húsz perc
nyire gyönyörű, annyira sekélyes· strand terült el, mint 
amilyen a Balaton siófoki oldala. Kétszáz méterre is be le
hetett menni, míg a víz váliig · ért. 

Ennek ellenére folyton, egész a partig terjedő, erős 

J 

( 

1 

' 1 



,1 

127 

hullámverés volt.Mintegy félkilométernyire pedig, hirte
len erős tarajos hullámzás tűnt fel. 

Barátaim figyelmeztettek, hogy odáig nem szabad be
úszni, mert ott ~ meredeken. megszakadó zátonyon, a külső 
hullámok m~gtörnek, előre buknak, majd nagy erővel visz
szazúdulnak s magukkal visszarántják a fürdőzőt, aki 
könnyen kijuthat ugyan a szabad tengerbe, de visszaúszni 
nem tud s .legtöbbnyire ottvesz. 

A svájci ezt nem hitte el. Szerinte, a svájci tavakon, 
ha viharos az idő, sokkal különb hullámzás van, s ő azzal 
is megbírkózik. Elhat.ározta, hogy kiúszik a szabad ten
gerbe, mert neki unalmas a sekély víz. Mindén intelem el
lenére, egyik reggel, mikor épen csak ketten voltunk lent, 
ki is ment a tarajos hullámok közé. Hamar visszafordult, 
mert meggyőződött róla, hogy ott csakugyan nem lehet tré
fálni, de a tarajos hullámsoron nem tudott átjönni. Tíz
'Ízer is nekiindult, de a megtörő hullámok mindannyiszor 
visszasodorták. Én a legnagyobb zavarba jutottam. A par
ton sehol semerre valami élőlény, kihez csónakért vagy leg
alább kötélért fordulni lehetett volna. Nem tehettem mást, 
minthogy be.úszom a veszélyes zóna közelébe s megkísérlem 
két részből álló fürdőruhám blúzának egyik ujját kezem
ben tartva, a másikat a visszazúduló hullámmal hozzáso
Jor tatni, hogy belekapaszkodha.sson. Talán így sike.rül át
vontatni az örvényen. 

Az útnak mintegy felénél lehettem, mikor a tenger 
lrnllámzása egy percre elült s a svájci át tudott vei:gődni 
n, veszélyes vonalon. Halálsápadtan és agyonfáradva ván
szorgott ki a partra. Nem szólt egy szót sem, de többé nem 
volt rábírható, hogy lábát a tengerbe tegye. 

A brazíliai ételeknek semmi hasonlósága sincs a:.r 
eúrópaiakévaJ. Még kevésbé nekünk való, mint az észak-
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amerikai konyha. A húst azonnal II1eg .kell sütni a levágás 
után, mert pár óra alatt már romlík: s persze igen kemény. 
Jég akkor még nem igen volt kapható, csak igen kevés és 
méregdrágán akadt olykor-olykor. , Kenyeret is valami 
földi gumóból őrölt lisztből sütnek. Ellenben gyümöcs van 
bőségesen s egyike-másika valóban .kiváló, .pl. a zöldhéjú, 
sárgabélű, cukorédes narancs. A görögdinny,e vadon te-, 
rem. Több mint félméter átmérőjű nagyságú, de koránt sem: 
oly ízletes, mint a mienk. A szállodákban és a jobb magán
házakban persze francia konyha van, de Párisban aligha 
ismernének rá. 

A szállodám a tengerparton állt. A hátsó kapun azon
ban már a hegyre felmenő erdőbe lehetett kilépni. Mint
egy ötven méterrel feljebb nyomorúságos kis viskó állott. 
Szerecsen család akta. Hét kis fekete gyerek, 3-10 évesig, 
mint az orgona sípjai, minden reggel, magasságbeli sor
rendben kiállt az ajtó elé s naphosszant onnét bámulta az 
alanti életet. Mindeniken csak egy ingecske volt s pont a 
köldökig ért. A legtöbb szállóvendég le is fotografálta őket, 
ami egy kis jövedelmet jelentett számukra. 

A gyorstávírót a fötávíróhivatalban állítottam fei s 
a megszokott hatás itt sem maradt el. Ramarosan tudtomra 
adták, hogy előkelő · látogatóink lesznek, s az elnök -- Af
fonso P enna - is meg fogja szemlélni a készülékeket. 

Előzetesen természetesen elmentünk hozzá bemutat
kozni. Texeira barátom megkérdezett, mit szándékozom 
mondani az elnöknek 1 

- Sajnos - feleltem -, csak annyit tudok · portugá
lul, amennyit a villamosban tanultam eddig: 

„Proibito é fumare nos treis primeiros bancos" (az 
e l ső három padban tilos a dohányzás). 

Ezt már tudja az elnök is, nevetett Texeira úr, de sze-

... 
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tetl.csére az elnök tud franci.iul is. 
A2 eln9k kellemes vonású idősebb úr volt. Kedvesen 

fogadott bennünket, megígérte, hogy mielőbb eljön meg
nézni a készüléket, amiről már többször hallott. 

Jött is pár nap mulva, még pedig a szenátus és a lrn
mara elnökeinek, számos tagjának, több miniszternek, tu
dósnak és tanárnak kísé,retében. Nagy érdeklődéssel figyel-. 
ték a gyorstávíró működését és megvitatták az országuk 
részére várható előnyöket. Az igen nagyszámú társaságnak 
csak kevés tagja nézhette meg ez alkalommal tüzetesebben 
a készüléket · s szívélyes búcsú közben kértek, ne siessek 
vissza Európába, . mert újra eljönnek s még igen sok ér
deklődőre számíthatok. 

A látogatók jöttek is egyre-másra .s közben gondoskod
tak az én szórakoztatá.somról is. Egyebek közt meghívtak, 
nézzem meg a műegyetemet. Számos érdekes brazíliai kü
lönlege_sség közt láttam ott kétszáz, szebbnél szebb, kemény
facsiszolatot a brazíliai erdőkből, hasonlíthatatlanul szé,p 
mintázatokban és inindenf éle színekben. Legtöbbje akkor 
még nem is vétetett bútorgyártásra igén-ybe, de már ké
szültek e kincsek kiaknázására, még pedig komolyan meg
szervezett alapon. Mert eddig - amint · mondták - na
gyon more patria ment a dolog. Valamelyik befolyásos po
litikus kieszközölt magának a kormánynál koncessziót egy 
megfelelő nagyságú erdőrész kiaknázására. Elment Pá
risba néhány ilyen csiszolattal, ott efadta az engedélyt pár 
százezer frankért s haza se ment, míg tartott a pénzben. 
Azután hazament - új koncesszióért. 

Végül is azt mondtam ottani barátaimnak, hogy most 
már elegen látták a gyorstávírót, ideje lenne a készüléket 
valamely interurbán telefonvonalon bemutatni. · Kissé hú
zódozva mondták, hogy Braziliában · még nincs semmiféle 
két város közt telefonvonal. 

9 
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l 1 1 Hát akkor högyah akarják a gyorstávírót gya
korlatba állítani 1 Hiszen elégszer hallották, hogy csak te
lefonvonalon működik. 

- Nem is akarjuk még gyakorlatba vinni, de , a kor
mány már most is előkészülhet a jövőre. Ez a bemutatás 
siettetni fogja a telefonvezetékek megépítését s addigrn 
meglesznek az előkészületek a gyorstávíró bevezetésére is ... 

Még ott kellett maradnom néhány hétig s résztvennern 
a különféle szórakozásokon kirándulásokon, sőt egy-két, a 
tárgyhoz tartoziÓ tanácskozáson is. Mielőtt visszaindultam 
elmentünk a posta- és távirdaminiszterhez, megtudandó 
mire számíthatunk a gyorstávíró Ügyben. 

. A kihallgatás lényegesen különbözött az Európában 
szokásos miniszteri kihallgatásoktól. Az audienciára je
lentkezettek két nagy teremben várták sorrakerülésüket. 
Az egyikben a rendes szokás szerint feliratkozottak foglal- \1 
t~k helyet. A második, még nagyobb teremben a protek- ~ 
ciósok ültek számos kis asztal körül. 

A még egészen fiatalos, elegáns miniszter e terem kö
zepén, emelvényen álló asztalán,á;l fogadta a feleket, am~ 
azonban épenséggel nem zavarta a többieket az elégge 
hangos társalgásban. . 

Mi persze szintén a belső teremben _voltunk, vagy 
negyven más várak0zóval egyetemben, de barátom meg
nyugtatott, hogy mi 'gyórsan sorrakerülünk. Tényleg már ,.i 

néhány p erc mulva mi mentünk fel az emelvényre s a köl- f 

csönös üdvözlés-ek után helyet foglaltunk a miniszter asz
talánál. Miután meghallgattunk néhány anekdotát és va
dászkalandot, megkérdeztem a minisztert, mit mondhatok 
otthon, bevezetik-e Brazíliában a gyorstávírótT 

- .:A. legjobb véléménnyel vagyok e bámulatos készi.i.
Jé~ől - felelte a miniszter igen előzékeny hangon -- s 
mihelyt megépítettük a szükséo-es telefonvonalakat · "' , am'l, 
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remélem, most már gyorsan meg fog történni, rátérünk 
erre a kérdésre is. '-, , 

A háborúig ez ugyan nem törrent meg, de a renfor- / 
ceur, amit admirálisuk Londonban látott, igen megnyerte · 
tetszésüket s mind a húsz hadihajójukat felszerelték vele. 

IX. New Yorkban .. 

Párisba való visszatértem után, egyik előkelő angol 
elektrom9ss;ági és mechanikai g.yár igazgatójának közbe
lépésére újból felvettem az angol General Postof fice-szel 
már előbb megkezdett, de félbemaradt perforátor ügyet. 
A gyár ajánlkozott, hogy mindenben eljár a General Post
officenél, nekem csak a műszaki részt kell ellátnom. Szer
zett értesülései alapján bizton remélte, hogy ez a kérdés 
gyorsa~ dűlőre hozható, s nagy rendelések várhatók. _Jel
lemző, hogy az angol gyár sem sejtette, hogy mi következ-
het még. . . 

A General Post Office adott egy új betűsori elrende
zést, ami némileg különbözött a mi perforátorunkná~ is al
kalmazott, megs.zokott írógépi sorrendtől. U gy vélték, hogy 
az ő szempontjukból ez előnyösebb. Lehet, hogy a?,t hitték, 
hogy úgy, mint az írógépnél, a perfor4tornál is egyszerűen 
lehet a betűket felcserélni, mert azt .kívánták, hogy a már 
bemutatott mintát alakítsam át az új sorrendre. 

A perforátornál azonban egészen másként áll a dolog. 
· A lukasztó pálcikákat eltolható, ferdén berovátkolt acél

lemezek hozzák működésbe vagy iktatják ki, amiket vi
szont a billentyűkkel összekötött, a ferde rovátkákba be
csúszÓ, keresztben álló másik acéllemezek mozgatnak előre
hátra aszerint, kell-e az illető betűnél valamely lukaszt,ó 
pálcika vagy nem. A kívánt módosítás tehát a _ belső· szer
kezet kicserélését jelentette, még pedig [t készülék legbo-

9• 
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úyoluitabb és legnehezebben elkészíthető harminchat le
mezének megújítását. De szívesen végeztem-ezt a munkát 
s pár hónap mulva be is küldöttem a.módosított perforátort. 

Sokáig ott tartották s azzal küldték vissza, hogy az új 
betűsorrend nem felel meg várakozásuknak s küldtek egy 
még újabbat, mely szerint az összes perforátoraikat egy
öntetű sorrendbe akarják hozni. Tehát alakítsam át a betű
sorrendet újból. A bemutatott minta különben megfelel s 
azt meg is vieszik, de egyúttal illesszek be néhány új jelet 
is a betűk közé, melyekre a táviratozásnál ezután szükség 
lehet. 

Most már tehát nemcsak az előbbi munkát kellett újra 
kezdeni, hanem az egész perforátort nagyobbra venni, szó
val, újból meg.szerkeszteni. A régi mintával persze nem 
kezdhettem semmit, új készüléket kellett csinálni, mivel 
azonban nem nagyon siettem. Jobbnak láttam megvárni, 
nem jön-e még valami további kívánság. Tényleg, ez sem 
maradt el. Nem volt ugyan _ valami alapvető, de csak be
folyásolta a szerkesztést, amit szerencsére még nem kezd
tem el. 

Mikor úgy látszott, hogy most már nem jön újabb mó
dosítás, megkezdtem a munkát, A nagy gonddal elkészítet11 
minta a háború kitörése előtt lett késoon, de már nem szá.1-
líthattam le, mert az egyik rovátkolt acéllemezt, anyaghiba 
miatt, cserélni kellett. _Az események akkor már oly roha
mosan követték egymást, hogy erre nem jutott idő . 

...;Csak an'.nyit hallottam a háború alatt, hogy az angol 
General Postoffice a régi mintát vissz.c1,kérte. Az újnak a 
sorsáról nem tudok semmit. 

A · francia távirdaigazgatóság felhívására perforáto
runkat az ott használatos Baudot távírókészülék céljaira is 
átalakítottam.· --

A francia igazgatóság a renforceurt is adoptálta s 
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Boulogneban ál,lította,-feL Kísérletezett V!'lle a francia' ten
gerészeti katona~ hatóság is. Egy alkalommal igen érde
kes megfigyelésről értesítették. 

Felvettek egy táviratot egy nagy távolságban levő né.: 
met hajóról s kértek; tudjam meg az illető hajóstársaság
tól , hogy a hajó akkor hol járt. A társaság válasza: sze:,, 
rint a hajó Auszt.ráliába való útján, mintegy 11,000 kilo-• 
méternyire volt a felvevő áJllo:tn.á-stól. , ; 

Természetesen tévedés lenne az akkor még példátlan 
és elképzelhetetlen felvételt egyedül a renforceur hatásá
riak tulajdonítani . Számos kedvező körülménynek · kellett 
közr,em{iködni abbafl, hogy ez a felvHel létrejöhessen, de 
az erősítő nélkül csak nem lett volna lehetséges. · .. 

Mástermésze;tű találmányaimát, mint az elektromosan 
fűthető kezttlt, repülő pilóták résrere és egy újrendszerü 
(~lektromos regulátor:t és kapcsolót az autovilágítá.s cé]
jaira, az újonnan alakult ,,Autochauffage" című társaság 
vette át forgalombahoza.tal végett. · Volt időm mással is 
foglalkozni, mert a · gyakorlatbavételre irányuló hivatalos 
tárgyalások lassan mentek előre. De végre is bef ejezödtek. 

A hivataos lapban megjelent a -köztársaság elnökének 
dekrétuma, mely szerint a Pollák-Virág gyorstávíró az 
összes francia telefonvonalakon gyakorilatba vehető . . Bárki 
heszerezhetett perforátort és teljes 'gyorstávíró készüléket 
is, hogy anyagát az állami telefonvon_alon, mérsékelt díj 
ellenében, rendeltetési helyére áttehesse. Esősorban persze 
a l apszerkesztőségek jöttek sr.ámba. U j organizációt kellett 
életre hívni, hogy tárgyaljon ·a· lapokkal, ellássa késiülé
kekkel, kiképezze a ~ziikséges · munkaerőt és segítségükr(• 
legyen a forgalom lebonyolítá.sánál. ,_ . : 

Uj · társaság alakult a „La Telegraphie Rapide" 
(Systeme Pollák~ Virág) Société Anonyme címen . . · -
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De mindez nem ment olyan könnyen és gyorsan, mint 
amilyen egyszerűen be lehet róla számolni. Sok tárgyalás, 
huza-vona, nehézség és ellenérdek hátráltatta a létrejöve
telt. Ha nem lettek volna a gyorstávíró ügyének oly lel
kes elömozdítói, nem is igen sikerült volna a szükséges 
j elentős tökét megszerezni. Az döntötte el az ügy sorsát, 
hogy Xantho úr, egy külföldi születésű, de már befran
ciásodott igazi úriember, ki Nizzában látta a gyorstáv-
írót müködni, nagyobb összeggel vállalt érdekeltséget az 
új társaságban. · 

Mikor az alakuló gyűlés megtörtént, egyik igazgató
sági tag, aki sokat fáradt az ügy érdekében, nagyot só
hajtva így kiáltott fel: 

- Higyje el, kedves Pollák . . . 
Engem megkapott a humor ördöge, s mert szellemes 

embernek tudtam az i'lletőt, közbevágtam: 
- Csak a felét, kedves barátom! 
De csak ő maradt a gyöztes,, mert hozzám rohant, meg

szorította a kezem és így szólt: 
- C'est vraiment un mot franQais ! 
Megindult a perforátorok és készülékek nagyobb 

számban való gyártása, ami · lehetövé tette, hogy két Pá
r isban élő magyar mérnököt is alkalmaztathassak. Lorenc 
Viktort és Vladimirt. Az elsöt a gyorst.á:víró, a másikat az 
Autochauffage társaságnál. ők maguk is feltaláló embe
rek voltak. Párisba a függélyes tengely körül, vízszintes 
síkban forgó légcsavarú „Hélicoptere" repülögépük meg
valósítása végett mentek ki, mellyel egy helyből függé
lyesen akartak felszállni. Akkor még nem volt az efajta 
repülőgéphez szükséges, eléggé könnyű motor ismeretes~ 
Ők maguk fogtak hozzá, hogy ilyet létrehozzanak. 

Kísérletezés közben elfogyott a pénzük és mivel nem 
tudtak szerez-ni, hiába vQlt zseniális tervük, amit más fel-
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találók ·csak h-ó.sz évvel kéf;őbben valósítottak még, abba 
kellett hagyni a munkát és más foglalkozást kellett ke-· 
resniök. • =• -:: 

A gyorstávíró nyivános ismertetése szinte önmagától 
ment tovább. Sokfelé tartottak felolvasásokat és ismertet
ték az új rendszert. Ha ríem is tehettem eleget a készülék 
bemutatására vonatkozó minden meghívásnak, több helyen 
ez is megtörtént. Pl. a Sorbonneon, ahol Dr. Marage; az 
elektromos mérnökök egyesületében, iahol Korda Dezső, 
a hírneves, Párisban élő magyar mérnök tartott elöaMst, 
stb. Ez utóbbi helyen nyilt kérdést intéztek a posta- és 
távirdaigaz,gatósághoz, · hogy ez az annyira kipróbált M 
bevállt készülék miért nincsen még nyilvános használatba 
állítva 1 · 

A jelenvolt távirdamérnökök közül M. Pomey felelt 
és azt mondotta, hogy a készülék val6ban igazolta, amit 
vártak, de hogy miért nincs még gyakorlatba véve, azt ö 
sem tudja. 

Ez a kérdés nem volt egé~zen jogosult, mert ha az 
ügyek húzódtak is, ~ a távirdaigazgatóság objektivitása 
kétségen ielül állt és nem volt hibáztatható. ha egy egé
szen új rendszert _csak lépésenként akart átvenni. Még sok 
miiszaki, az adminisztrálással összefüggő kérdést is kel
lett megoldani. 

A francia sajtó- és laptecbnikai viszonyok lényegesen 
kiilönbözne)r a mieinktől. A gyorstávíró bevezetése bizo
nyos, az ott megszokottól eliitö gyakorlatot kívánt, ami 
újabbi tárgyalások. bem~tatások és próbagya'korlatok soro
zatát tette szükségessé és közben bizony az idő haladt. 
Ezért a. társaság elhatározta, hogy most megint megkísérli 
a gyorstávíró Amerikában való bevezetését. 

Társaságunk igazgatóságában helyet foglalt Zels Ottó 
\Ír, egy i~en agilis emb_e:r és lelkes híve a gyorstávírónak, 
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kinek ügyünk Franciaországban való · előhaladása igen so
kat köszönhetett és fáradhatatian volt abban, hogy sikerre 
vigye. ő adta el az első gyorstávíró készüléket egy nizzai 
lapnak és tárgyalt a többiekkel. ő kezdeményezte az ame
rikai utat is. 

Vele és Lorenc Viktorral keltem útra 1913 decemberé
ben. Most már a modern „Kronprinzessin Cecilie" óriás
gőzössel mentünk, és ha az út rövidebb volt is, kellemesebb 
bizony nem volt, mert a hajó csavarjai a rossz idő követ
keztében, vízből való kiemelkedésükkor felette erősen ráz
ták a hajót, melynek járá.sa különben jó időben sem volt 
valami nyugodt. · Legcsendesebb járásúak a hollandi ha
jók. Ha az út néhány nappal tovább tart is, de sokkal él 
vezetesebb. Visszafelé ilyennel jöttünk és nem is csalód
tunk. 

New Yorkban a Vanderbilt-szállóban rendezkedtünk 
be. Mihelyt a készülékeket felállítottam, nyomban meg
indult a látogatók áradata. A lapok híradásai és a mi 
meghívóink nyomán a legelső· tudósok, mérnökök és szak
emberek jöttek el, hogy megnézzék a gyorstávírót. El
ismerésben nem is volt hiány, de komoly érdeklődők nem 
jelentkeztek. Dgy egy-kettőre Amerikában sem alapítanak , 
új távírótársaságokat. A csodák pedig nem tartanak há
rom napon túl. Odaát sokszor még ennyi ideig sem min
dig. Igy történt, hogy ottani ügyes támogató kéz híjján -
mint aminő első ízben a chicagói bank volt - az érdeklő
dés ellanyhult, mert senki sem mozgatta kellő módon az 
ügyet. Már-már attól tartottam, hogy minden időnket az 
amerikai műemlékek és műremekek tanulmányozására for
aíthatjuk mikor megint a véletlen jött segítségünkre. 

Hosszabb utat kellett tennem s a földalatti vasutat 
vettem igénybe. Az állomás tömve volt utasokkaL Min-

l 

' 
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denki előre igyekezett, hogy helyhez jusson. Közelemben 
egy ember egyre kiáltozta: ,,Watch your step! vVatéh your 
step!" (Vigyázzon hova lép!) Senki sem törődött vele és 
persze én is csak azon _igyekeztem, hogy bejussak a ko
csiba. Az utolsó . lépésnél azonban, a kocsif elhágó előtt, 
derékig egy üregb~ zuhantam, mit a tolongó sokaságban 
nem vehettem észre~ A töb'biek, kik már ismerték ezt a he
lyet, persze átlépték a hézagot. A helyzet az volt, hogy a 
felhágód~szka -agyonnyom, ha a kocsi, mely ott hirtelen 
fordul, megindul. De még arra . · sem gondolhattam, mi a 
teendő, mikor már két erős kar megragi;idott, kiemelt a 
mélyedésből és betett a kocsiba. 

Ott mondta az egyik utas, hogy ezen a helyen igen sok 
baleset töténik. Már számtalan kártérítési pert indítottak 
a vasúttársaság ellen, de a bíróság . valamennyit elutasí
totta. Itt ugyanis a pálya hirtelen fordul és az erős görbü
letnél, a kocsi egy bizonyos helyzetében az alsó pályaüreg 
egykeskeny része fedetlen marad a hosszú, egyenes fel
hágó előtt . és beszálláskor ezt át kell lépni. Már minden 
módot m~ k'íséreltek, hogy segítsenek eze~ a bajon, de az 
adott viszonyok közt nem lehetséiges s mivel műhiba nincs, 
a vasút nem· felelős az esetleges balesetekért. 

A hangos . figyelmeztetés elegendő ugyan azoknak, kik 
a helyzetet ismeri1r, de az idegen, különösen ha tolongás 
van, csak akkor tudja, mire kellett volna vigyáznia, mikor 
már beleesett a mélyedésbe. • · 

Szerencsére nem történt semmi komolyabb bajom: 
Csak mikor a szállodába visszamentem láttam, hogy ki
sebb-nagyobb börlehorzsolódásaim vannak. Zels úr, .ki ki
váló automobilvezető, mindjárt hozta is az alkoholt a jód
tinktúrát meg a köt.szereket, 1p.ik nála mindig kéz~él vol
tak. De hooott egy eszmét is, amin először bosszankodtam, 
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azután nevettem s melyről végül kisült, . hogy milyen 
hasznos. .,;, 

Felhívta a három legjelentékenyebb lap szerkesztősé-
gét telefonon s megkérdezte, van-e valami „újabb" hírük 

, • a gyorstelegráf feltalálójának - Polláknak - az állapo 0 

táról 1 - ,,Nem, nincs, hát mi történU" ,,úgy beszélik", 
hogy baleset érte a földalatti vasúton és megsebesült. 

Tíz perc mulva már a szállóban voltak a hírlaptudó
sítók és a „baleseten" kívül persze hosszú interviewra ke
rült a sor a gyorstávíróra vonatkozólag is. Az újabb cik
kek után pár napra meglátogatott a newyorki elektromo~ 
mérnökök klubjának titkára s megkérdezte, nem muüit
nám-e be a gyorstávírót a jövő héten tarhmdó értekPz-
letükön, hol New„ York legelső ~lektromos emberei jelon 
lesznek. 

Persze készséggel vállalkoztam. Megtettem az elő
készületeket. Zels úr gyorsan összeütött nehány nagyobb 
rajzot. Lorencet pedig megbíztam, hogy rövid előadás ke
retében ismertesse a gyorstávírót. Ö ugyanis igen folyéko
nyan beszélt angolul. Ennek a feladatnak derekasan meg 
is felelt egy, csaknem egyórás, szabad előadás keretében; f.: 
már az első pár bevezető szó után is tomboló tetszést ara 
tott. Ugyanis olyan lendülettel ábrázolta kezével a JevP
gőben a függélyes és vízszintes összetevőket, hogy 11 z 
előtte álló nagy vizesüveg _ is függélyes állásból vízszin 
tesbe került s őt alaposan leöntötte. Ez váltotta ki a tom
holó tetszést, mi jórészt éles fütyülésböl és lábdobogásbúl 
állott. Ekkor hallottuk először, · hogy a fütty is tetszé~
nyilvání tást jelent ott. 

Mikor azubín végezetül a k~szülékek bemutatására 
került a sor, ,ez végleg megnye$ számunkra az egész hall
gatóságot és meghozta a kí.vánt eredményt is. A klub l
pölre (nevei;; h!lnkár) másnap elküldte hozzám az ö bank 



jának érdekkörébe tart.ozó „Federal Telegraph -Co." elnö
két, ki tárgyalásokat keidett velünk aziránt, hogy az ő 
már meglevő organizációjuk keretében· · vegyük gyakor
latba Amerikában a gyorstávírót. Az ö társaságuk ugyan 
a Poulsen-féle drótnélküli tá.vírórenqszer céljaira alakult, 
de hajlandók lennének annák kereteit kibővíteni és agyors
távírót is üzembe állítani. 

Hosszas tárgyalások .utá~ megegy~ztünk vele, hogy 
megépíti a szükséges vezetékeket. s előbb Ney-York és Chi
cagó közt, azután - esetleg újonnan v.aló ~tperfül'álással 
- onnét Sanfranciscoig továbbít~gyorstáviratokat. Szerző
désünk értelmében megvette a magunltl.ml vitt 1{:észÜléke
ket és szerződtette · egyik mérnökünket, hogy a gyorstáv
írót Sanfrancisco és Los-Angeles közt- gyakorlatban be
mutassa. Erre azért volt szükség, hogy ottani érdekeltsé
gük is megismerje az új rendszert ~s kibö.víthesse, társa
sága kereteit. Az amerjkai szabadaJmakért ugyanis .ne
kü.nk 750.000 dollárt volt •köteles fizetni készpénzben .é,s 
ugyanannyit részvényekben. . 

Mindezt így wr $zóval hamar el lehet mondani. De 
mennyi huzavonával járt a sok tárgyalás, műszaki, pénz
ügyi, jogi megbesz.élés és vitat Mintha a gyor.stávíró jel
adóján pergett volna a végtelen szalag, úgy ismét_lődte~ 
a felmerülő és elintézendő kérdések. Még a szerződés al~ 
írása is· kissé drámaias körülmények közt esett meg. 

Mindnyájan együtt voltunk már az aláírásra kitű.zQtt 
időben, csak a Fec~ral elnöke hiányzott még. Pedig ö lé- , 
vén a vezérigazga.tó is, neki kellett volna aláírni. Fél óra. 
muJ.tá,n Zels úr felhívta telefonon. a szállodáját, hogy meg
tudjuk a késés okát. Csak annyit láttam, hogy Zels úr, ke
zében a kagylóval egy székre hanyatlik s szeme a távolhl:\ 
mered, mintha pillantá&'t elrepült boldogságát követné. 

nAi elnök húsz perc ~lőtt Washington.hl! 1Jtazott1 hol 
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meg fogják oper~lnl." mondta végül s ·f(;llsóh~jtott: ,,Ha ez 
az ember meghal, minden fáradozásunk kárba veszett . .. 
azonnal utána 'kell mennünk.'' · 

Én azonpan nem akartam. -~em tartottam helyénvalú
nak, hogy l;>eteg embert zaklassunk üzleti ügyekkel, 

,,Talán nem is olyan nagyon beteg" vélte Zels úr, ,,:; 
~1a ö jónak látja magát angolosan ajánlani, mi is megen-, 
gedhetjük magunknak, hogy amerikai módon részesítsük 
a viszontlátás örömeiben." 

Némi ellenkezés után mégis engedtem. Még elfatük :1 

párhuzamos vonatot, mely az elnök vonata után 40 perccel 
érkezett Washingtonba, s rögtön a szanat.óriumba men
tünk. Az elnök már orvosi vizsgálatban volt s kéretett 
bennünket, hogy két óra multán jöjjünk vissza. Ennyi idő 
e.pen elég volt ar.ra, hogy a kapito]iumot megnézzük. 
,. Visszatértünkkor a beteg ágyban fogadott benniinht. 
Sajnálatomat fejeztem ki neki, hogy ilyen állapotban lá.t-
juk viszont. · 

- Igen mondotta - egy fél óra mulva megoperálnn k 
s az orvosok véleménye szerint majd jobban leszek. 

Mi is reméljük és kívánjuk ezt -- vélte Zels úr - ch~ 
társaságunk igazgatótanácsa előtt nem vállalhatnók a. fe
lelősséget azé.rt, hogy ily fontos i.igy megkötését operáciú 
kimenetelétől függővé tetfük, s (lzzel nyujtotta neki a töltő
tollát. 

Az elnök :ránézett, elmosolyodott, vette a. töltőtollat t, 
e szavakkal: ~,ön még a'merikaiasabb mint én" szilárd kéz
zel aláírta a ·szerződést. 

-.-



A huzamos tá:rgyalások folyama aiatt ·még .égy érde
kes epizód történt. ismeretlen .okokból a tárgyalások egy
szer hosszabb időre megszakadtak. Zels úr türelmét veszt
ve telefonon kérte az egyi_k: legnagyobb amerikai távíró
társáság e.lnökével való összekött,itést. Egy f ól perc mul
tán az alelnökkel kapcsolták, . kÍt megkérdezett :wm kí
vánná-e a gyÖrstávírót megtekintem. Készséggel, volt a 
válasz. Jött is más_nap egy 'tucat ~é:p1ökkel. Nem lévén 
elég székünk, az asztalon, a földön és különböző bútor
darabokon foglalta]r p:elyet,_ Két mérnök ~z asztal alá ült 
s figyelte a telepeket, hogy vájjon cs,a.~ugyan az . elektro
mos áram ír-e1 (Budapesten kezdetben, egy látogatóba jött 
kül_földi mérnök, .. s~ntén ne~ akart~ sehogyse elhinni, 
hogy a hetüket az eléktromos áram é~ nem egy rejtett szer
kezet írja, pedig ezt sokkal nehezebb lenne megcsinálni.) 

Nagy érdeklődéss~l tanulmány~~ták a készii'léket, ki~ 
tértek sok részletkérdésr~ s végül meghívtak, hogy láto
gassak el én is hozzájuk. E meghívásnak azonban nem 
tudtam eleget tenni, mért a Federallel már . ige_n előreha
ladt tárgyaláisok újra megind!ütak, s két felé tárgyalni 
nem lett volna fair dolog. · 

·. -
New-Yorkba rnagammal vittem a „renforceurt" 1s. 

Szalónunkban berendeztem egy kis dl"ótnélkiili adóállo
r,nást, hálószobá::µi éjjeli szekrényére pedig a de~ktor mellé 
állítottam a hangerősítőt. 

Meghívásunkra eljött a Marconitársaság főmérnöke s 
megnézte a hangerősítöt. Csak ,rövid ideig maradt, s elme
nőben, mintegy mellékesen mondta: ,,szeretném a készülé
ket gyakorlati'lag is kipróbálni. Kérem jöjjön holnap négy 
órakor itteni, a Wannamakerépület tetején levő áHomá
sunkra s hozza el az erősítőt. 
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· A jelzett 'időben már várt a f6mérnök - ennek az ak
koriban legnagyobb árúháznak tetején - egy távírótiszt 
kíséretében, ki kis asztal mellett ült, fején telefonkagyló, 
kezében ceruza és írta a megérkező táviratokat. A hangerő
sítőt pár .perc alatt bekapcsoltam. A távírótiszt sietve le
kapta a kagylót, az aszalra fektette s mindnyájan hallhat
tuk a megérkező Morsejeleket. 

A főmérnök hozzám fordult: ,,itt hagyhatja a készülé
ket két napigf 

- Szívesen. - Kezetfogtunk s a felvonó ismét levitt 
bennünket a földre. 

Két nap multán visszaküdte a készülékeket e kísérő
levéllel: ,,készül~ke működésével meg vagyunk elégedve. 
Szíveskedjék ajánlatot tenni." 

Megegyezésre azonban nem került a sor, mert londoni 
központjuk a tárgyalások elodázását kívánta. Valószinüleg 
ott már értesülve voltak a Liebencsö - mi a rádió alap

. köve - feltalálásár61 s talán megakarták várni, hogy ez 
mire fejlődik. 

-:-
Hazatéirtünk után pár hónap mulva Lorenc Viktor el 

ment Kaliforniába. Előbb bemutatta a készülékeket San
franciscóban, majd betanított ott egy másik mérnököt a 
jeladó kezelésére és megkezdte Los Angeles és Sanfran
ciscó között a g:yorstávíró bemutatását gyakorlatilag. Ezek 
a kísérletek néhány hónapig tartottak. Az ottaniak el
voltak ragadtatva a készülék működésétől és nem fordult 
elő semmi nehézség, mert csQdálatosképpen egy ottani te
lefontársaság kész;ségesen adott vonalat a kísérletekre. 

1 

Azonban a társaság elnöke, egyszersmind vezérigaz
gatója, váratlanul meghalt. Az ügy folytatását őszre kel
lett halasztani, míg más vezetöember foglalja el a helyét. 
Lorenc Viktor tehát hazajött. 
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X. Befejezés. 

1914. július második felében voltunk. A vészes politi
kai események gyorsan követték egymást. Már kétségte
lennek látszott a nagy háború, de a franciák még mindég 
reménykedtek, hogy talán sikerül a békét fenntartani. De 
persze csak a lakosság és- a benemavatottak, mert a hiva: 
talosak már tisztán látták, hogy mi fog következni. 

Július 31.-én olvastam a lapokban, hogy a vasuti ösz
szeköttetés Németországgal megszakadt Másnap kora reg
gel bízalmas értesítést kaptam, hogy a francia hadüzenet 
küszöbön áll, és ha nem utazom el azonnal, el kell készülve 
lennem az internálásra. 

Értesítettem magyar mérnökeinket és néhány magyar 
barátomat, de csak kétkedő és tamáskodó arcokat láttam. 
Senki sem akarta elhinni, hogy annyira komoly a helyzet és 
hogy ,az ottmaradás ily veszélyes. úgy vélték, várnak még 
pár napig. Másnap azonban a közhangulat már annyira 
idegenellenesre vált, hogy közülök többen jobbnak látták 
az elutazást. Azonban már nem lehetett, leszedték őket a 
vonatról és valamennyit ~ternálták. 

Az egyik Lorenc, egy rendkívül t<.'hetséges mérnök 
pár hónap mulva meg is halt. A többiek csak a háború 
után juthattak ki az internáló táborból. 

Nem csodálkozom, hogy nem vették a figyelmeztetése
met azonnal komolyan. Én magam is kétkedtem egy ki,ssé 
és el is mentem az osztrák és magyar konzulátusra, a.hol 
azt mondták: , 

- Nyugodtan bevárhatja itt is a háború végét, ami 
három hónap mulva biztosan meglesz, de ha nyugtalanko
dik utazzon haza. 

Nyugtalankodni ugyan nem nagyon nyugtalankod
tam, mert nem csak a konzulátuson hitték, hogy a háború 
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nem tarthat három hónapnál tovább, hanem ezen a véle
ményen volt ott mindenki. lnförmlitorom mindennek elle
nére jobbnak látta, ha haladéktalanul hazamegyek. Gyorsan 
becsomagoltam a legszükségesebbet, megváltottam a je
gyet és siettem az állomásra, hogy elég jókor kiérjek a 2 
órakor induló vonathoz. Az úton már füttyök hallatszot
tak a málhákkal megrakott autók u1:án, de az idegenek mo
lesztálása még nem kezdődött meg és az utca képe sem volt 
változott. 

Még nem volt 12 óra, mikor kiértem az tíllomásra, de 
már 2 óra felé járt az idő, mire a nagy tolongá,sban fel 
tudtam adni a málhámat és kimehettem a perronra. A vo
nat persze már színültig tömve volt, de még sokan várták, 
hogy felszállhassanak és az elutazni akarók száma szünet
lenül növekedett. Búsás borravialó fej_ében a hordáron1 
meg tudta csinálni, hogy bejutottam egy, ujonnan a vonat
ho.7- csatolt, kocsiba. 

A vonat, még · további nagy késéssel, végre elindult 
és zavartalanul el is jutottam Zürichbe. Az út mentén az 
összes állomások már katonailag meg voltak szállva és a 
háborus állapot előre vetette · árnyékát, anélkül azonban, 
hogy annak bajai már érezhetők lettek volna. Zürichben 
10 napig kellett várnom a málháimra, mikről már lemond
tam, de mégis megérkeztek és ' mehettem tovább hazafelé. 

A francia társaságunk igazgatóságában többféle nem
zetiségü úr foglalt helyet, kik közül csak kevesen marad
tak Párisban, a többieik elszéledtek. A háború tartama 
alatt az einökünktöl értesültem, hogy mi történik n gyors
távíró ügyében. A: szabadalmakat fentartották, de sem
miféle működést nem fejthettek ki, mert az alkalmazottak 
egy részét internálták, a többiek pedig bevonultak. Meg 
kellett várni a háború végét. Ez azonban sehogysem akart 
elkövetkezni: 



Az idege,n gyűlölet rendkívül felfokozódott. Mikor 
• • ,_ - __ ,1.,.. - ~ • , ... .. _.,_ • - • .. 

egyík francia barátomat megkért.em, menjen el magán.la:. 
kásomra ~s-iiézze ~meg minő ' . áll~p~tban vannak a búto, 
raim, csak annyit üzent egy közös svájci ismerősünk által, 
hogy ha -tudnám, minő· mosf ·a· mentalitás Franciaország
ban, nem' fordultam volna hozzá Ilyen kívánsággal. Ez az 
irányzat sajnos mindég rgs_s.ziJ?l:i,' ross;abb lett és a ma
gyarokal szémben csaknem a· végletekig fokozódott. 

M:int 'másokét, az ' in -Franciaórs:iágban és Anglfáhan 
l evő ingóságaimat, követ.eleseinÍet és más értékeimet · is le-
foglalták. A l>ékesze; zödés 'értelmében eladták és a befolyt 
összege1rnt más· magya r ·honosok ·adóss·ágai töriesztésére 
fo rdítotfük. ~Engem pedig' a ·magyar .állá.mhoz utasítottak 
kártalanítás · végett. ' - · ·--· · - · · · · 

A gyórstávfró társásagot szintén feloszlatták. Nem hl
witalosan ugyan, ae·0ez· nem viíitoztat0tt" a tényálláson sem-
mit. · ~ · · .,, · · · ,., · · 

Az elnök tudatott, hogy a háború útán valamely for
mában újoóJ -lábra· áilitják a -gyói s' távíró - ügyét; de erre 
nem került a sor. 

Tárgy.alá-sok folytak ·ugyan több irányban; ·ae ered
ménytelenül. Az j:l11é:€sége·s -magatarla:S- ái magyarokkal 
szemben volt égy~szt az akadály és' másrészt a legfonto
sabb szabada1maink-'időközben le}árták; és így 'joga.láp -
sem igen volt' új tá:.rsasag alakítására: · · ' ' - ~ 

A likvidátor eladta a készülékeket és n1é·g azt sem si-
k riilt megtudnom, hÓgy' hova kerültek. · · ' ., 

Amerikáhól sé:n jöttek j'ó hírek. A Federal Telegraph 
Co. szintén feloszlott. A világháború ideje nem volt alkal
mas üzleti terveik' kivitelére. Más konjunkturális vállal
kozások l éptek előtérbe és foglalták -le az ·emberek tevé
kenységét. Mindennek ellenére még évekig leveleztem kÜl
,földi barátáimmal és több ·ízben· közel álltunk valamiféle 

·10• 
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megoldáshoz. De a háborúra következő gazdasági háború 
elfajulása és az elzárkózási politika útját állotta a gyors
távíró ügye életrekeltésének. 

A három hónap, mikorra a háború végét és az új bé
két jós9lták, még ma sem telt le. Sőt még nem is sejthet-
jük, meddig fog tartani ...... . 

-:-
A Pollák-Virág gyorstávíró első nyilvános bemuta

tása 1899-ben volt, azóta több mint 35 év telt el. Noha a 
technika ez idő alatt rendkívül fejlődött és ámbár az utolsó 
évtizedekben a rekordok léptek előtérbe, még ma sincs 
""lyan távíró készülék, amely egyszerűség, biztosság és 
gyorsaság dolgában a mi·enket megközelítené. Még akkor 
sem, ha a morsejelű készülékünk rendes nyolcvanezer szó 
óránkénti gyorsaságát számítom, mikor a jelek teljesen 
rends:zjerek alig tizedrészét érik el ennek a teljesítőképes
legnagyobb gyorsaságot nézem, ami másodpercenkint csak 
nem negyven szó áttételét jelenti a másik állomásra. 

Ugyanez mondható a betűír-Ó készülékünkről is, mely 
óránként negyvenezer szót továbbit. A ma használatos 
rendszerek alig tizedrészét érik el ennek a teljesítő képes
ségnek. A Creed-féle távíró óránként hatezer szót tesz 
ugyan át a másik állomásra, de perforált szalag alakjában, 
miről a szöveget egy átfordítógép segélyével, olvasható 
írásra kell átváltoztatni. 

Ennek a visszás helyzetnek az az oka, hogy a vezeté
ken való távírás anyaga nem szaporodott, hanem fogyott 
a háborúelőtti időkhöz mérten. A telefon és a drótnélküli 
távíró rohamos fejlődése, a távírda anyagának nagyrészét 
e készülékekhez terelte. Távolsági viszonylatban a drótrn~l
küli olcsóbb, közeliben a telefon közvetlenebb és kiadó
sabb. Innét van, hogy a vezetékes távíró forgalma ma ke
vesebb, mint harmincév előtt volt. Pedig akkor is azt 



Értelemzavaró sajtóhiba. 

A 146. oldalon a 13-17. sor helyes szövege a kö
vetkező: 

„Még akkor sem, ha a morsejelű készülékünk rendes 
80.000 szónyi óránkénti gyorsaságát számítom, mikor a je
lek teljesen precíz alakban jelennek meg. Hát még ha a 
lehetséges legnagyobb gyorsaságot nézem, mi az előbbinek 
csaknem kétszeresére fokozódhat fel és másodpercenként 
mintegy negyven szó áttételét jelenti a másik állomásra." 
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mondták, hogy a gyorstávíró még túlkorán született, még 
nincs szükség ilyen nagy teljesítőképességű készülékre. 

Ily körülmények közt a gyorstávíró gyakorlatba állí
tása, annak ellenére, hogy a távírás terén rendkívüli lehe
tőségeket és olcsó árakat nyujthatna, egyelöre kilátásta
lan. Mindazonáltal jövője nem reménytelen. 

A drótnélküli távíró, a megérkezés biztossága és pon
tossága, továbbá a titoktartás és a szöveg megbízhatósága 
tekintetében, messze mögötte áll a vezetékes távírónak. 
Viszont az interurbán telefon, ha közvetlenebb és kiadó
sabb is, nem adja írásban a szöveget s az öszeköttetés sok
szor alkalmatlansággal és idővesztességgel jár, s föként 
nem olcsó. 

Manapság a vonal kérdése már sokkal lényegtele
nebb, mint volt, mikor a vázolt ·küzdelmet folytattam. öt
ezer frekvencia körüli áramokkal akár húsz távíratot is 
lehet egyidejűleg küldeni egy vonalon. Vonal tehát lenne 
böven, mert hiszen a gyorstávíró ötször annyi szót továb
bit írásban, mint amennyit ezalatt a mikrofonba bemon
dani lehet s igen nagy mennyiségű gyorstávirati anyag, 
mintegy átcsúszhat a vezetéken, anélkül, hogy a telefon
közlekedés é,szrevenné. 

Egy kis hozzávetőleges számítás képet ad arról, minő 
előnyök lennének várhatók a gyorstávíró gyakorlatba állí
tásából. 

A tíz-húszszavas távírat, a mostani rendszerek folya
mánya, nem érdekli a gyorstávírót. Ennek anyaga a most 
nem szokásos, legalább száz - vagy ennyinek számító -
szavas távíratlevélből eredne, amely perforálva lenne a 
távíróhivatalba beadandó, vagy a perforálásért még külön 
díj lenne fizetendő, és amely távírat módjára lenne a cím
zettnek kézbesítendő. 

Vegyüm.k egy viswnylatot, amelyben a háromperces 
10 
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telefonbeszélgetés 2 pengő 40 fillérbe kerül. Ha az időt tel
jesen és jól kihasználjuk, de kellő érthetöséggel beszélünk, 
nem igen válthatunk 400 szónál többet. Egy szó tehát O.G 
fillérbe kerül. Ha a mondani való kevesebb, abban az 
arányban többe. A kiadáis azonban mindenesetre legalább 
2 pengő 40 fillér. A posta bevétele a vonalért és a keze
lésért, miv,el egy három perces beszélgetés, kapcsolással öt 
percet v-esz igénybe, percenként: 48 fillér. 

A gyorstávíróval percenként kurzivírással 750 szó to
vábbítható. Noha a felekkel való kapcsolás késedelme itt 
elesik, a kezelők egymással való érintkezése és az egyes 
távíratlevelek közötti üres helyek miatt csak 500 szót, azaz 
öt darab százszavas távíratlevelet számítok. Ha egy ilyen 
távíratlevél továbbításáért a posta 50 fillért számítana, 
hozzávéve a perforáláist (pár percnyi munka, anyag, gép
javítás) mi 15 fillérrel bőven meg lenne fizetve, 65 fillé r 
összkiadás mellett, a közönségnek egy szó, írásban ~é.zbe
sítve s nem jeltelenül, mint a telefonnál, 0.65 fillérbe ke· 
rülne. 

A posta bevétele pedig, a telefonnal szemben négysze
resre fokozódna. Az egy perc alatt áttehető, perforá:lt, öt 
távíratlevél költsége lenne: távírótisztek, anyag, kézbesí-
tés - bőven számítva - 50 fillér, a bevétel pedig: két 
pengő ötven fillér. Maradna tehát a vonalhas~nálatért. i' 
percenként: két pengő, a telefonrnil elért 48 fillér helyett. 
Szóval úgy a közönség, mint a posta jól járna. 

De azért nem kelle'lle félteni se a telefont se a távíró
tiszteket, mert a gyorstávíró olyan új anyagot hozna, 
amely most nincs meg. És új iparágat is teremtene: a per
forátorgyártást, miből igen sok kellene, sőt új munkaalkal
mat nyújtana: a távíratok nyilvános irodákban és a posta
hivatalokban való perforálását. 

Amint későbben hallottam, a francia távírdaigazgató-



149 

ság bevezette a mi tervezetünk szerinti „távíratlevelet", 
,,lettres telegramme" néven. Esti kilenc órától kezdve táv
íratokat lehetett feladni, szavanként egy centimeért egy bi
zonyos minimális díj mellett. 

Az újításnak igen nagy sikere volt s mégis meghiúsult 
egy részletkérdés miatt. Ahelyett ugyanis, amint mi ter
veztük, nem a mi készülékünkkel, hanem a már meglévő 
Baudottávíróval továbbították ezeket az olcsó távíratokat. 
A négy készülékkel és nyolc távírásszal dolgozó Baudot 
azonban csak 4,000 szót továbbít egy óra alatt - tehát esak 
tizedrészét a 40.000 szfmak, mit a gyorstávír,& egy jeladó
val, egy jelvevövel és két távírótisztel elintéz. Tehát nem 
csoda, ha a Baudot-iizem deficittel járt. 

Noha a mai zavaros · viszonyok nem nagyon alkalma
sak jelentékeny reformok megvalósítására, előbb-utóbb 
csak elkövetkezik majd az idő, mikor a gyors,távírókészű
léket megint kihozzák a múzeumból és gyakorlatba állít
ják. 

Addig is meg kell elégedni azzal, hogy Magyarország 
ezen a téren is bebizonyította kultúrális előrehaladottságát 
és műszaki versenyképességét. 
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Függelék. 

A német Reichpostamthoz 1903-ban beterjesztett aján
latunk ama része, melyben a .gyorstávíró üzemköltségeit a 
Hughestávíró németországi üzemköltségeivel, számítá
saim alapján, hrumnlítottam össze. 

-:-

Nem szándékozunk mindazokat az előnyöket, melyek a 
Pollák-Virág-féle gyorstávíró bevezetéséből, a pénzügyi- és 
iparivállalatok számára eredne részletesen felsorolni. Csak 
arra szorítkozunk, hogy végeredményben, nézetünk szerint, a 
fokozatos fejlődés útján, az ügyvitel nyilván oda fejlődnék , 
hogy a forgalom legnagyobb része, a jelenlegi állami távíróhi
vatalok igénybe vétele nélkül bonyolódna le, épen úgy, amint 
ez már most is · a telefon forgalomban megtörténik. 

Ugy véljük ugyanis, hogy mindazok a felek, kiknek jel
adó és jelvevőkészüléke van, úgy mint most beszélgetés céljá
ból, távírataik továbbítására is kapnának bizonyos időre vo
nalat. A hivatalnak csak a kapcsolás elvégzését kellene intézni. 
Készülékünk rendkívüli teljesítőképességénél fogva, ez nem 
csak nagy kényelmet, könnyebbséget és igen jutányos közle
kedési módot nyujtana, hanem közvetlensége folytán bizonyára 
erre az útra terelné az írásbeli érintkezés legnagyobb részét is. 

Ami már most az üzemköltségek számszerű gazdaságossá
gát illeti, rendszerünket a Hughes rendszerrel hasonlítjuk ösz
sze. 

Valamennyi számszerű összehasonlításnál feltételezzük, 
hogy a mi rendszerünk teljesítőképessége, csak a Hughes-rend
szer teljesítőképességének szélső határáig vétetik igénybe, oly 
módon, hogy míg a Hughes teljes erővel dolgozik, azaz órán-
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ként 1200 szót továbbít, egy jeladó és egy j elvevő segítségével, 
a miénknél a tisztviselő, noha óránként 2000 szót perforálhat
na. csak 40 percig dolgozzon az 1200 szó pcrforálásán, azután 
pedig csak a perforált szalagot szalajtsa át a jeladón, - ami 
mintegy két percig tart, - és végül vegye át a másik oldaltól 
a távírat megjöttének telefonon való nyugtázását. 

Emellett, a mi további hátrányunkra, a vonalköltségeit -
noha a vonalat csak pár percre vesszük igénybe, a Hughesszal 
ellentétben, mely azt állandóan lefoglalja - a teljes egy órai 
időre állítjuk számításba. Épenúgy a készülékek karbantartása 
és leírása költségeit, mi 20 %-al, továbbá a vonalak karbantar
tási és kamatterheit, mi évi 6%-al elegendőnek tekinthető 
bronzvonalaknál, a mi rendszerünknél is a telies időre vesszük 
számításba. Vasvonalaknál ugyan többet k ellene számításba 
venni. mert ezek rövidebb életűek, mint a bronzvonalak és az 
elhasznált anyagnak is aránylag kevesebb értéke van, mint a 
bronznak, de a mi hátrányunkra ezt a körülményt is figyelmen 
kívül hagyjuk. 

A készülékek javítása és az elektromos áram körülb'elül 
e gyenlő mindkét rendszernél. tehát nem vesszük számításba. 

A személyzeti költségek megállapításánál a következő 
szempontok szerint j~.rtunk el: 

A távírószolgálatot háromnegyedrészben · tisztek és egy
negy edrészben segédtisztek látják ·el. Az előbbiek javadalma
zási költségei: 

fizetés 1500-tól 3000 márkáig, átlagban 
lakbérille'tmény, átlagban 

ehhez járul még jóléti intézményekre 

összesen 

A segédtiszteknél: 
fizetés 1100-1500 márka, átlagban, tehát 
lakbérilletmény, átlagban 
jóléti intézményekre „ 

2250 márka 
350 - ,, • 

2600, márka 
200 _ ,, 

2800· márka 

1300 márka 
200 -roo 

összesen . 1600 márk1i. 

ami személyenként fa.tla_gqan _25Q._O ~mái:Jca kiadást )elen!, _ 



A számítások· .:Oost már úgy · történtek, hogy feltétel sze
rint, a mi rendszerünk egy kettős bronzvezetéken, felváltva 
működik, mindt;nik állomáson egy jeladó és egy jelvevő levén 
felállítva, míg a Hughes-rendszer a következő változatokban 
fog működtetni: · - · 

1) felváltva, egy" vasvonalon; 
2) duplexkapcsolással, mind · á két állomáson egyidejűleg 

és pedig a) egy vasvonalon, b) egy bronzvonalon. 
3) duplexkapcsolással, két teljes rendszer, tehát a) két 

vasvonalon b) két bronzvonalon. · 
Magától értetődőleg valamennyi esetben a vonalak mind

két végén a Hughesrendsze rnél is, egy-egy, jelvevőből és j el
adóból összeépített készülék van felállítva. 

Számítás 1) sz~rint. 

k HugheslMszülék teljesítőképessége tudvalevőleg 1200 
szóra tehető óránként. Ha a leadás 10-20 távíratonként fel
váltva történik, úgy mindenik áll9más 600 szót továbbíthat 
óránk'ént, ·amr 'iiaponta tíz órái megszakításnélküli munkát fel
tételezve, ·mindkét . irányt összevéve naponta 12.000, és évente 
- 300 munkanapot számítva;· ~ 3,600.000 szónak felel 
meg: Enné_k ' ~ )ebóp.yolítá'.sára,,.m,\nfü;nik állomáson két-két, te
hát összesen négy távirász kell. 

Egy vasvonal építése Berlinből Frankfurtba 50.000 márkát, 
3 milliméteres bronzvonale pedig 1'00.000 márkát igényel. 

Egy szó áttételének önköltsége i;z alapon a következő : 
vasvonal ----s-, 50.000 márka - egy "évi kamata és karbantartása 

6%-a1számítva . · - - - 3000- márka 
két Hugheskészülék á 1250 márka: 2500 márka, 

.' ebből leírás és-kamat 20% 500 
egyszeri leváltással nyolc távitász szükséges 

á 2500 20.000 

összesen - 23.500 márka 
Egy szó tehát 0.65 pfennigbe kerül. 

- A mi rendszerünknél mindenik állomáson csak egy sze
mély kell. Feltételezve volt, hogy ez, a Hughes teljesítőképessé
géhez mérten, óránként csak 1200 szót perforáljon, hogy 

1 
11 



azonban a Hughesnál többet ne 'továbbítson, most cs~k 
600 szót perforál µündenik állomás.' 

A költségek a következőképpen alakulnak: 
vonal 200.000 márka, ebből kamat és- ka rbantar-

tás, 6% 
két jeladó á 1.200 
két jelvevő á 1.800 
két perforátor- á 1.000 

2.400 
3.600- · • 
2.000 -
.. 

8.000 ebből 20% · kamat 
~s leírá,s 

egyszeri leváltással négy távirász á ~5QQ 
anyag 3,600.000 szóhoz_: . . . . . . 
fényérzékeny papír 300 tekercs a 2-5 .Dl,, teker-

csenként 6.50"' · 
előhívó és fixálófolyadék; tekercsenként 60 pf. 
papírszalag a perforáláshoz, 400 klg. á · 1:80 

' összesen 

12.000 márka 

1.600 
10.000 . 

1.950 
180 
720 
---

26.450 márk~ 

Egy szó önköltsége tehát. 0 . .73 Pg._, A jelen - esetben nem 
mutatkozik gazdasági előny a Hi.Ighes-készülékkel sz.emben, at-
tól eltekintve, ho.gy a mi . rendszer.ünknél. a , vonalak csaknem 
az egész ídő alatt más célra vehetők igénybe, me~t hiszen a 
jeladó és a jelvevő működése minden órában csak, aUg pár 
percre veszi igénybe a vezetéket. 

SzámítáEJ 2) szerint ~ ; 
~ 

Most feltételezük, hogy egy Hughes-készülék nem' tudná 
az egész távirati anyagot továbl5ítani. A valóságban ez igen 
gyakori eset. A német távírda •igazgatóság, a berlin-frankfurti 
vonalon, egyebek közt, műköötet egy három milliméteres 
bronz vonalon duplex kapcsolással egy Hughes berendezést, 
amelynél a vonal mindk'ét végén két-két Huglies-k"észülék · mű
ködik olyformán, hogy egész idő alatt bármelyik állomás adhat 
vagy vehet. Ebben az elrendezésben mindegyik oldal0n a jel
adónál 2, a jelvevőnél 1, tehát három távírótiszt szükséges, míg 
az előbbi a) esetben négy kellett. A rendszer teljesítő -képessé-

• Nagyobb mennyiségben olcsóbb lesz. 
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gét kétszer olyan nagynak számítjuk, mint az előbbiét, noha 
ebben a kapcsolásban lassabban megy a munka. Tehát feltesz
szük, hogy mindegyik állomás óránként 1200 szót továbbít, ami 
mindkét állomást összevéve egy év alatt 7,200.000 szót tesz ki, 
azaz annyit, mint amennyit, a mi rendszerünk mindenik állo
máson egy-egy perforátort számítva, tehát két perforátorral 
meggyőz. 

Ha feltesszük, hogy ez a Hughes-rendszer vasvonalon mű
ködik, és mégis eléri ezt a teljesítőképességet, akkor a költsé
gek a következőképpen számítandók: 
vonal 50.000 márka, ebből 6% kamat és karbantartás 3.000 márka 
4 Hughes-készülék duplex kapcsolás berendezés-

sel 6.000 márka, ebből 20 % kamat és leírás 1.200 
egyszeri leváltással szükséges (készülékenként 

3 személy) 12 távírótiszt á 2500 márka 30.000 

összesen 
ennélfogva egy szó önköltsége 0.47 Pg. 

34.200 márka 

A mi rendszerünknél a számítás a következőképpen 
kul: 

ala-

vonal 200.000 márka, ebből 6% kamat és 
karbantartás 12.000 márka 

szükséges készülékek: két jeladó, két jelvevő és 
két perforátor 8000 márka, ebből 20% ka
mat és leírás 

a távírótisztek a Hughes-rendszer teljesítőké
pességéhez mérten, óránk~nt csak L200 szót 
perforáljanak. Tehát szükséges mindegyik 
oldalon egy-egy tisztviselő, egyszeri levál
tással, összesen négy, á 2.500 

Az évi 7,200.000 szóhoz szükséges ·anyag: 
600 tekercs fényérzékeny papír á 6.5 márka 
előhívó és fixáló foyadék 
800 kg. papírszalag a perforáláshoz á 1.80 márka 

1.600 

10.000 

3.900 
' 360 

· I.440 
-------

összesen t 29,300 márka 
egy szó önköltsége tehát 0.41 Pg. . , _ 

A Hughes-rendszer m~st már 17%-kal drágább, · mint a 
ollák-Virág gyorstá~író. Ha a Hughes-rendszer vasvonal 

helyett, amint az szüksé$es és ·ebben a relációban meg· is törté-
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nik, bronz vonalon működik, úgy a költségek 3000 márkával 
magasabbak lesznek és ekkor a Hughes már 27 %-kal lesz költ
ségesebb, mint a Pollák-Virág. 

Számítás 3) szerint. 

Mennél több Hughes-készülék szükséges a forgalom-lebo
nyolítására, természetesen annál előnytelenebbé alakul a szá
mítás a mi rendszerünkkel szemben, mert hiszen ennek telje
sítőképessége még csak egy tizenötöd részben lett csak igény
be véve. A számítást még egy elég gyakori esetre terjesztjük 
ki, és pedig arra az esetre, ha két állomás között két vonalon 
két az előbbihez hasonló Hughes-rendszer van működésben 
úgy, hogy mindegyik állomáson egyidejűleg két-két készülék 
adhat és vehet. 

Ebben az esetben a Hughes részére a költségek épen két
akkorák lesznek, mint előbb és pedig: 
2 vasvonal 100.000 mk. ebből 6% kamat, és kar-

bantartás 6.000 márka 
8 Hughes-készülék duplex kapcsoló berendezés-

sel 12.000 mk. ebből 20% kamat leírás 2.400 
állomásonként hat tiszviselő, egyszeri leváltás-

sal, 24 távírótiszt á 2500 60.000 márka 

összesen 68.400 márka 
egy szó önköltsége tehát 14,400.000 szó teljesítőképességet szá

mítva, mint előbb, 0.47 Pf. 

A mi rendszerünknél pedig: 
vonal 200.000 mk. ebből 6% kamat, karbantartás 12.000 márka 
készülékek: két jeladó, két jelvevő és négy per-

forátor 10.000 mk. ebből 20% kamat és leírás 2.000 
két tisztviselő mindegyik állomáson egyszeri 

leváltással, nyolc távírótiszt á 2.500 20.000 
anyag 14.400.000 szóhoz: 1200 tekercs fényérzé

keny papír á 6.5 márka 
i.600 kg. perforáló papír á 1.80 mk. 
előhívó és fixáló folyadék, tekercsenként 0.6 mk. 

7.800 
2.880 

720 
-------

összesen 45.400 márka 
ami szavanként 0.32 Pf. önköltséget jelent. 

A Hughes-rendszer tehát ebben az esetben már 51 %-kal 
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drágább, mint a mienk. Ha azánban a Hughes is bronz vona
lon dolgozik, úgy ennek a költségei 6.000 mk. hozzászámításá
val 74.400 márkára emelkednek. Egy szó önköltsége akkor 0.52 
pfg.re rúg, úgy hogy a Hughes-rendszer 64%-kal lesz drágább, 
mint mienk. 

A Hughes-rendszer még költségesebben dólgozik, ha a ké
szülékek naponta nincsenek tíz óra hosszat teljesen igénybe 
véve, hanem csak néhány órát át, mert ebben az esetben a mi 
rendszerünknél anyagmegtakarítás lép fel, míg a távírótisztek 
teljes fizetésüket kapják. Még sokkal · előnyösebben alakul a 
helyzet, a mi rendszerünk számára, ha az előbbieknél is na
gyobb forgalmat tételezünk feL Azonban bármennyre érdekes 
lenne is a viszonyokat lefesteni, ha a mi gyorstávírónk telj es 
kihasználására kerülne a sor, erre nem kívánunk kiterj esz
kedni, noha a fenti számítások szerint ez teljesítő képességé
nek csak 1/s részéig lett igénybe véve. 

Ha már az előzően leírt alkalmazásban is olcsóbb a mi 
rendszerünk a régebbi rendszereknél, magától értetődik, hogy 
előnyei még jobban előtűnnek és gazdaságossága fokozódik, 
ha sajátos természetének megfelelő módon fog üzemben állni . 

A többi rendszerekkel szemhen, mint pl. a Baudot, vagy 
a Rowland, mutatkozó megtakarítás ugyan ilyen eredményt 
mutat, mert ezeknél kétszerannyi távírótiszt kell, és a készülé
kek is jóval drágábbak. Még sokkal jobban előtíínnek rendsze
rünk előnyei és az elérhető megtakarítások, ha. a perforálás 
nem kizárólag a távíróhivatalban történik, amint eddig feltéte
leztük, hanem nagyobb' felek maguk végzik ezt a munkát. Az 
így előkészített távíratok, a vonalak állandó készenlétben levő 
helyzetük folytán _; mivel a távíratok továbbítása csak igen 
rövid ideig tart, - úgy szólván mindig azonnal rendeltetési 
helyükre juttathatók. E -körülmény folytán, bizonyára igen sok 
üzleti vállalat, mely napjában többször táviratoz, szívesen per
forálja távíratait, még• ha ennek ellenében nem is jutna más 
előnyhöz, mint hogy táviiatai halad,ék-talanul · elmennek. 

Kereskedelmi körökből tudjuk, hogy rendszerünknek már 
azért is sok híve lesz, mert a gyors továbbításon kívül, elkül
dés közben hiba a szöve,gbe nem kerülhet, a szalag helyességét 
pedig még irodájukban ellenőrizhetjk. 

A távirdavezetőség · számára pedig, rendszerünk beveze
tése, az önköltség nagymérvű csökkenését jelenti, mi mellett 
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azok a vonalak, amelyeken továbbra is régi rendszerek marad
nak üzemben, jelentékeny tehermentesítésre számíthatnak. 

. A Pollák-Virág-féle gyorstávíró leírása. 

A megoldandó faladat a következő volt. Sötétkamrában 
levő, fényérzékeny papírra eső, fénypontot úgy kell mozgatni, 
hogy ha a tükör, mely a fénypontot alkotó fénysugarat a papírra 
vetíti, nem mozog, akkor a fénypont egyenes sorokat húzzon a 
papírra, melyek a papír egyenletes lefelé való továbbvitele kö-
\~ vetkeztében egymás alá essenek . 

.N Ha már most a tükör mozog, akkor 
"\ r;,. _,. A _}JJ. _/ a sorvonaltól felfelé vagy lefelé való 
~-v-vv-··v-v mozgásánál, üres vonal helyett, fel 
~ és lefelé irányuló hullámvonal ke

letkezzen, melyek egyike a Morse 
írás pontját, másika a vonását je
fenthetL 

Ha a tükröt távolfekvő állomás
ról tudjuk a kívánt módon nagy 
gyorsasággal mozgatni, akkor van 
egy Morse jeleket _adó gyorstáv
írónk s még csak a fényérzékeny 
papírt kell előhívni és fixálni, hogy 
a távírat a kezünkben legyen. 

Ha pedig a tükröt a fel- és le
felé való kitéréssel egyidejüleg 

1. ábra. jobbra és balra is tudjuk moz-
gatni, úgy ezeknek a mozgásoknak kellő megválasztásával, 
bármiféle görbevonalat, tehát kurzivírást is irathatunk a fény
érzékeny papirra, és készen van az olvasható írást szolgáló 
gyorstávíró. · 

Természetesen lehet olyan megoldást is választani, hogy a 
betűk írása mellett még a sorvezetést is a tükörrel végeztes
sük. Mi azonban gyakorlati és egyszerűségi szempontokból a 
kettőt különválasztottuk. 

Az 1. ábra mutatja a Morse, a 2. ábra pedig a kurzivírást 
szolgáltató gyorstávírónk írását. Az első óránként 80.00Q, a 
második 40.000 szó gyorsasággal lett felvéve. 
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2. ábra. 

A 3. ábra mutatja az írást végző tükröcskét, melynek hát
lapjára vékony vaslemezke van felerősítve. Az S, W, U csú
csok közül az U csúcs merev vasdarab, az S és W pedig ru
galmas, vékony vaslemezből vannak készítve és S, az egyik, 
(4. ábra) W, a másik, ti, t., telefon membránjával van egy vé
kony rézdróttal összekötve. 

A Morsejelű távírónál természetesen csak egy telefon van 
és a W csúcs is merev. Mind a három csúcsos rész egy állandó 
f mágnesre van szerelve, úgy hogy maguk is mágnessé válván, 
erősen és megbízhatóan tartják a tükröt. 

Ha csak az S csúcs mozgatja a tükröt, akkor az · vízszintes 
tengely körül leng és függélyes irányú, ha pedig csak a W csúcs 
mozog, akkor a tükör függélyes tengely körül leng és vízszin
tes kitéréseket végeztet az általa visszavert fénysugárral. 

A 4. ábra mutatja,.a. vevőkészülék elrendezését. A tükór 
nincs feltüntetve s az S, u; W csácsoJrnn levőnek gondolandó. 

A fénypont sorokban való vezetését a k üres henger esz
közli, melybe egy menetnyinél valamivel nagyobb. igen szűk, 
csavaralakú rés van bevágva, s melybe egyenes szálú izzólámpa 
van behelyezve. Az izzószál tehát csak egy ponton, a réssel 
való metszésiponton át, világíthat a tükörre, mely ennek a pont-
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nak_ a képét vetíti a tartályból lefelé gördülő p fényérzékeny 
papirra. Ha a henger forog, akkor a világító pont eltolódik jobb
ról-balra a fényérzékeny papírra eső pont képe pedig balról
jobbra, azaz sorokat ír. Kevéssel mielőtt a fénypont a sor vé
gére ér - a rés hossza valamivel nagyobb lévén egy menetnél 
- már újra feltűnik elől is, de egy sorral lejjebb, mert a papír 
közben 8 mm.-rel tovább haladt. Ez a kettős megjelenés, azaz 

4. ábra. 3. ábra. 
egy pillanatig való duplánírás azért szükséges, mert a sor vál
tásánál valamely betű metszve lehet, míg így az egyik helyen 
teljes egészében kiíródik. A homorú tükör helyett célszerűbb
nek találtuk sík tükör alkalmazását s a fénypont képét a tükör 
elé helyezett optikai lencsével állítani elő (5. ábra g). Az író
pont mögött sárga üveggel védett megfigyelőablak e, van és ez
alatt a d olló, mellyel, ha a fénypont már csak üres sorokat 
ír, a papírt elvágjuk s ezzel egyidejűleg annak tovább való le
gördülését megállítjuk. 

Az S. ábra a teljes jelvevőkészüléket mutatja. A tt tele
fonokon levő h csavarral a tükör állítható be. Az a tartályban 
van a fényérzékeny papír, s az egyszerűen másikkal cserélhető 
ki, ha a b mutató jelzi, hogy a papír elfogyott. e a megfigyelő . •) 
ablak, d az olló, e a jelvevőre rákapcsolt önműködő előhívó és „1·. 

fixálókészülék, f a tükörtartó mágnes, g az optikai lencse, i a 
jelvevő szekrényébe alkalmazott, a henger forgatására és az 
előhívókészülék hajtására szolgáló kis mótor kikapcsolója, k Á

1

1 

pedig annak szabályozója, m a hajtószíj feszítője, n tartállyal 
1 
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pedig az előhívófoly.adék : szÍtlje vállaridósítható, • ha erre szük
ség van. Végül 1 átkapcsolóval a vonal a szóbeli érintkezésre 
szolgáló telefonra kapcsolható. át. Működés alatt persze, a jel
vevőnek a papírtartálytól a telefonig terjedő része is fényvédő 
ernyővel van béborítva. 

Mivel a papír .lefelé görd_ül; úgy kell ráírni, hogy a betűk 
talpa felfelé l_egye.n. -Megfigyelés céljából azonban, a sárga üve-

5. ábra. 
gen kívül elhelyezett fémtükör az írást visszafordítj a, úgy hogy 
ha az olló felett levő csavarral a papírt k issé feltóljuk , a táv
íratok tűzírásse l száguidanak el a megfigyelő előtt. D e ez a pa
pi ron lceresztül is észlelhető . Noha másodpercenként 12 szó 
rohan el előttünk a b etűk alakja mégis jól megfigyelhető, ső t 
ha futtáb an követjük szemünkkel a fén;yp ontot, egész szavakat 
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is elolvashatunk, . mert a fériybenyÓmás a szemben mintegy 
1/to másoöpercig megmarad, s így nem pontot, hanem egybe
függő vonalat, illetve szavat látunk. 

Ha a fénypont a dolgát már elvégezte, a papír tovább fut 
az előhívó és a fixáló készüléken s annak végén az 2. ábrában 
látható formában, készen jön ki a készülékből. Ha azonban az 
előhívót lekapcsoljuk s a már exponált papírt fénytől védett 
tartályban előhivatlanul kézbesítjük, akkor a távírat szövegét 
még a távírótisztek sem ismerhetik s annak titkos volta biz
tosítva van. 

/{, 

Erd, Ent, 

6. ábra. 
A készülék működése a 6. ábrabeli kapcsolási rajzból 

kö,nnyen megérthető, ha tudjuk, hogy a feladóállomásról olyan 
áramlökések érkeznek az egyik telefonba, melyek a betügör
bék függélyes, a másikba pedig azok vízszintes összetevőinek 
felelnek meg. A h telefonba jutnak az l, 1, vezetéken át a füg
gélyest képző áramlökések, míg ennek közepéből leágaztatva 
- tehát ezt nem befolyásolva - t2 telefonon át, a vízszintese- · 
ket képző áramlökések jutnak a földbe. A K1 K2 kondenzáto
rok az utórezgések csillapítására szolgálnak. 

Hogy valamely áramlökés egy bizonyos összetevő kép
zésére alkalmas legyen azt az áram erősségének, tartamának 
és irányának pontos megszabásával érjük el. E célra szolgál a 

11 
F 
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P perforált szalag, mellyel a távíratot továbbítjuk, á jeladó E 
forgó dobja segélyével. Ez hat egymástól izolált fémtárcsábó 
áll. Az a b e tárcsák a vonallal szeriába kapcsolva működnek 
tehát a ti telefon számára szolgáltatnak áramot az I, II, III, te
lepből, még pedig két külömböző feszültségű pozitív és egy 
negatív irányzattal aszerint, hogy az R forgó dob felett futó 
papírszalagon levő luk, melyik tárcsába esik. Az áram tartama 
pedig a luk méretezésével van megszabva. A vonallal kapcsolt 
Bt fémkefe a lukakon át érintkezik a tárcsákkal és továbbítja 
az áramot a vonalba. 

Ugyanez az elrendezése a d e f tárcsáknak, melyek a IV, 
V, VI. teleppel vannak összekötve s egyrészt a földbe; más
részt a fü fémkefén át a W W1 önindukciótekercs közepén el
ágazólag, párhuzamosan a vonalon át és a ti telefonon keresz
tül, anélkül, hogy ezt befolyásolnák, adnak áramót a fa telefon 
számára. 

A W W1 önindukciótekercs, mely az I h vezetékekkel pár
huzamosan van kapcsolva, arra is szolgál, hogy különárarriával, 
mely mindig ellenkező irányban ömlik a vonalba az· előbbi 
áramlökés irányával, a vezetékberi, a kapacitás következtében 
visszamaradt elektromos töltést megsemmisítse s azt a követ
kező jelre tisztán tartsa. 

A B1, fü fémkefék előre, hátra eltólhatók. · Az J, 11 veze
ték ugyanis soros kapcsolásban másként befolyásolja, illetve · 
hátráltatja, az áramlökések haladását, mint párhuzamos kap
csolásban. Mivel azonban a két összetevőt képző áramlökések
nek pontosan egyidőben kell 11_1egérkezni, az ésetleg jelentkező 
külömbséget a kefék eltolásával tüntetjük el. 

7. ábra. 
A 7.-ik ábra a perforált szalagot mutatja, melyre az átte

endő betűk függélyes és vízszintes összetevőikre felbontva, 
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ezeknek· megfelelő terjedelmű és helyzetű lukak alakjában van
nak ráperforálva. A kisebb lukcsoportok gyakran csak egy 
áramlökést szolgáltatnak s csak azért állanak több apróbb luk
ból. hogy lehetőleg kevés lukasztópálcikával lehessen külön
böző változatokat perforálni. A szalag elején, pontozva, be van 
rajzolva a jeladó hat. áramtárcsája s mutatja, hogy például a h 

8. ábra. 
betű két függélyes összetevőből áll, melyek egyforma hosszú 
tartamúak, de az egyik pozitív irányú 10, a másik pedig 5 vol
tos áramot igényel; míg az y ugyancsak három egyforma tar
tamú, de két pozitív irányú 5 és egy negatív irányú, szintén 5 
voltos áramot kíván. 

Ha a vízszintes össztevőket kikapcsoljuk, akkor a 8-ik 
ábrabeli alakot kapjuk, azaz a függélyes össztevőket. Hasonló 

9. ábra. 
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jeleket ad a Morse-jeleket író gyorstávíró, csakhogy ezek fel
felé és lefelé is egyenlő méretűek s irányuk szabja meg; hqgy 
pontnak vagy vonásnak olvasandók-e. (1. ábra). _ 

A W W1 indukciótekercs szabályozhatóan van °készítve, 
hogy kevesebb vagy több menetet lehessen bekapcsolni. Dé bi
zonyos esetekben a szabályozás előnyösen történhetik a te
kercscsel párhuzamosan kapcsolható kondenzátorral is. A W, 
tekercs, a második áramkört mentesítheti a visszamaradt elek
tromosságtól, de részint a betűk kerekded formája, részint a 
normális telefonvezeték elektromos viszonyai miatt, erre csak 
különös esetekben van szükség. - A 9. ábra mutatja a vonal 

10. ábra. 

hatását a Morse-jelekre, illetve a függélyes összetevőkre, ha a 
W W1 tekercs nincs beiktatva. 

A jeladókészülék a 10-ik ábrán látható. · A forgó tárcsa a 
fémkefékkel, melyek a perfo~ált' szalagról úgyszólván leol-
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vassák a szöveget a betűvel van jelölve, b egy induktor fo
gantyúja, mellyel egyrészt hívni lehet a másik állomást, 
vagy ha a vonal a készülékre van kapcsolva, meg lehet indí
tani a jelvevőállomás papír mozgató részét mielőtt a jeladót 
megindítjuk, e a hajtó mótor szabályozója, d, d a két induk
ciótekercs és e, e a két kondenzátor. 

A perforátor (11-ik ábra) kezelése egészen hasonlatos az 
írógépével, már ami a billentyűzeten való játékot illeti. A ké
szülék nem szorul bővebb magyarázatra. a a perforált szalag, 
b ennek a továbbítója, e a metszőkészüléken levő kis szekrény. 
Ebbe gyűlnek a metszőpálcikák kivágta papírhulladékok, me
lyek onnét alkalmas vezetéken a d tartályba hullanak, e a ké-

11. ábra. 

szüléket működtető elektromágnes. Eleinte alkalmaztunk a per
forátorra egy betűnyomó kereket is, (mely a vágószerkezet 
előtt látható,) hogy a szöveget egyuttal nyomtatott betűkkel is 
rávigyük a perforált szalagra. De a gyakorlatban kitűnt, hogy 
ez nem szükséges, mert a betűk lukkombinációi annyira jelleg
zetesek,_ hogr kevés _gyalcorl~ttal jól elolvashatók. 

f 
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A készülékek kezelése szintén igen egyszerű. Szünet köz
ben a vonal állandóan a telefonra van kapcsolva. Mihelyt az A 
állomás értesíti a B állomást, hogy táviratokat ad, s B jelzi, 
hogy kész, mindakettő átkapcsolja készülékét a vonalra s meg
indítja annak motórját. Ezzel B mozgásba hozza a fénypontot 
és az előhívókészüléket, de a fényérzékeny papír niég nerÍ1 in
dul meg. Ezt az A állomás hozza mozgásba induktorával és az
után rányomja a fémkeféket a perforált szalagra, miáltal ez is 
megindul. B most már csak azt figyelf, vajjon ír e még a fény
pont. Mihelyt ez csak üres vonalakat húz, · elvágja a fényérzé-· 
keny papírt, ami egyúttal annak a döbból való tovamozgását is 
megszünteti, míg az · előhívóban levőét nem. Ekkorra · az A · ál
lomáson is már lefutott a perforált papír, mindaketten vissza
kapcsolnak a telefonra. B nyugtázza a táviratok vételét s már 
megis kapja a távírat végét is az eiőhívóból. 

A Pollák-Virág gyorstávíró két főszabadalmának 
igénypontjai. 

A) A Morse-jeleket író gyotstávíró szabadalmi igénypontjai 

1) Ujítás távíratok gyors közvetítésére szolgáló eljáráso
kon, melyeknél a táviratok · feladása autómatikusan történik, 
jellemezve azáltal, hogy a feladóállomásról jövő áramimpul
zusokat egy, az áram hatása, alatt álló, gyorsan reagáló, egy 
fénysugár irányát befolyásoló elektromágneses készülék te
kercseibe vezetjük s az ezen készülék által irányábó_l, az áram
impulzusok irányában elmozdított fénysugarat fo,tográfiai úton 
regisztráljuk; és jellemezve azáltal, hogy a fentemlített elektro
mágneses készülék által szolgáltatott jelek hű reprodukcióját, 
vagyis a gyorsan reagáló rés_z csillapodását oly mód~n érjük el, 
hogy a feladóállomásról érkező á:ramimpulzu.sok időtartamát, 
vagy pedig az elektromágqeses k~szülék_ lengő ré~zének rezgés
számát úgy yáJasztjuk meg, hogy az áramimpulzus megszűnjék, 
mihelyt az elektromágnesés készülék _gyorsan reagáló része, a 
sajátrezgés következtében, a legkozelebb van ama helyzethez, 
melyc:;t az impulzus e_lőtt elfoglalt. , 

2) Az 1. igényben védelem alá helyezett eljárás végrehaj
tására szolgáló berendezésnek egy kiviteli alakja, mely áll a 

.. 

., . 
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feladóállomásról érkező · aramimpulzusokat felfogó, tükörrel fel
szerelt (A) t_elefonból,. vagy oszcillométerből és fotográfia re
gisztráló készülékből. mely utóbbi a tükör által reflektált fény-
sugarakat, illetve an:riak az impulzusok irányában történő -. 
minden irányváltoztatást, egy tovahaladó fényérzékeny (D H) 
lapon vagy szalagon feljegyzi. . 

3. Az L igényben védelem alá helyezett eljárásnál a jelek 
világos reprodukciója céljából alkalmazott csillapítási eljárás
nak egy módja, jellemezve azáltal, hogy az áramimpulzusok, 
az első igényben szükségesnek jelzett időtartamának elérésére. 
a feladóállomáson az áramimpulzusokat megszakítjuk, mihelyt . 
az elektromágneses készüléknek az áramok hatására gyorsan 
reagáló része legközelebb van az impulzus megkezdése előtt el
foglalt helyzetéhez. 

4) A 3. igényben védett csillapításnak egy módosítása, jel
lemezve azáltal, högy a áramimpulzusok időtartamát egy, az 
elektrpmágneses készülékkel párhuzamosaµ kapcsolt konden
zátor beiktatásával nyújtjuk ki a kellő időtartamra, mi mellett 
a kondenzátor elé még egy ellenállás is iktatható. 
· 5) Az igénypontban jellemezett eljárásnál egy vagy több 
önindukciós vezető bekapcsolása a vonalvezetékkel párhuza
mosan.: 

· B) A . betűíró ·g;orstávíró• szabadalmi igénypontjai. · 

1) Automatikus betűíró telegráf, táviratoknak közönséges 
írásjelek alakjában való közvetítésére, mely lényegében áll: az 
írandó írásjelelemek irányának, nagyságának és egymástól való 
távolságának, megfelelő csekélyszámú, lehetőleg egyetlenegy 
áramimpulzust küldő automatikus jeladókészülékből és a le
adóállomásról megérkező impulzusokat azok jellegének megfe
lelő vonalbán feljegyző jelvevőkészülékből. 

2) Az első igényben védelem alá helyezett automátikus 
betűíró telegráf, illetve elrendezésnek egy foganatosítási alakja, 
olyan írásf elek közvetítésére, melyeknél zárt vonalak nem for
dulnak elő, jellemezve olyan automátikus jeladó által, mely kü
lönböző időtartamú és egymást különböző időközökben követő 
áramimpulzusok leadására alkalmas és mely több különböző 
feszültségű, vagy több különböző feszültségű és polaritású 
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- áramfor,rással összekötött, ezen áraniforrások számának megfe
lelő .sz~mú, koritaktússal van felszerelve, úgy hogy a jeladó az ~ 
irandó írásjeleknek, a sorokra keresztbe meno elemei hosszá-
nak és e~ymástól . :való távolságának megfelelő áramimpulzuso-
kat szolgl:\ltat. ·_ . , · 

3) 1\i-első igényben védett automátikus betűíró telegráf, 
illetve elrendezésnek. egy foganatosítási alakja, olyan írásjelek 
közvetítés~re melyeknél zárt vonalak is előfordulnak, jelle
mezve az egymástól elszigetelt, két részből álló olyan automá~ 
tikus Jeladó által, mely különböző időtartamú, egymást külön-

. böző• időközökben követő áramimpulzusok leadására. alkalmas, 
és mely több különböző feszültségű, vagy több külöpiböző fe
szültségű és_polarit4sú1 áramforással összekötött, ezen áramfor
rások számának megfelel~ számú kontaktussal van felszerelve, 
úgy hogy a jeladó két r~sze az írandó jelelemek két kompo
nensének megfelelő áraÍµimpulzusokat szolgáltaf, jellemezve 
továbbá a j~ladó két része által küldött áramimpulz-qsokat fel
fogó és azokat egy eredővonalban feljegyző jelvevd készülék 
által . . 

4) A 3, _igényben védett . elrendezés egy · foganatosítási 
alakja, jellemezve a jeladó két részének, ·a jelvevő készülék 
megfelelő részeivel való olyan kapcsolása által, hogy a jeladó 
egyik része és a jel,vev.ő készülék ennek megfelelő része szá
mára a zárókört, :ezen hurok, vezeték két -párhuzamosan kap
csolt ága és a föld képezi. 

5) k 3. és ·4. igényekben védett elrendezés, jellemezve a jel
ve~ő készülékkel párhuzamosan kapcsolt, változtatható kapa
citással bíró kondenzátor9k, vagy a jelvevő elé kapcsolt, sza-
bályozl:iató önidukciós vezetők által. , . 

, 6) A 3. és 4. igényekben védett elrendezes, Jellemezve a 
jelvevő 7 készUlékkel párhuzamosan kapcsolt, változtatható ka
pacitással _bíró konqenzá~orok és egyidejüleg a jelvevő készü
lék elé kapcsolt, szabályázható önindukciós vezetők által: 

· 7) "3-6' igényekben védett elrendezéseknek; egy kiviteli 
alakja, jellemezve olyan jelvevő által, mely a jeladó két részé-
ből ér ,, _ · amimpulzusokat fölveszi, azokat egyetlen írókö-· 
zeg ~ egy eredőben följegyzi. · 

_j . • ~fi:.\ . . '"'' Vége. . .. . . , . 
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